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Preocupări de orientalistid şi turcologie 
in România intre Inde�ndenţl şi 

Marea Unire (1878-1918) 
dr. Dan PRODAN 

Pentru a inţelege mai bl:i.;. ..aractaristicile şi evoluţia preocuplrilor de orienta
listică-turcologie1 Tn cadrul dezvottArirgenerale a istoriografiei romAneşti Tn perioada 
1 878-1 918, se impune, la Tncept.it, o scurti trecere Tn revistă a derulArii raporturilor 
pe multiple planuri Tntre RomAnia independentJ şi Imperiul otoman Tn acest interval, 
completată cu o privire de ansamblu asupra fenomenului istoriografic romAnesc la 
cumpăna dintre secole. 

1.1. Raporlurlle I"'mfno-otomane In perioada 1877-1918. 
Conslderafll asupra evoluţiei istDrlogndlel rotr*Jeftl 
la sflrşltul secolului al XIX-lea fllncepuiUI celui urmMtol' 

Tn cadrul evenimentelor politica-militare determinate de reizbualirea ,.aizei 
orientale" (1 875-1 878), la 9 mai 1877 ministrul de EXterne Mihail Kogălniceanu a 
răspuns interpelării deputatului N. Fleva, declar!nd că .suntem independen1i, 
suntem na�une de sine stătătoare" şi a formulat unul din principiile viitoarei politici 
externe româneşti , conform căruia .noi vrem să fim bine cu t98te popoarele ( .. .  ) şi 
chiar cu Turcia; şi cu Turcia vom face legături nouă, iar nu ca să rarnanem Tn acele 
legături ca până astăzi , care nu mai au ra�une de a fi.u. Tn aceeaşi zi, Camera 
Deputa�lor şi Senatul României au votat mo�uni referitoare la ruperea rela�ilor cu 
Imperiul otoman şi la .consacrarea oficială" a .independenţei absolute a ţirir. A 
doua zi, la 1 0  mai 1 887, domnitorul Carol 1 şi cele două corpuri legiuitoare au 
proclamat oficial independenţa de stat a României�. 

' Vezl Dan Prodan, Prflocuplrl de orlenteli:IIJcl.«<rr;ologle Tn Romtt-. Tn petlt»da c.187k. 11150. � 
introducllve, In ,.Adll MoldftiM SeptenlriciMIII", 1 ,  1999, EdltLn Axa, aoq.nl, pp.s.«>. 
2 Apud Nicolae Clmllr, Contribufii le latotlcu/ 181...". � (1878-1914) - (Mih llllnMIIt Confrlll.fl), In 
.A.D.I.R.I. Bullllln de atudll fl l1lfenlte", nr.S (23)11970, lluanfti (eldras, 36 p.), p.8; ldem, 1s1ot1a ,.".,.",.din �  
estul Europei In epocii modeml (17811-1923} (lnh 8brevl8t: latott. ... ), E.Ş.E., Bucunlfll, 11187, p.289; wzl fi 
eonat.1tin Vellchi, lmperlu/ otomM fi statele din 8McMI Tntre 1878-1912, In .SA.I.", nr. XV/1970, Buclnfll, pp.171-
198; Politica exteml • Romlnlel. D1cf10t1N c.rono1og1c (lnh 8brevl8t: PoMicll exfllml). CXXIIdal-.t 1an c ...... iu. 
Crill*! P�. E.Ş.E. Bucuretti. 1986. p.132. 
3 Polllb exteml, p.132; Memorllle regelui C.ro/ 1 el Romlnlel. de un INI10r oculllr(lnlnl 8brevi81: MM�cde), vol.lll 
(1876-1877), ediţie fl indice de Stelian Neagoe, Edltunl MactUvetll, Bucuretti. 1994, pp.1..a-149. 
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' ·  Muzeul Judeţean Bototanl .._ 
Războiul ruso-româno-turc4 (1 877-1 878) s-a incheiat cu tratatele de pace de 

la San-Stefano (YeşilkOy), lângă Istanbul (februarie 1 878), şi de la Berlin (iulie 
1 878), prin care s-a recunoscut pe plan european, . inclusiv de către Imperiul otoman, 
independenţa de stat a României şi alipirea Dobrogei la tânărul stat românesc. 
Conform tratatului de pace de la Berlin (iulie 1 878), s-a ,organizat Principatul 
autonom al Bulgariei, sub .protecţie" otomană. De jure, România se invecina pe lil)ia 
Dunării cu o formaţiune statală aflată sub .protecţia" sultanului otoman. De facto, 
alteţa regală Carol 1 a stabilit rela�i diplomatice cu noul principat bulgar, fără să 
anunţe in prealabil sau să aştepte confirmarea .protectorului" otoman, ceea ce 
demonstrează faptul că şeful statului român era pe deplin conştient de faptul că 
Imperiul otoman nu mai avea frontieră pe linia Dunării5. Factorii de decizie otomani, 
ţinând cont de această realitate şi luând in considerare faptul că nu existau litigii 
româna-otomane de ordin teritorial6 sau de altă natură7, că in Dobrogea locuiau 
numeroşi musulmani, iar in imperiu numeroşi aromâni creştini, şi dând dovadă de 
luciditate diplomatică şi de adaptare la noile realităţi geo-politice, au recunoscut 
independenţa României şi au creat astfel posibilităţi de colaborare pentru viitor pe 
baze juridice noi. Ca urmare a atitudinilor favorabile reciproce, in septembrie
decembrie 1 878 cele două state au efectuat primul schimb de diplomaţi, in noua 
situaţie politica-juridică existentă. Primul ministru extraordinar şi plenipotenţiar 
român la Istanbul a fost Dumitru Brătianu, iar primul său omolog otoman s-a numit 
SOieymân Bel. relaţiile diplomatice fiind stabilite la nivelul legaţiilor (februarie 
1 879)9. 

in anii următori s-au reorganizat ori s-au înfiinţat noi consulate româneşti in 
Imperiul otoman sau otomane în România. Sultanul Abdulhamid al 1 1-lea a apreciat 
comportarea corectă a guvernului şi autorităţilor locale româneşti faţă de populaţia 
musulmană din Dobrogea şi de bunurile mobile şi imobile ale acestora. Aceeaşi 
atitudine au manifestat-o oficialităţile româneşti şi după 1 881 , an in care au inceput 
să emigreze di,n Dobrogea in Imperiul otoman unii musulmani dobrogeni. Dintre 
aceştia făceau parte cei care s-au refugiat vremelnic in Bulgaria de Est in perioada 
1 877-1 878, reveniţi intre timp la casele lor, cât şi alţii care rămăseseră atunci pe 
loc.10 

Tn deceniul al IX-lea al secolului trecut relaţiile româna-otomane au fost 
cordiale Ji paşnice. Tn timpul evenimentelor din 1 885-1 886 din Balcani, guvernul 

' Din bogata bibliografie romAnească referitoare la acest război amintesc doar Nichita AdAniloaiei, Cucerima 
Independenţei de stat a Romlniel şi Tnsemnltatea ei istorici, in ,S.A.I.", nr. 33-34/1976, Bucureşti, pp.35-48; idem, 
Independenţa naţionali a Romlniel, Ed. Academiei, Bucure�i 1 986, 400 p. Bibliografia turcâ privind acelaşi subiect 
a fost studiată de Mihail Guboglu, Bibliografia turci mferltoam la rlzboiul din 1877-1878, in .R.A.', anul LIV. 
nr.311977, Bucure�i. pp.279-291 ;  vezi Y.T.Kurat, 1877-1878. Osmani1-Rus harbmm sebepleri (Cauzele rilzboiului 
ruso-turc din 1877-1878), in ,Belleten", anul XXVI, 1962, Ankara, pp, 567-592; T.Y. Oz1una, Resimlerie 1293 H. 
Harbi. 1877-1878, Turle-Rus Savaş1 (Rizboiul din 1293 H. ilustrat. Luptele turco-ruseşti din 1877-1878), Istanbul, 
1969. 
• N. Ciachir, Istoria, p.247; Politica extemil, pp.137-138. 
' Tn urma alipirii Dobrogei şi a Insulei Şerpilor la RomAnia (1878). 
' Partea romana s-a aratat dispusă, încă din februarie 1878, să-i elibereze şi să-i repatrieze pe cei 6.000 de prizonieri 
de război otomani. Conven�a romano-otomana de repatriere a acestora s-a incheiat la 5 decembrie acelaşi an 
(Politica extemil. p. 137). 
' N. Ciachir, Contribuţii, pp.9-10; idem, Istoria, p.269; Politica extemil, p.137. 
' Politica externi, p.138; Gheorghe Cliveti, Romania şi crizele internaţionale, 1853--1913, Editura Fundaţiei ,Axis", 
laşi, 1 997 (277 p.), cap. V: Independenţa Romaniei: .mama crlzil orientalil" şi defecţiunea ,.concertului european• 
(1875-1878), pp. 21 1-248. 
10 N. Ciachir, Contribuţii, p.12; idem, Istoria, pp.269-270; Politica extemil, p.141 ;  Mustata Ali Ekrem, Din Istoria 
turcilor dobrogeni (infra abreviat: Din istoria), EdHura Kri1erion, Bucureşti, 1 994, pp.73-75. 
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roman .a adoptat o atitudine neutră şi cor�ctă faţă de beligeranţi , mediind conflictul şi 
încheierea păcii de la Bucureşti (februarie-martie 1 886) pe principiul respectării 
statu-quo-ante teritorial. Diplomaţii otomani au recunoscut, apreciat şi mulţumit 
României pentru rolul Constructiv jucat în cursul tratativelor de pace. Relaţiile 
·bilaterale s-au consolidat, autorităţile române solicitând ca aromânilor din im�eriu să 
li se protejeze drepturile legitime, ceea ce conducătorii otomani au acceptat. 1 

ln deceniul următor, conducătorii otomani, presaţi de criza complexă în care 
se afla imperiul şi de numeroasele pretenţii teritoriale ale vecinilor creştini, au 
încercat să găsească un aliat puternic în zona Dunării. Astfel, au propus de mai 
multe ori României încheierea unei alianţe politice, partea otomană fiind favorabilă 
creşterii teritoriale a statului român peste Carpaţi şi fiind dispusă să recunoască 
mitropolitul ortodox şi drepturile legitime ale aromânilor din Imperiul otoman, cereri 
formulate anterior şi de partea română. Dar oamenii politici români doreau 
satisfacerea acestor demersuri în schimbul .reciprocităţii de tratament faţă de 
musulmanii din România şi nu în schimbul unei alianţe politice-militare, ceea ce ar fi 
periclitat statu-quo-ul şi echilibrul de forţe în zonă şi ar fi provocat suspiciuni marilor 
puteri europene. Tn consecinţă, România a refuzat încheierea unei astfel de 
alianţe12. Tn ciuda acestor nepotriviri de interese şi eşecuri, relaţiile române-otomane 
au continuat să rămână paşnice, cordiale pe plan politic, militar, cultural, neafectând 
schimbul de vizite ale unor oficialităţi româneşti în imperiu13. 

ln acest context s-au realizat primele sondaje româneşti în arhivele otomane 
din Istanbul (la Başbakanlzk Arşivi - Arhiva Preşedinţiei Consiliului de Miniştri, fosta 
arhivă a marilor viziri otomani şi s-au copiat şi tradus în limba franceză 2 1 5  
documente otomane din MOhimme Defterleri-Condica Afacerilor Importante), voi. 3-
5, pentru Academia Română14. Viitorul istoric al Imperiului otoman şi al relaţiilor 
române-otomane, Nicolae Iorga, a intuit încă din 1 900, primul în istorio�rafia 
universală, valoarea şi importanţa excepţională a acestor izvoare documentare 5. 

După două decenii de insistente demersuri diplomatice româneşti , la 9 mai 
1 905 sultanul Abdulhamîd al 1 1-lea a promulgat irâde-aua prin care s-a recunoscut 
aromânilor din Imperiul otoman .drepturi egale cu cele ale celorlalte comunităţi 
naţionale nemusulmane din Macedonia şi Epir; alegerea unor muhtari proprii, 
reprezentarea în consiliile reprezentative ale vilaietelor, sangiacurilor şi cazalelor, 
libera folosinţă a limbii române în şcoli şi biserici"16• Legată de acest eveniment este 
şi publicarea primei gramatici otomane in limba română, destinată aromânilor din 

11 N.  Ciachir, Contribuţii, pp.12-13; idem, /storia. pp. 274-284; Politica extem/1, p.144. 
1' N. Ciachir, Contribuţii, pp. 1 3-16; idem, /stotia, pp.284, 289-292; Politica extem/1, p.149. 
n N. Ciachir, Contribuţii, pp.1S.18; idem, Istoria, pp. 292-293; Politica extem/1, pp.149-150;pentru intreaga perioadă 
1875-1907 vezi E. Z. Karal, Osmanlt Tatihi, VIII "" Ci/t: Bitinci Meşrutiyet ve lstibdat Devirleti, 1876-1907 (Istoria 
otoman/1, voi. VIII : Prima petioad/1 constituţiona/11 şi perioada absolutist/1, 1876-1907), Ankara, 1962. 
"Vezi Mihai Maxim, Documente noi despre rilzboiul moido-otoman din 1574, in voi. Lupta poporului romlln pentru 
independenţ/1, coordonator: Ioan Scurtu, Tipografia Universităţii din Bucureşti, 1977,- pp.65-71 :  infonnaţii despre 
această importantă arhivă şi despre anterior amintita monumentală colecţie de documente otomane. ldem. Ţlltile 
Romllne şi Inalta Poart/1. Cadrul juridic al relaţiilor romiJno-otomane In evul mediu. (intra abreviat: Ţlltile RomiJne şi 
Tnalta Poart/1), cu o prefaţă de prof. Halil lnalcik, Editura EnciclopedicA, Bucureşti 1993, p.26; Mihail Guboglu, 
Pa/eografla şi diplomatica tumrosman/1. Studiu şi album (intra abreviat: Pa/eogrefia). Editura Academiei, 1958, p.18. 
15 N. Iorga, Documente şi cercetiJti asupra istoriei financiare şi economice -a Principatelor RomiJne, Bucureşti, 1900 
(extras din .Economia Naţională"), p.1 74. 
" N. Ciachir, Contribuţii, pp.18-19; idem. Istoria, pp. 294-295; Politica extem/1, p.151 ; Emanuel Alexandru Lahovary, 
Amintiti diplomatice. Constantinopol (1902-1906), în .R. F. R.". anul li, nr.3/1935, pp.318-337; 550- 569; nr.4/1935, 
pp.80-103; notă bibliograficâ in: .R. 1 .  R.", V-VI, 1935-1936, Bucureşti, p.553. 
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Muaul Judepan Bototanl 
Imperiul otoman (Cotula V. Adam, Gramatica 1/mbei otomane, eonst.ntlnopole, 
190S, 238 p.)17

• 

Tn anii unnltori, 1�1908, reJati11a � ...., rnef1\lrd pe ........ 
coordonate d8 cordialitate ti corectiludine, Oemenll politici � au oon1rtt a.1 nae 
atenţie 8ll8flimentele ce ' s-au derulat Th 'imperiu 1h perto.da 1�1909, int8relaţi Tn 
primul rtnd Tn men'nerea pAcii şi a echilibrului politic balcanic. Ei au salutat revoluţia 
Junilor turci18

, aprec:iind-o ca pe un �iment progresist ti aperAnd ci va aduce 
ai'OI'llânilor din Balcani noi drepturi şi libertiţi politico-sociaJo...<:uJturalo.religioaae. Relaţiile 
cordiale ale RomAniei a.1 ·Junii turci nu au fost totuşi umbrite de refuzul constant al plrţii 
romAne de a incheia o alianţă poltico-mllitarA a.1 Imperiul otoman, indreptata impotriva 
unui stat balcanic, deoarece RomAnia era adepta luptei de eliberare naţională a 
popoarelor asuprite de marile imperii istorice multin&1iOOaJe şi a desivArşirii formării 
statelor naţionale unitare. Această poziţie a determinat pAstrarea unei stricte neutralităţi, 
ce s-a prelungit şi Tn perioada primului război balcanic (1912-1913) 19

• 

Tn timpul celui de-al doilea război balcanic (191 3)20, RomAnia şi Imperiul 
otoman s-au situat Tn aceeaşi tabără politico-militară, ambele state fiind interesate 
să tempereze elenul cuceritor nejustificat al bulgarilor şi să păstreze echilibrul de 
forţe in Balcani. Deşi Imperiul otoman a fost refuzat politicos de către diploma�a 
romAneascA să participe la tratativele de pace de la Bucureşti, unde se hotărau 
modificări teritoriale doar intre statele creştine balcanice (diferendul otomana-bulgar 
s-a rezolvat prin tratatul de la Istanbul, 29 septembrie 1913), totu?i rela�ile romAna
otomane au rămas paşnice şi cordiale până in vara anului 191s2 . Pe de altă parte, 
tatonările emisarilor universitari otomani au continuat, in capitala RomAniei, Tn luna 
mai 1 91 422• pentru incheierea unei alianţe politica-militare otomano-romAno-bulgare. 

17 Vezi ti Mihai M.xim, La pramifre grmmaire ot1omane en roumaln, In vot Istanbul et IN LMiguN Orlentales, 
Edltlona I'Harmattan, P.O..-Montreal, 1997, pp . .o103-<109. . 
" E.E. Ramuur, The Young Turlcs: Prelude to tfHI Revolutlon of 1908, Princeton, New York, 1957, relrnprii1\IIIJ la 
Belrut, 1965; Şerlf Mardln, J(Jn Torlclerln S/yasl F/kltterl, 189�1908 (Ideile politice ele Jurrllor tura 189�1908), 
Ankara, 1964; Aksln Sine, J(Jn TUrle/eri 1111 Jttthat 1111 reral<k/ (Junii tura fi .Uniune fi Progres"), lllanbul, 1987; Dr. 
lbnlhlm Temo, lttthat 1111 Teral<ki Cem/yellnin TeplckUIU (Tntemelerea societtţl .Uniune fi Progres"), Mecldlye, 
Rornanya, 1939 (ed. • 11-a, Istanbul, 1987); Tahsln Gemll, Asoci8ţM din Romlnll a .Jurr/lor Turti", In .A.t.I.A.X.I." . 
voi. VII, 1970, latl, pp. 1 73-195 (cu o bibliografie aelectlvi despre Junii turci); Atvned Bedelll Kuran, lnkllp Tarlhlm/z 
1111 lttthat 1111 Teral<ki (lstorla revoluţiei noasl18 fi .Uniune fi Progres"), Istanbul, 1948; Yusut Hlkmet Bayur, TOrlc 
lnkillbi Tarlhi (Istoria revoluţiei turceşti), 3 voi. In 10  pArţi, Ankara, 1940-1987; Feroz Ahmad, The Young Turlcs: The 
Commltte of Upion and Progress In Turlclsh Pol/tic$, 1908-1914, Oxtord, 1989. 
" N. CIIIChir, Contribuţii, pp.20-23; ldem, /slorla, pp. 308, 317-320, 328-334; Politicii externi, pp.152-155. 
20 T.C. Gnkur. Btk. Harb Tarihi Dalresl, 88/kan Harbi Tarlh/ (lslorla rtzbolulul balcanlc),7 1101., Istanbul-Ankara, 1938-
1965; Gheo!Vhe Cllveti, op. cit., cap VI: Romlnia fi crlzele din sud-estul Europei (1878--1913): atVUment. pentru o 
noul eborc/ere, pp. 249-266. 
21 N. CIIIChlr, Contrlbuţ/1. pp.23-24; ldem, lstorla, pp. 334-335; Politica externi, pp. 15>156; N. Iorga, Acţiunea 
militarii a romlnHor , Vilenli de Munte, 1913; ldem, Acţiunea militarii a RomlnJel. In Bulgaria cu ostlfi/ I!Oflll, Editura 
Socec, Bucuretti, 1914; Tltu Maiorescu, Romlnll, rtlzboaiele balcanice fi Cldrfalellll, 11011111 editat de Stellan 
Neagoe, Editura Machlawlll, Bucurettl. 1995, 258 p.; Conatanlln Argetolanu, Pentru cel de miine. AnWtrllrl din 
vremea celor de ierl, vol.ll, partee a IV-• (1913-1916), ediţie fi Indice ednotat de Stellan Neagoe, Edilura Hurnanit8s, 
1991 , pp.7-42; N. Iorga, O lllaţl de om. pp. 87-97. Vezi mal recent ti Dumitru Preda, Romlnla fi rtlzbolllele 
bllc8nice, In .M.I.", a.n., aR XXVII, nr.7 (318) / Iulie 1993, BIJCUI'IIftl, pp.13-18; nr.8 (317) 1 august 1993, pp.47-53; 
101111 Bulel, Take Ionescu - mediator intemaţlonal, In JOc. cit., a.n .. an XXIX, rv. 5 (338) 1 rnal 1995, Bucuntttl. pp.78-
80, 84; nr.8 (339) / lunill 1995, pp.48-52 (In dlferendul grec:o-turc, penttu plirlirea ti edmlnlat�WN lnaulelor din Marea 
Egee, din octombrie-noiembrie 19.13, nelnţelegeri ce emenlnţau JIU'18fN In pracllci • prevederilor pAcii de la 
Bucure,tl <august 1913, atll nou>, • cArei garant moral era RomAnia . •  Medierea" •• aokl8t cu un deplin auc::ces 
rorntneac, sporind ti pe aceaatA cale preatlglul moral ti dlplorn8tic III ţArii noastre In aud-estul Ewopel). O Imagine 
de ansamblu referitoare la poziţia RomAniei faţ.l de rAzboaiele blliclll'llce, vezi 18 Gheorghe Zbuc::Ma, Romlnlll Şi 
rilzboalele balcanice, 1912-1913. Pagini de /storle S!Jd.esl europeanl, BUCUI'8fti, Editura Alblltroa, 1999, 458 p. 
22 Vezi apreclerite kJi N.lorga In legillri a.r .-ti vtzlll, cirlllll i-11 !n111ee � politic real: .OW. han:tndiHni lll lllzitll 
tiiCMICi (din mal 1914 - n.D.P.), ni .. J*11 ci clelc:lll* � el - ti In 8CIIIIIfl � o  lneali mal .._.  ti mal oompleli 
In care ae c:iiiAa a ne prinde - a1nd IrU di1re oaapeţ1 ( <1> ILrc:l - n.D.P.) mJ.a pus lr'llrela'ell d8Cil lillll11 8f8 de nUl la 
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Cu acest prilej N. lorga a evocat .momentele bune" şle relaţiilor romAno-otomane din 
trecur3. · 

Şi tAnărul lector universitar (la Universitatea din Istanbul) Hamdullăh Suphî 
Bey (viitorul Hamdullăh Suphi TannOver, ministru şi ambasador al Republicii Turcia 
în RomAnia, 1 931 - 1 944) a făcut parte din delegaţia cadrelor didactice universitare 
şi a studenţilor turci ce a vizitat RomAnia în mai 1 91424• Ulterior, în conferinţele sale 
publice (din 1919 - 1 920) sau editate in volume25, a vorbit frumos şi obiectiv despre 
RomAnia, populaţia musulmană de aici, toleranţa religioasă practicată de statul 
romAn.  

ln primul război mondial cele două state s-au situat în blocuri militare 
adverse: Imperiul otoman în tabăra Puterilor Centrale din noiembrie 1 914,  iar 
RomAnia in tabăra Antantei, din august 1916. Trupele otomane, alături de cele 
germano-bulgare, au atacat şi ocupat Oobrogea (toamna 1 91 6), retrăgAndu-se abia 
în toamna .anului 1 91 8, ca urmare a capitulării imperiului la Mudros (octombrie 
1918)26. 

Last but not /east, rela�ile economice romano-otomane s-au caracterizat prin nor
malitate şi. dorinţă de cooperare între două state aşezate în zone economice primordiale: 
RomAnia in bazinul Dunării inferioare cu ieşire la Marea Neagră, Imperiul otoman stăpân 
pe strAmtori, riveran la intinse spa�i maritime şi cu deschidere către Asia Centrală. S-au 
încheiat conven�i comerciale in noiembrie 1877, aprilie 1897 şi august 1 901 .  Tnsă alte 
conven�i comerciale şi consulare, completate cu un acord bilateral de despăgubire a 
musulmanilor emigra� din Dobrogea după 1878-1881 , au fost la un pas de a fi finalizate 
în intervalul 1 908-191427. 

Comerţul românesc în Imperiu şi în Levant, căt şi cel otomano-levantin în ţara 
noastră erau realită� concrete, palpabile, derulate conform conven�ilor men�nate anterior 
şi contractelor comerciale specifice incheiata intre negustori şi/sau grupuri de negustori din 
cele două state. 

ln concluzie, se poate afirma că in perioada 1 878-1914 între RomAnia şi 
Imperiul otoman relaţiile complexe, pe multiple planuri, au fost paşnice, cordiale, 

lniUIU din l!ucu'efti. De fapt. a1 gAndU la 8CIIII � � pe an Aullro-Ungaia, ciudo8IA peniiU adU din 
8UgUit 1913, o dor8ll al tDid pUillnla. III doree o � a noaaln!l al �� fi tu'dl In vedelea Lnei zdrobiri a 
,_,.,... Sertlil Miri' (N.Iorga. O *'fi dt om, voi.lll, pp.110-1 1 1 ;  vezi fi Barbu Thaodonllcu. Nicclae /org8 (1871-1940). 
voi.l - CJa10iogle fl lllbllcV'alle (Hhl llllnlvla N.IDtr/ti). E. Ş. E. - E.M., l!ucu'efti, 1976, p.62. 
" N. Iorga, Quelquea mots sur le flllalions enl18 le Roumalns et /e peup/e tutt:. Cont� faite aux hOtes 
unlversitalrea turca • runlversit6 de Bucarest. le 6/19 mal 1914, Bucarest. 1914. 24 p. 
24 Vezi foeoiJlllla !JUPUui de prolasori fi Sludenţl Ud, In nijtocul lar  Bll*1du-se Nicolae larga, la Tayylb GOkbllgln. La concep
/ion de N/cdas /org8 Sll fEnpe Oltoman, 111 .,A.I.E.S.E.E. BUielln". IX• nl6a, n-oa 1 -2 / 1971, Buc:aest (pp. 29 - 34), 
g.�8mdulllh Suphl TannOvar, DaQ Yolu. lldnc/ Kitep (Calea cl118 munte. Cartea a doua), editatA de dr. Fathl 
Tevetojjlu, lzmlr, 1967 (205 p.), pp. 180; 195. Vezi ti nota blbliograflcl la aceastA carte, IntocmitA de M. Guboglu, In 
.A.I.I .A.X.I.", XXV / 2, 1968, lql, pp. 616 - 617. 
'" N. Clactk, �. p.24; ldem, Istoria, pp. 362-363, 368; Poli/lea extetn4, pp.161-162, 165-166; Gheorghe Platon, Istoria 
modeml a Roln*iei, E.D.P., l!ucu'efti, 1965, cap. Pollllca extarnl a Roln*iei, 187&-1914, pp. 430-451 (bibliognllie la 
pp.560-651). Vezi fi Carnal P.,a, HIIHt, 191�1922 (Memoli, 191�1922), llltll'lbul, 1922; ediţie englezii, Djemal Pasha, 
Memohls d a  Turldsh Stalesm8n, 1913-1919, New Yak, 1922; reeditare: Carnal Pllfll, Hatualar, ediţie B. Carnal, llltll'lbul, 
1�; U. Tn.mpenar, Turlcey'& Entry i1!c World War 1: An Assessement d Responsa/Ji/ili, in .,J.E.H.", voi . .XXXIV (1962), 
pp.3e9-380; MlcllM SertoOiu. Bmci Cl!an SaVliŞina girişinizin � $8bebleri (Adevhlllle CIIUZII IJie IntiM. noasl18 tn 
pt1mU rbbol monclal), In .Belgeler1e Tirt Tlrill Derglsl", voi. XV / 1968, lstalbul, pp. 3-13; Ahmed Emln YalrNWI, Turlcey In 
/ha World War, New �. Connec:licU end London, 1930; General FaiYi Belen, Bmci Cl!an Hlllblnda Ţ/Jrl( HarlJt 
(Rilzbo/IJ tutt: In C8dnJ pr/rnlili ltzboi monclal), 5 voi., Anka'a, 1963-1967; Ali Fuat Ttngeldl, Mudros 118 Mudanya 
MIJ� Tartr (Istoria 8frl'lisli/iiOr dt la Mudros §i Mudanya), Ankara, 1948; Tevllk Blylkho01u, TOrlc lsti/dtll HarlJt. /. 
Mudros MOtat8ktJsi 118 Tlllblkab (Rilzbo/IJ tutt: pentru kldependenţl. 1. � dt /a Mudtos §i Bp/icate8 sa), Ankara, 1962. 
"' N. Clachlr, Cont11buţil, pp.24-29; ldarn, Istoria, pp. 285-291 ; Politica extemll, pp.145,149,151 ,157. 
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priet�ti. micile diferende şi incidente fiind deplşite cu Tnţelegere şi bunăvoinţA de 
ambele pArţi; abia Tn ti�ul primului rAzboi mondial cele două state s-au situat Tn 

· tabere mUitare adverse . Dobrogea şi popula�a musulmană de aici, precum şi 
aromAnii din Reninsula BalcanicA nu au constituit catlZe ale unor litigii ireconciliabile 
Tntre cele două state. 

· 
., 

Ajunşi Tn acest punct al expunerii, este necesar şi util si conturez tabloul general 
al integrării Dobrogei in cadrul statului roman duPA 1878, pentru că trecutul otoman al 
acestui teritoriu romAnesc:; şi populaţia musulmani de aici au constituit unele din 
rnotiva�ile anumitor preocupări româneşti de orientalistică - turcologie în perioada pe 
care o am Tn vedere. 

Astfel, Legea de organizare a Dobrogei din 2 martie 1880 ro adevărată 
cons�· - conform aprecierii istoricului N. Ciachi(29}, legea din 1882, cea din 1903, cu 
modificările ulterioare şi regulamentele aferente pentru transpunerea ei Tn practică, au 
reglernentat organizarea administrativ-teritorialA, regimul proprietăţii imQbillare, 
improprietArirea unor categorii de popula�i etc. Toate aceste legi, atitudinea şi 
comportarea realistă a autoritjţilor româneşti, precum şi interesul şi hArnicia locuitorilor 
provinciei au contribuit la refacerea şi dezvoltarea agriculturii, industriei, comerţului, 
transporturilor (prin intrarea Tn funcţiune a vestitului pod peste DunAre (Feteşti -
Cemavodi), opera Tn fier şi beton a inginerului romAn Anghel Saligny), turismului, creşterea populaţiei (de la 1 06.943 locuitori Tn 1879 la 381 .306 locuitori Tn 191�. Tn perioada anterioară declanşirii primului război mondial, nivelul de dezvoltare econornico
sociali a Dobrogei era comparabil cu cel al RomAniei de la stănga Duniri�1 . 

* 

* * 

. O privire retrospectivă asupra evolu�ei istoriografiei romAneşti la cumpăna 
dintre secole va ajuta la conturarea locului şi rolului preocupărilor româneşti de 
orientalistică -turcologie in cadrul activită�lor ştiinţifice patronate de Muza Clio. 

Progresul general al societă�i româneşti a insemnat, rela�onal, şi 
dezvoltarea ştiinţelor. Iar istoria nu putea rămâne in afara acumulărilor cantitative şi 
calitative realizate de acestea32. Ca urmare, activitatea istorică românească a 
inregistrat .o remarcabilă evolu�e in ultimele decenir ale secolului trecut şi in primii 
ani ai secolului nostru. Toate preocupările istorice şi rezultatele lor concrete 
dovedeau existenţa unei .vieţi istoriografice", aşa cum exista o viaţă politică, 
economică, culturală sau literară. Istoriei i se recunoaşte �tatutul de ştiinţă, devine o 
profesiune, iar istoricul un profesionist care cunoaşte şi foloseşte creator metode, 
tehnici şi reguli precise de muncă, la fel ca in oricare altă .meserie" res�ată. 
Acestă .profesionalizare" şi inzestrare cu metode s-a incheiat către anul .1 90033, dar 

"' N. Clachlr, Contribuţii, pp.29-30; despre locul fl rolul Dobrogei In cadrul statului romAn ti a relaţiilor rorntno -
otomane vezi idem, /stona, pp.296-297 fl M. A. Eknlm, Din i$torla, pp.5 - 106 
21 N.  Ciachlr, Istoria, p.  296. 
30 Ibidem, pp.296 - 297. 
31 Pentru detalii vezi M. A. Eknlm, Din i$torla, pp.n-106; Moatedb Olkoul, DobnJca 11e Torlder (Dobrogea §/ turcii), 
ediţia l-a, Ankara, 1966, 256 p. + 1 hri (ediţia a 11-a, 1987). 
32 Alex.ldru Zub, De /a lsiorla Ctltkl /a cr/llci$m (lstorloţJraffa romlnl la finele secolului XIX şi /a Inceputul stiCOiu/ui 
XX), Editura Academiei, Eluanftl, 1985, p.8. 
"' Lucian Boia, EIIOIIJ!ia istorlogt8flai romlne, Buanştl, 1976, p.140; vezi fi Mihai Maxim, Ţltfle Romlne şi Inalta 
Poatfl, cap. 1, /ntroducet8, subcap.1 ,  /storloţJratla, pp.�27. 
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nu trebuie să înţelegem şi să folosim această limită temporală, devenită de altfe: 
clasică, in mod rigid şi exclusivist. A fost doar un reper cronologic in cadrul une1 
evoluţii de-a lungul mai multor decenii. 

· 

Noi deschideri s-au realizat in mai multe direcţii de cercetare istorică: 
problematica evoluţiei omenirii, filosofia istoriei, intens efort pentru analiza şi 
valorificarea surselor documentare, prin publicarea şi interpretarea lor critică, 
continuată firesc cu folosirea lor in lucrări de specialitate, lărgirea orizontului 
cercetării prin aplecarea asupra unor zone geografice (de exemplu .Europa Est
Orientală", după formula lui N. Iorga, Asia Mică sau Orientul Apropiat), popoare 
(cum ar fi turco-osmanii) şi civilizaţii uitate sau ignorate până atunci, studierea 
civilizaţiei materiale şi spirituale a unui anumit popor etc. 34 

Tn ultimul deceniu al secolului trecut; in timp ce direcţia romantică in 
istoriografie .îşi trăia deci un crepuscul nu lipsit de grandoare, dată fiind 
personalitatea lui Haşdeu"35, s-a afirmat plenar .şeoala critică", ilustrată magistral 
prin .triada critică": Nicolae Iorga - Ioan Bogdan - Dimitrie Onciul. Corifeii şi discipolii 
ei .au pus accent pe document, autenticitate, rigoare a criticii ,  şi a construcţiei, fie şi 
in dauna sintezei cuprinzătoare. Ea corespunde, in linii mari, cu şcoala creată de G. 
Monod pe lângă .Revue Historique" şi reprezintă, in evoluţia istoriografiei române, 
momentul maturită�i depline, al perfectei omologări cu istoriografia europeană"36. 
Dintre cei trei istorici amintiţi, .N. Iorga a fost, desigur, factorul coagulant al direcţiei 
critice ce s-a conturat in istoriografia română la finele secolului XIX, prelungindu-se 
şi in primele decenii ale secolului nostru"37. 

Apare astfel pe deplin întemeiată constatarea exegetului acestei probleme, 
istoricul Alexandru Zub: .peisajul isto�rafic din treimea de veac ce a precedat întâia 
conflagraţie mondială e deconcertanf , in cadrul acestei pluralităţi inscrii�u-se, încă 
modest şi timid, preocupările de orientalis� - turcologie. Departe de a fi disonante in 
campul istoriografic, aceste noi preocupări sunt, in marea lor majoritate, fructul 
influenţelor programului, metodei şi spiritului .şcolii critice", cat şi al lărgirii orizontului 
cercetării catre noi spaţii etno - istorica - culturale: pentru un român, .turcul" 
C'musulmanul") de la sudul Dunării nu mai era duşmanul secular, politic şi religios, ci 
.celălalf', .partenerul de dialog", care trebuia re-studiat, in noile condiţii şi realităţi 
obiective interne şi externe, pentru a-1 re-cunoaşte şi a-1 inţel�e cat mai bine; actul in 
sine era benefic şi pentru re-definirea propriei identităţi româneşti 9. . 

in cadrul preocupărilor de orientalistic� - turcologie din această perioadă se 
deosebesc mai multe direcţii de activitate: descoperirea, traducerea şi editarea 
documentelor şi cronicilor tur.co - otomane; cercetări istorice prop.riu-zise; preocupări 
cu dorite finalităţi instiuţional - didactice; cercetări etnografice - istorice; preocupări 
lexical - lingvistice; studierea toponimiei româneşti de origine orientală; elaborarea 
manualelor, ghidurilor de conversaţie $i a dicţionarelor necesare insuşirii limbii turco-

34 L. Boia, op. cit . . p.273. 
35 Al. Zub, op. cit. ,p.273. 
,. Ibidem. p.9. 
37 Ibidem. p.23. 
311 Ibidem, p.9; vezi fi interesantele observa�i ale romlnistului american Fredrick Kellog fAcute Tn legaturi a.1 evoluţia 
istoriografiei romAneşti Tn .varsta de aur. 1859-1918", in sinteza acestuia, O istorie a Istoriografiei ramine, traducere 
de laura Cuţitaru, prefaţA de Alex. Zub, Editura .Institutului European", lafi, 1996, pp.52�. 
30 Vezi o lncen:are de tipologizare la Laurenţiu Vlad, Turcul. Un personaj al imaginarului popular, Tn .C.L.S.O.", nr.2 1 
1
_
993, coordonatori: conf. univ. dr. Mihai Maxim şi asist. univ. Bogdan Murgescu, Burureştl pp.144-163. 
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osmane; studierea literaturii populare şi a folclorului turco - tAtar din Dobrogea şi din 
Peninsula Balcanică. 

1.2. Descoperirea, traducerea şi editarea izvoarelor istorice 
documentare şi cronistice otomane; surse istorice 
europene referitoare la istoria Imperiului otoman 
şi/sau la relaţiile româna-otomane intre secolele XIV - XIX 

Tn a 11-a jumătate a secolului al XIX-lea a sporit preocuparea istoricilor şi 
oamenilor de cultură români pentru descoperire<\, traducerea şi editarea documentelor şi 
cronicilor turco - otomane ca izvoare istorice indispensabile pentru înţelegerea 
raporturilor politice, juridice, economice, sociale, militare, culturale, etc. româno -
otomane în evul niediu şi în epoca modernă. Numeroase piese din această categorie de 
izvoare şi-au găsit locul în ediţii de documente şi cronici, în monografii, în publica�i 
oficiale, în lucrări cu caracter lingvistic etc. . · 

Theodor Codrescu, în bogata sa colecţie de documente40, a publicat 
numeroase acte otomane doar în traducere românească: astfel în vol . l l l41 au văzut 
lumina tiparului 23 de traduceri de fennân-e (ordine sultanale), berât-e, hâtt-i 
hiimâyOn-uri (rescripte imperiale) mektOb-uri (scrisori), hotărâri judecător�şti etc. din 
perioada 1 780-1 822. Tn privinţa provenienţei acestora, editorul a menţionat: "Toate 
actele diplomatice de la faţa (pagina - n .  D. P.) 1 1 8 şi până aice (p.231 - n. D. P.) le
am tipărit din o condică manuscriptă în număr de 1 50 feţe; mai toate actele acestea 
poartă la capătul fiecăruia (apostila - n.D.P.): Posleduindu-se şi fiind Întocma cu 
originalul s-au Încredinţat. Mihail Sturza Vomic, scris de însăşi mâna sa. - Această 
condică se află în biblioteca I .S. Principelui Mihai G. Sturza. T(heodor) 
C(odrescu)"42. Sau: .Toate actele, beraturi, fermanuri tipărite de la faţa 231 şi până 
aici (p. 246 - n.D.P.) le-am scos dintr-o condică a mea scrisă pe la 1 826, pentru care 
garantez autenticitatea lor. T(heodor) C(odrescu)"43. 

Tn voi. IV: 7 traduceri de documente din intervalul 1 546-1 822; la ultimul 
document, Autonomia Moldovei (faţ� de Poarta otoman�). a menţionat sursa: 
.Articolul acesta l-am publicat după textul unui manuscris vechi ;  din cuprinsul său se 
vede că din vechime nu două tratate s-au încheiat cu Turcia, dară trei, făcut cesta 
din urmă în timpul domnului Vasile Lupul Albanezul. T(heodor) C(odrescu)"44. 

Tn"'volumul VI: 1 1  traduceri de documente din perioada 1 774-1 842, unele fără 
indicarea depozitului, iar altele din diferite publicaţii ale epocii45. Tn voi IX: 3 traduceri 
de documente din perioada 1 856-1 866, prima după originalul aflat în posesia lui Th. 
Codrescu, celelalte două preluate din periodicele vremii46. Tn voi XII I :  2 traduceri de 
documente din 1 856, după copii ale acestora47. Tn voi.XVI: traduceri de documente 
diplomatice austriece şi otomane referitoare la răpirea Bucovinei, 1 771- 1 776, 

"' Theodor Codrescu. Uricariul cuprinziJtoriu de Hrisoave, Anafore şi alte Acte, din sutele a XIV-a, ... , a XIX-a (Intra 
abreviat: Uricariul), Tipografia Buciumul RomAn. laşi, voi. I-XXV. 1 852-1895; unele volume au fost reeditate ulterior, 
in aceeaşi perioadă. 
41 Ed.l, 1853, ed.ll. 1892, laşi, capitolul Acte diplomatice. pp.1 18-231 . 
<> Ibidem, p.231 . 
"' Ibidem. p.246. 
44 Ed.l, 1 857, laşi, PP-221-224;225-243;244-269;421-424; citatul la p.243 . 
.. Ed.l, 1875, laşi, pp.3�50;1 15-134;433-460 . 
.. Ed.l, 1887, laşi, pp.468-482. 
"' Ed.l, 1889, laşi. pp. 1-18;81-82. 
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preluate din edi�a tipAritA de Mihail Kogălniceanu, 1 875<48. Tn voi. XX: traducerea 
tmui fenn'n din 1 79249, iar in voi XXI I :  traducerea unui benU din 1 8 1 050, dupA copii 
din anii emiterii. 

Majoritatea documentelor otomane editate in Uricariu cuprinz�tor de diverse 
1cte care pot servi la istoria rom,Rilor nu au men�onate depozitul de păstrare, nici 

c,;�r dacă traducerea s-a făcut după original sau după copii fidele; in unele cazuri s-
răcut menţiuni despre izvoarele primare folosite; alte traduceri au fost preluate din 

,_,.Jriodicele vremii. S-a precizat de cătrt:t şditor, şi este necesar să menţionez faptul, 
că la inceputul secolului al XIX-lea existau ,  la unii boieri progresişti moldoveni, 
preocupări de a grupa şi inventaria documente otomane in condici sau colecţii ,  în 
scop politic, economic, social, juridic, fără intenţia editării lor. Această primă colecţie 
importantă de documente din istoriografia românească, alcătuită de un entuziast, nu 
de un istoric sau filolog, a fost produsul perioadei romantice a istoriografiei noastre, · 
când atitudinea critică faţă de document şi de scrisul istoric abia de întrezărea, iar 
referitor la principiile moc;leme de editare a izvoarelor istorice în general, a celor 
documentare în special, se manifestau poziţii şi se purtau încă discuţii contradictorii. 
De aceea, valoarea istorico-documentară a acestui Uricariu trebuie apreciată prin 
prisma acestor consideraţii :  pentru secolul trecut a fost o_ realizare importantă, însă 
ea nu mai corespunde principiilor şi cerinţelor actuale de.editare a documentelor. 

Unele documente otomane au fost editate În voluminoasa colec�e de 
Documente privitoare la istoria românilol'1 , ina!Jgurată de Eudoxiu de Hurmuzaki, 
continuatA şi completată de al� istorici şi filologi, apărutA, în marea majoritate a 
volumelor (40 din 45), în perioada de care ne ocupăm. Nici un document otoman nu a 
fost editat în limba originală sau nu a stat la baza unei traduceri în limba română, şi 
această realitate datorită faptului că editorii nu posedau cunoştinţele necesare de 
filologia şi paleografia turCCK>tomană. Au văzut lumina tiparului doar traduceri 
(efectuate în anul emiterii documentului otoman sau ulterior) în limbile latină, germană, 
franceză, italiană, polonă, maghiară, slavă ale acestor acte istorice aflate în arhivele şi 
bibliotecile Europei apusene şi Centrale. Rămasă încă cea mai importantă col�e de 
documente externe privind istoria României, numeroase volume fiind emana�a .şcolii 
critice" istorice româneşti de la cumpăna secolelor XIX-XX, totuşi criteriile de traducere 
şi editare ale documentelor sunt departe de cerinţele actuale în domeniu. 

Multe documente otomane au fost editate în cunoscuta colecţie 52 coordonată 
de D.A. Sturza, Gheorghe Petrescu şi C. Colescu-Vartic, mai omogenă şi mai 
judicios structurată decât cele analizate anterior. Astfel, în voi. 1 ( 1391 - 1841) ,  cap. 1 :  
Tratatele dintre Principatele Române şi Turcia, sunt prezentate .tractatele" româno-

'" Ed.l, 1891 , l&fi, pp.S0-127. 
"" Ed.l ,  1892, lafi, pp.308-31 1 .  
"' Ed.l, 1893, lafi, pp.417-418. 
50 Eudaxlu de 1-UmJlaki (fi colaboralorti), DoaJmenl8 pdvltoate l/l isiotta I'OI'IIInlor, 1 199-1836, 110I.I-XXI, ru 1-3 pjlr1i fi 10 
\101. sup�it'tle�We, In 10181 45 de \101., Eluc;u"efti, 1876-1942. Tn leglillri ru această co1ec:11e fi documenlllle 01001ane pe an le 
c:onţtne, tLn:ologiJ Mihail Glmglu a predat că ,mai ales 1DITU XXI c:onţtne 1.11 rT1Ift IUTlilr llrTTwle, aaisori vizirale fi 8118 
cloc:unerte 1!sc:efti � din artlivele din Vtena, Budapeeta fi LW17N. Se poale pt'8SUpl.ll8 că l.ll8le aJ lest emile de 
� SlM!ilor tn linbi Slnline, dar cele mai nUle aJ fost � dupii originaiiJ tm::esc. Ata. l:ulbd, documenlllle 
din arhivele polone, reprodus�� In poieni Ql traducel1 In flwlcezii fi regeslll ranllnetti (\101. 1. supl. 11), aJ fost tradule direct din 
�- In 1786, de IL.nlologil (sic!) poieni, ca clragclmlrU CnAia" (Mihail Glmglu, Paleogtafla şi dPfomatlce �
Studii şi 11/bum (nta llbrevlat: f'rt/eotplfa), Edilln Academiei, Eluc;u"efti, 1958, p.18). Vezi ti preziiiUrea glll1lll1lli fllDd 
de Florin Consllnlnlu In E.I.R., 1978, p. -410. Vezi fi ptezettlaea glll1lll1lli fllDd de Florin Ca1llll1i1lu In E /. R, 1978, p. 
410 ' 
152 Acte şi documente relatiile /a istoria renaşterii Rom,niei, publicate de D. A. Sturza, Ghenadie Petrescu ti C. 
Colescu-Vartlc, 10 voi., Bucureşti, 1 889-1909. 
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otomane din 1 391 ; 1 460; 151 1 şi 1 634, cu indicarea sursei de preluare53. 33 de 
traduceri de documente otomane din perioada 1 774-1841 au completat acest volum. 
Este de apreciat faptul că după fiecare traducere era grecizată sursa arhivistică sau 
documentară de preluare a documentului54. ln voi. 11 , 1 1 156, 1\f7, VSS, Vl/1 159 şi Vll60 
alte zeci de traduceri de documente otomane au fost editate conform aceleiaşi 
concepţii .  Tn total, aproximativ 1 30 de documente otomane au fbst editate în paginie 
colecţiei; traducerile româneşti ale documentelor otomane, îmbogăţirea surselor 
documentare ale istoriei românilor, menţionarea pentru fiecare piesă documentară a 
sursei de preluare sau a depozitului de păstrare, folosirea marilor colecţii europene 
şi româneşti de documente şi a periodicelor vremii, autohtone şi străine etc. sunt 
elementele pozitive ale acestei restituţii documentare. Au rămas vizibile totuşi 
carenţele de concepţie şi de metodă ale actului editării de documente istorice. 

Traducerile româneşti ale unor documente otomane au fost editate de 
istoricul şi filologul B.P.  Haşdeu în publicaţia .Arhiva Istorică a României": 
corespondenţă otomano-polonă referitoare la Tările Române în sec. XV-XVI I ,  du�ă 
inventarul oficial al documentelor depuse în arhiva castelului regal din Cracovia 1

, 
scrisoarea din 28 iulie 1 574 a marelui vizir otoman Sokollu Mehmed pâşâ adresată 
starostelui Podoliei, Gheorghe Jazlowiecki, referitoare la războiul antiotoman 
declanşat de Ion Vodă al Moldovei62. 

O analiză detaliată şi o traducere în limba română a hâtt-i şerif-u lui din aprilie 
1 827 acordat lui Grigore-Vodă Ghica a realizat George 1. Lahovary63. După câteva 
consideraţii generale istorica-juridice despre această categorie de acte, traducătorul 
a insistat asupra documentului emis în 1 827, însoţind traducerea cu expicaţii 
marginale şi completând-o cu un mic glosar al termenilor turco-otomani, preluat din 
lucrarea lui Lazăr Şăineanu, Elemente turceşti in limba română, Bucureşti, 1 885, 
1 46 p. 

Alexandru Papiu-llarian a publicat traducerile româneşti a 9 documente otomane 
de la începutul secolului al XIX-lea din Condicile lui Constantin Alexandru Ypsilanti Ji 
Ioan Gheorghe Caragea, printre care şi a cunoscutului hâtt-i şerif din octombrie 1802 . 
Asupra ultimului document s-a oprit şi Lazăr Şăineanu, oferind o traducere mai bine 
realizată şi adnotată65 . 

.. Ibidem, vol.f (1391-1841), B�l. 1889, pp.1-8 . 
.. Ibidem, paS$ÎITI, Intre pp.139-1080. 
,. lbldem,vol.ll, Bucureşti, 1 889, passim,41 de documente, 
'" lbidem,voU II, Bucureşti, 1 889, pass/m, 16 de documente. 
"' lbldem,voi. IV, Bucureşti, 1 889, p!lssim,10 documente . 
.. lbldem,voi.V, Bucurefli, 1890, passim, 8 documente. 
50 lbidem,voi.VI / 11, Bucureşti, 1896, passim,4 documente. 
"' Ibidem, voi. VII, Bucureşti, 1 892, passim,5 documente. 
" B. P. Haşdeu, in ,.Arhiva lstoncll a RomAniei" (intra abreviat: .,A.I.R."), ·t. 11, Bucureşti, 1865, pp.6G-63, grupaj nr.14 / 
11. Istoricul a mai publicat rapoartele ambasadorilor moscovi� in Imperiul Habsburgic despre inceputul războiului 
antlotoman al Ţărilor RomAne (1595), in .,A.I.R." t. 11, 1865, Bucureşti, nr. 3, pp.18-21 , fi documente privind relaţiile 
romAno - otomane Tn context pol�lc sud - est - european: in .,A.I.R.", t. 1 / 1 , Bucureşti, 1 865, nr. 43; 64; 90; 1 1 2; 145; 
148; 149; 150; 151 ;  152; t. 1 / 2, 1865, nr. 160. 
"' Ibidem, t. 1 / 1 , Bucureşti, 1 865, pp. 43-46. 
153 George 1. Lahovary, Tllmllcirea prea�rnattului hati-şerif ce s-a trimis de ciltre Sublima Poartil lui Grigore-Vodll 
Ghica la anul 1826 (sic!) dupll Tncheierea tratatului de pace de la Akerman, in .Convorbiri L�erare" (infra abreviat 
.C.L.j, anul XXI, nr. 6 1 1887, Bucureşti, pp.483-508; 58G-591 .  
04 ,A.I. Papiu-llarian, in .Tezauru d e  monumente istorice pentru România" (infra abreviat: .T.M.I.R.", voi . 1 1, Bucureşti, 
1863, pp.307-315; 318-319; 324-327; 351-354. 
05 Lazlir ŞAineanu, Influenţa orientalll asupra limbei şi cu/turei romane (intra abreviat: Influenţa orienta15), voi. 
Introducere. Umba. Cultura. Resultate. Concluziune. Bibliografie, Bucureşti, 1900, pp. CCXCIII - CCCX). 
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Şi Nicolae Iorga a publicat unele documente descoperite in arhivele unor 
state din Europa apuseană şi Centrală sau aflate la Biblioteca Academiei Române 
ori la Arhivele Statului - Bucureşti. Astfel, in Arhivele Imperiale din Viena, fondul 
"Turcica" , a descoperit 22 de documente inedite, din perioada 1 564-1 587 referitoare 
la Petru Şchiopul al Moldovei, dintre care 6 documente in limba turco-otomană, 
traduse in româneşte de 1. B. Seni, "interpret jurat la Ministerul de Externe"86. 

ln perioada 1 898-1 899, din iniţiativa Academiei Române, au fost copiate şi 
traduse in limba franceză 2 1 5  documente otomane de diferite categorii din registrele 
şi condicile păstrate in Arhivele marelui vezirat din Istanbul. Aceste documente, din 
intervalul 1 558/966 H .-1 788/1 202 H. se referă la relaţiile româno-otomane pe plan 
politico-economic, precum şi la legăturile Ţărilor Române cu statele vecine. 
Copierea şi traducerea acestui valoros fond documentar (păstrat azi la B.A.R .) s-au 
datorat strădaniilor lui Nişan Djivanian, Caracaş efendi şi francezului A. Lahaille,, 
dragomanul ministrului României in capitala otomană. Supravegherea · intregii 
activităţi a efectuat-o însuşi ministrul ţării noastre la Istanbul, Trandafir Djuvara 
(1 896-1 900), ajutat fiind de celebrul jurist şi editor de tratate ale Inaltei Porţi, Gabriel 
efendi Noradounghian67. 

Nicolae Iorga a fost primul istoric român care a înţeles şi a semnalat importanţa 
deosebită a acestui fond doctrmentar pentru studierea şi prezentarea adevăratelor rela�i 
românCH>tomane in sec. XVI-XVII I ;  el a parcurs intreagul fond, a dasificat tematic şi a 
rezumat 95 din aceste documente 68. De asemenea, aşa cum s-a precizat deja 69, "N. 
Iorga a intuit primul, in istoriografia mondială, valoarea excep�onală a ·acestor izvoare 
documentare" extrase din volumele 3-5 ale marii col�i de "Condici ale afacerilor 
importante" (MOhimme Defterlen). 

Tn introducerea subcapitolului, tânărul istoric a subliniat că aceste documente 
se refereau la .( . . .  ) fapte mărunte, de toate zilele, din acelea care, adunându-şi la un 
loc neinsemnătatea, alcătuesc o istorie de o mai mare însemnătate şi de un interes 
mai puternic decât cronologia stăpânirilor sau tastele luptelor''. Documentele aveau 
o deosebită importanţă istorică: .Prin aceste izvoare, scoase de curând la lumină, se 
lămuresc multe puncte esenţiale din situaţia noastră faţă de Putera suzerană şi se 
îndreaptă o sumă de păreri greşite cu privire la purtarea �e care au avut-o 
cârmuitorii turci, fără deosebire de timp, faţă de ţările tributare" . N. Iorga a înţeles 
şi a regretat realitatea tristă că "la tipărirea in intregime a acestor piese, încărcate de 
greoaia şi inflorita retorică orientală, nu e de gândit nici aici, nici, dacă se va proceda 
cu măsură şi pricepere, in altă parte. Prefacerea lor in scurte regeste, resumate se 
impune"71 . Harnicul descoperitor şi editor de documente a rezumat 36 de acte 
referitoare la "hotare şi afaceri de hotare", 29 legate de "afaceri de negoţ şi furnituri" 
şi alte 30 despre .afaceri mai mult politice"72• Ulterior a mai publicat încă "două 

66 N. Iorga, Documente noi, Tn cea mai mare parte romane, relative la Petru Şchiopul şi Mlhill Vleazul, in .AAR.M.S.I.", s.ll, t. 
XX, 1897-1898, rO, Bucureşti, dac. III-IV-V 1 pp.438-441 ;  dac. VIIVp.445; dac. X 1 p.446; dac. XIV f p.450. 
" Mihail Guboglu, Paleografia, p.18. 
,. Ibidem; N. Iorga, Porunci turceşti din veacul al XVI-lea c4tre Domnii noştri, in idem, Documente şi cercetari asupra 
istoriei financiare şi economice a Principatelor Romane, Bucureşti, 1 900 (-1 902), extras din revista .Economia 
Naţională", pp. 174-183. 
'"Mihai Maxim, Documente noi despre r.§zboiul moldo-otoman din 1574, in voi. cit., 1977, p.68. 
70 N. Iorga, Porunci turceşti ... , p. 174. 
" Ibidem. 
n Ibidem, p. 1 74-183. 
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porunci' turceşti catre domnul Moldovei"73, precum şi .halul" (hatt-i hOmdyOn-ul) 
acordat Ţării RomAneşti Tn .1 826" (cor� la 1 8-27 aprilie 1 8277\ doar Tn traducere 
romAneascl75• 

Tn prelungirea aceloraşi statornice preocupări, N. Iorga a editat, de 
asemenea, originalele şi traducerile altor documente otomane im�rtante (scrisori, 
privilegii şi tratate politice), dar redactate iniţial in limba greacă76, slavăn sau 
variantele latineşti78. Se adaugă la acestea varianta in limba italiană a unei scrisori 
sultanale din 1 533, adresată regelui polon in legătură cu un incident de frontieră la 
Akkerman79. Referitoare la aceeaşi zonă geografice - istorică (Chilia - Cetatea Albă) 
sunt şi cele 4 documehte otomane din anii 1 489; 1 576 şi 1 859 descoperite in 
arhivele din Cracovia şi publicate in traduceri latineşti sau italieneştieo. 

Din .depozitele de manuscrise ale Apusului" a adunat şi publicat81 sute de 
documente in limbi europene dţ5pre războaiele otomano-polone (1620-1621)82 sau oto
mano - germane 0638-1699)83, ce completează informa�ile documentare şi cronistice 
otomane referitoare la amintitele conflagra�i. De asemenea, informa�i romaneşti despre 
luptele otomano - polone şi otomano - germane din perioada 1671-168984 sau .din ra
poartele capuchehaiei muntene subt Alexandru-vodă Ghica"(1 834-1 842), numeroase 
documente greceşti, considerate de neobositul cercetător, editor şi istoric ca fiind 
.aproape un unicuni', referitoare la problemele tarifului vamal ce trebuia să se aplice, 
conform prevederilor Regulamentului Organic, negustorilor care intrau in Imperiul 
otoman prin Ţara Romanească85• 

73 ldem, CAteva manuscrlpte şi documente din ţarl şi din strlllnltate relalive la Istoria ro!MnMor (11), In .A.A.R.M.S.I.", 
a. 1 1 ,  1. XXVIII, 190S-1906, nr.6, Bucureftl, pp.51 1-513: capHolul V: destinatarul a fost Mihai Racovlli, documentele 
datata: sflrlHul anului 1 722-lnceputul anulul 1 723; edHorul a publicat variantele In limba latinA ale -stor ,porunci", 
realizate anterior duP' originalul In limba turco-oaman4, de traducători germani; depozHul de conservare: Biblioteca 
Arhivelor Imperiale din Viena. 
,. Vezi datarea corectii la Mihail Guboglu, Catalogul documentelor turceşti, vol.l ,  1558-1913, Bucurefli, 1960, doc. 
2353, p. 472. 
'" N. Iorga, Studl şi documente cu ptMra /a Istoria RomAnilor (lnfnl abreviat: Studii şi documente), voi.XXI. 
Documente interne. Miscel/anea, Bucureftl, pp.36-60. 
" ldem, Prlvfleglul lul Mohamed al 11-lea pentru Para (1 Iunie 1453), In .A.A.R.M.S.I.", s.ll, t. XXXVI, 1913, nr.3, 
Bueurefti, pp.69-92 (actul din titlu, In limbile greacll şi Haliri, la pp.69-76; tratatul otornano - venellan din tebruarie 

1446, In gre<:efle, pp.76-80). 
n S<:riaoaraa auHanulul Mehmed 11 cAtre Petru Aron, din 5 octombrie 1455, In limba slavii, In ibidem, pp.80-82. Este 
eronatA afirmaţia Istoricului eli .originalul turcesc 1-a gAsit de cunllnd d-1 1. Bogdan" pentru simplul motiv eli varianta 
.turceascll" a actului invocat nu a exlstet. 
70 Ale tratatelor otomano - genovez din 1387, otornano - bizantin 1 state creştine (1403) şi otornano - ungar (1451), 
pp.82-91; ale scrisorilor marelui vizir Sokollu Mehmed plşS şi ale auHanului Selim 11 c11tre TmP'retul german pentru 
extriidarea lui Bogdan Uipupanu, din ianuar1e 1573, In ldem, Acte şi fragmente, vot.l, Bueureftl, 1895, pp.16-17; 
18-20; 23; 24; alte documente ti traduceri de relatAri de cllllitorie: pp.82-83 (De la Crolx); 1 14; 147; 185-186; 193-
194; 245-247; 322-323. 
" ldem, Une lettre du Su/tan au Rol de Po/ogne sur un confllt de fron!ifr11 ' Akkerman (Moricastro, Cetatea Alb!); In ;.B.I.E.E.S.O.", III' ann6e, IHII 3-5 / Mars-Mai 1916, Bucureşti, pp.103-104. 

ldem, Studll /storlce asupra ChMIIII şi Cetlţil Albe, Editura Academiei RomAne, Bucurefti, 1899, 419p. + 5 pl., in 
Apendice de documente,pp.296-300. 
•• Pentru a 11-a jumlitate a secolului al XIX-lea a ae vedea şi idem, Despre adunarea şi liplrlraa izvoarelor relative /a 
istoria romAnilor, In voi. omagial Prinos lui D. A. Sturza /a tmpllnlraa celor şaptezeci de ani, Bucureşti, 1903, pp. 1-
127 fi idem, Note critice asupra culegerilor de documente interne ro!Mneşli, Bucuretti. 1903, 34 p., In care N. Iorga 
a realizat o expunere analiticA şi criticii a evoluţiei istoriografiei romAne In secolul al XIX-lea prin studii, cercetAri 
folclorice, culegeri ti ediţii de documente Interne ti externe referitoare la istoria 1'0111Anilor. 
12 ldem, Studii şi documente. voi.XX, Bucurefli, 191 1 ,  cap.lll: .Ade polone privitoare la nlzboiul cu turcii din 1621}. 
1 821 .  Dintr-o culegere de scrisori a regelui Slglamund al 11-lea şi alte Izvoare": pp. 147-159: 20 de documente in 
limbile latinA, Haliri, germanA, din biblioteca oraşului Leipzig. 
13 Ibidem, cap. II:"Scriaoara fi rapoarte privHoare la nlzbolul lur'c»germen din 1683-1699", pp.59-145: 182 de piese 
documentare In limbile latinA, Halianll, germanii, francezii din diferite amlve vest ti central-europene. 
14 Ibidem, voi.XI, Cercetlri şi regeste documentera, Bucureşti, 1906, pp.131-178. 

' .. Ibidem, pp. 3-43; vezi ti Barbu Theodorescu, Nicolae torgr. p. 248. 
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Documente otomane a folosit şi publicat în masiva sa lucrare 86 şi V. A. 
Urechia. Constantin George Mano, publicând documentele familiei sale, a introdus 
în culegere şi 3 documente otomane: un berât din mai 1 776, cu facsimilul originalului 
şi o traducere în limba franceză87; un alt berât din aprilie - mai 181 1 ,  cu traduceri în 
limbile română şi neogreacă88; un fermân din octombrie 1 856, cu varianta în limba 
română89. Conform surselor bibliografice studiate până acum, este primul caz în 
istoriografia românească în care o traducere a unui document otoman a fost însoţită 
de un facsimil bine realizat din punct de vedere tehnic. Dar această atitudine nu a 
fost impusă de criteriile ştiinţifice de editare a documentelor otomane (autorul nu era 
editor de documente şi era puţin probabil să fi avut cunoştinţele necesare de limbă şi 
paleografie turco - otomană), ci mai degrabă pentru a dovedi existenţa 
documentului, a drepturilor ce le-a conferit, a rolului şi a poziţiei social - politice, 
economice etc. a familiei. Finalitatea istorico - filologică a acestei noutăţi tehnica
editoriale cred că îi era străină lui C.G. Mano. 

Traducerea în limba franceză a unui extras din fermân-ul sultanului MahmOd 
al 1 1-lea din mai 1 834, acordat lui Dimitrie Ghica, domnitorul Ţării Româneşti� a fost 
introdusă de Ioan C. Filitti în anexa VI a studiului său din 1 9 1 590. Mitilineu9 şi Th. 
Djuvara92 au alcătuit culegeri de "tratate şi convenţiuni internaţionale ale României", 
în care au introdus şi acte bilaterale otomano - române sau otomano - ungare, 
otomano - habsburgice, otomano - polone, otomano - ruseşti, cu articole sau 
menţiuni referitoare expres la Ţările Române. Aceste acte diplomatice au fost 
preluate necritic din marile colecţii europene de documente diplomatice şi din ediţia 
internă Hurmuzaki, fără să fi fost însă studiate şi editate originalele acestor izvoare 
istorice. 

Din scurta trecere în revistă a activită�i de descoperire, traducere şi editare a docu
mentelor otomane se observă că în perioada 1878 - 1918 au fost introduse în circuitul isto
riografic românesc şi european câteva sute de acte otomane de diverse categorii, 
descoperite şi preluate din bibliotecile statelor din apusul şi din centrul Europei şi, în 
premieră, din depozitele similare din Istanbul. Au fost publicate doar traducerile sau 
rezumatele în limbile latină, franceză (de exemplu, ale celor 215 documente otomane 
copiate din marea colecţie Miihimme Defterleri şi depuse la BAR.), germană, italiană, 
polonă, slavă, greacă, română ale originalelor otomane. Nu s-au tradus direct În limba 
română originalele otomane pentru că nu existau istorici şi filologi români cu temeinice 
cunoştinţe de limbă, paleografie, diplomatică etc. turc:o - otomană care să se angajeze 
conştient şi cu perseverenţă în această pe cât de grea şi migăloasă, pe atât de necesară 
activitate. Din acest motiv şi traducerile efectuate prezentau unele greşeli de c:on�nut şi de 

.. V. A. Urechia. Istoria Romanilor. voi. I-XIII. Bucureşti, 1891-1902, voi. 1, pp. 1 -16; 18-19; 476-478; voi. 1 1 ,  p.139; 
465; voi. IV, pp.2-4; voi .V, pp.291-330; voi. XI, p.70 etc. In legătură cu această operă N.lorga a menţionat că .ştiri in 
ce priveşte administra�a epocei fanariote In orice domeniu, cu mu�e amănunte, se pot găsi, numeroase şi exacte, in 
marea col�e de documente a răposetului Urechia, int�ulată .Istoria romAnilor". Dacă ar avea şi o tablă de materie, 
ar fi încă şi mal pre�oasă lucrarea• (in N. Iorga, Istoria romanilor prin c4/lltori, ediţie îngrijită, studiu introductiv şi note 
de Adrian Anghelescu, Ed�ura Eminescu, Bucureşti, 1 981 ,  p.408, n.1 ). 
"' Constantin G. Mano, Documente din secolele al XVI-lea - al XIX-lea privitoare la familia Mana, Bucureşti, 1 907. 
662 p. + 1 o planşe; doc. la pp. 1 72-173. 
88 Ibidem, pp. 250-252. 
00 Ibidem. p. 625. 
"' Ioan C. Filitti, Romania faţ4 cu capifulaţiile Turciei, in .A.A.R.M.S.I.", s. 11. t. XXXVIII, 1915, nr. 7, Bucureşti, pp. 181-
1 83; ed. a 11-a In idem, Opere alese, cuvAnt Inainte, text stabil�. bibliografie, tabel cronologic şi  note de Georgeta 
Penelea, Editura Eminescu, Bucureşti, 1985, pp. 42-43. 
•• M�ilineu, Tratatele şi convenţiunile Romaniei, Bucureşti, 1 874. 

· 
112 Th. Djuvara, Tratate, Convenţluni şi Tnvoiri internaţionale ale Romaniei, Bucureşti, 1888. 
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stil. Foarte puţinele persoane din România care cunoşteau şi foloseau limba turcă şi 
alfabetul arab nu erau interesate în această activitate de traducere şi editare, având alte 
ocupaţii şi preocupări. De altfel, activitatea de editare a documentelor turco - osmane era, 
pe plan european, la primii paşi, o metodă ştiinţifică, critică, unitară în domeniu aistalizân
du-se abia spre sfârşitul perioadei interbelice: tipărirea textului original otoman în alfabet 
arab, însoţit de facsimilul bine realizat tehnic, cu translitera�a în alfabetul latin, traducerea, 
analiza critică a textului, note şi bibliografia respective93. Tn ceea ce priveşte Imperiul 
otoman, trebuie men�onat dezinteresul autorită�lor otomane faţă soarta documentelor de 
arhivă şi faţă de arhive în general94. 

Se cuvine să reamintesc şi două premiere în domeniu: primele cercetări în 
arhivele otomane atat de bogate în izvoare istorice scrise, explorări patronate de 
diplomaţii români (1 898 - 1 899) şi prima realizare a unui facsimil după un document 
otoman, ce a însoţit traducerea actului în limba franceză (1 907). Adăugand şi sutele 
de documente otomane editate şi utilizabile în cercetarea istorică, pot spune că 
toate acestea au constituit un modest început (dar, totuşi, un început!) în domeniul 
explorării directe a arhivelor otomane şi al editării izvoarelor scrise descoperite aici; 
micii paşi pe aceste cărări neumblate încă îşi vor spori ritmul şi eficacitatea în 
deceniile următoare. 

* 
* * 

Tn a 11-a jumătate a secolului al XIX-lea s-au manifestat primele preocupări 
pentru traducerea în limba română a unor izvoare narative otomane. Astfel, B.P. 
Haşdeu a publicat, după o ediţie Tn limba poiană, jurnalul călătoriei solului otoman 
Resmi Ahmed efendi prin Moldova (august 1 763)95, o mărturie despre Despot
vodă96, amintirile ienicerului Constantin din Ostroviţa despre campania lui Mehmed 
al l i-lea impotriva lui Vlad Te�ş97, relaţia turcă despre Mtălia de la Valea AIM intre 
Mehmet 11 şi Stefan cel Mare 8• La acestea s-au adăugat mărturia florentinlui Andrea 
Cambini despre asediul şi cucerirea Cetăţii Albe de către Bâyezîd al l i-lea în 148499 
şi Jurnalul călătoriei lui Paul din Alep prin Moldova şi Ţara Românească, însoţindu-1 
pe Macarie, patriarhul Antiohiei100. 

Lazăr Şăineanu a comentat şi a editat fragmente semnificative din 
.memoriile" sau insemnările geografico-istorico-militaro-economico-sociale ale unui 

113 Vezi Lajos Fekele, L'llcfiJbn des Chattes turques et ses ptO/IIM!es, in .KOrosi Csoma - Atr:i'Min", 1, Budapesla, 1939, 
pp.SQ3.514; lricol tradus şi In limba tl.n:A de T. GOkbilgin, Tarie vesikB/an neştf w bu /fin arzettiţj meseleler, in "Beeleeen", V, 
no. 2G'1941, ISialbul, pp. 607-616 (apud M. GOOoglu, Paleogntdla, p. 20); vezi şi M. GOOoglu, Otiantaislb roman.t, in 
.SAI.", IY. 1/1956, Elucu'eştl, p. 325; idem, ContTbJiions ffiUfl'l8lines aux ltudes OtleniBI$s (illta abnMal: Conl1flutions 
ff1Ufl'181ines), In ,.ArciW Clriertlllni", 1W1 XXN, IY. 311956, P!Wla, pp.461-462. Despre stadiU indpieli al dezvoMrii tl.f'Cologiei 
euopene ln]l.ni anJki 1900 vezi şi Mihai Maxim, TMa Romane şi Tnalta Poattl, pp. 33-34. 
"' Mihai M�m, op. dt.,p. 33. 
00 De la GalliJ, pri'l lafi, la Hc*l, I!Ddras di1 atnc:a <*lmn1l a u  Va 61end, t1 "A.I.R.", T. V1, 1865, 8.nnJtti, IY. 274, p.183. 
'" Prelua1A din Johannes LOwenklau, Annales Suttanorum OsmanicMJm, Francoforti, 1591, pp. 56-59, In .A.I.R.", t. 
U1, 1665, Bucure,ti, nr. 269, pp. 179-180. 
'" Preluate dupil edi�a In limba polonă din Zblor pisarzow polskich, sec1iunea 1 1 ,  t. V, Warsz1Ni8, 1828, pp. 182-193, 
in .A.I.R.", 1. 112, 1 865, Bucure,ti, nr. 282, pp. 8-1 1 .  
'" Prelua1A din cronica lui Saed-ed Din, tradus.t In limba ItalianA de V. Bratutti, Chronlca del'ot1glne a progressJ delia 
casa olhomana, t. 11, in - 4•, Madrid, 1652, pp.297-303, in .A.I.R.", t. il2, 1865, Bucure,ti, nr. 304, pp.31-35. 
'" Prelua1A din Ubaro delia origini da Turchl el imperlo de/li Ottomani, Firenze, 1537, in - 8", pp.49-51,  in .A.I.R.", T. 
112, 1665, Bucurefti, nr. 310, pp. 55-59. 100 Preluat dupil edi�a Belfour, The travels of Macarius, Patriarch of Anliochia, London, 1 836, In - 4•, In .A.I.R.", t. il2, 
1865, Bucure,tl, nr. 310 (bis), pp. 59-1 1 1 .  
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funcţionar anonim otoman de la Hotin, datate c. 1 7  40101 . În această foarte 
importantă operă istorica-geografică (în 3 volume, 327 p.), autorul rămas încă 
anonim a descris într-o manieră detaliată Ţara Românească (lflâk), Moldova 
(Bogdân) , Bucak, cetatea 09akov (Ozii) etc. în primele decenii ale secolului al XVI I I
lea. 

Nicolae Iorga a publicat în limba română fragmente din cronica lui Mustata 
Na'ima referitoare la Ţările Române, după traducerea în limba franceză a lui Antoine 
Galland102, extrase din cronica otomană a lui Hassan Vegihi, după traducerea în 
limba italiană a lui laco.b Tarsia103. Cu această ocazie tânărul istoric român şi-a 
exprimat pentru prima dată părerea despre valoarea cronicilor otomane ca izvoare 
narative despre istoria românilor104; alte fragmente din Tevârih-i âl-i 'Osmân şi 
cronica lui Mehmed Neşrî105, jurnalul şi descrierea călătoriei italianului Cornelie 
Magni prin Imperiul otoman şi Moldova în 1672106 . Emilia Cioran, la îndemnul lui N .  
Iorga, a tradus în  limba română călătoriile patriarhului Macarie a l  Antiohiei prin Ţările 
Române (după jurnalul completat de Paul din Alep) , după ediţia engleză realizată de 
F. C. Belfour, şi nu după manuscrisul arab aflat la Londra 107 . Traducerea a fost 
apreciată pozitiv, beneficiind de o recenzie favorabilă106. 

Lucreţia 1 .  Apolodor, o altă fostă studentă a lui N. Iorga, a adunat, prefaţat, 
comentat şi publicat în original trei izvoare istorice cronistice şi documentare inedite 
sau edite, însă puţin cunoscute, de la sfârşitul secolului al XVI-lea şi de la începutul 
celui următor referitoare la Imperiul otoman: 1) Leunclavius, Historiae Musulmanae 
Turcorum, Frankfurt, 1 590, cap. 228: descrierea curţii şi organizării interne a statului 
otoman pe la 1 586-1 588 în timpul lui Murâd al I I I-lea; 2) raportul maghiar în limba 
latină despre organizarea internă şi marii dregători ai Imperiului otoman, datat 1 606, 
inedit, aflat la Biblioteca Academiei Ungare din Budapesta, în fondul de manuscrise 
Szamoskozi; 3) ms. 644 din Manoscritti Gesuitici aflat la Biblioteca "Vittorio 
Emanuelle", Roma, cu titlul: Oei principi scolari et eclesiastici di tutte Europe, anno 
(15)78, în care era descrisă curtea şi administraţia otomană la începutul sultanatului 
lui Murâd al 1 1 1-lea. Acest ultim manuscris fusese descoperit de tânărul şi harnicul 
cercetător şi descoperitor de revelaţii documentare N .  Iorga 109. 

101 Lazăr Şăinaanu, Starea Ţ4rtfor Romane Tn prima jumlltate a secolului al XV/If-fea. Dupll un cronicar turc 
contemporan fui Dimitrie Cantemir, in .Revista Nouă", anul II I , nr.1 1 ianuarie 1 690, Bucureşti, pp.19-30. 
102 Traducerea aflată la Bibliotheque Nationale - Paris, ms. 1 2. 197 şi publicată in 1 700; au fost descrise evenimentele 
din Moldova din 1621 ;  apoi cele referitoare la anii 1632-1637; 1 639; 1649-1650; 1 652-1653 (evenimentele din cele 
două state româneşti extracarpatice) in N. Iorga, Acte şi fragmente cu privire fa istoria romanilor, adunate din 
depozitele de manuscrise ale Apusului (infra abreviat: Acte şi fragmente), val. 1 ,  Bucureşti, 1895, pp.55-63. 
100 Au fost descrise evenirnetele politice referitoare la Ţările Române in intervalul 1 639-1659, vezi N. Iorga, 
Manuscripte din biblioteci strlline relative la istoria romanilor. Al doilea memoriu, in .A.A.R.M.S.I.", s. 1 1 ,  t. XXI, nr. 2, 
1899, Bucureşti, pp. 53-62, cap. I I I .  Barbu Theodorescu a greşit afirmând că această cronică a fost .tradusă in 
româneşte (sic!) de Iacob Tarsia" (vezi B. Theodorescu, Nicolae Iorga'. p. 254, poziţia 399). 
104 .Un izvor de informaţiune cari nu trebuia neglijat in studiul istoriei noastre sunt cronicile turceşti. Aceste cronici nu 
dau faptele in legătură strânsă, ci intr-o expunere umflată, dezordonată şi naivă, dar ele cuprind o sumă de lucruri 
noi, foarte interesante, de care trebuie să �nem seama" •. in N. Iorga, Manuscripte, p, 53. 
""' N. Iorga , Studii şi documente, voi. I I I ,  Bucureşti, 1901 ,  pp. XI-XII şi XXX-XXXI. 
100 ldem, Un c/1/iltor italian Tn Tun;ia şi Moldova Tn timpul razboiului cu Polonia, in .A.A.R.M.S.I.", s. 11, t. XXXIII, 1910, 
m.2, Bucurefti, pp. 35-60. 
107 Emilia Cioran, Cilf!toriHe Patriarhului Macarie de Antiochia Tn Ţlfrile Romlne, 1653-1658. Tezlf pentru licenţa Tn 
istorie, Bucureşti, 1 900, VI + 271 p. 
100 In .N. R. R.", voi. 1 1 ,  nr. 1 5/1 August 1 900, Bucureşti, pp. 1 19-120 (nesemnată). Nu trebuie slf ne mire aceast/f 
atitudine de acum un secol in urmA, ţinând cont de faptul că principiile moderne de realizare a unei edi�i critice -
traducere de texte erau puţin sau de loc cunoscute, insuşite şi aplicate in RomAnia. 
100 Lucreţla 1. Apolodor, Trei relaJiunl asupra Imperiului Turcesc fa finele secolului al XVI-lea. Tesll de Ucenţll Tn 
Utere, Bucureşti, 1 899, 64 p. 
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Un important pas înainte în acest domeniu a realizat orientalistul ploieştean Gh. Po

pescu-Ciocănel, prin traducerea în limbile franceză 1 1  0 şi română 1 1 1  a textului original în 
limba arabă al călătoriilor anterior amintitului patriarh. Gh. Popescu-Ciocănel, specialist în 
limbi orientale 1 1 2, după ce tradusese anterior capodopera persană Golestan - Grădina 
florilor după originalul persan 1 1 3, a folosit manusaisul arab al juma/ului călătoriei lui 
Macarie. Acesta a constituit prima încercare1 14, reuşită, în istoria preocupărilor de 
orientalistică-turcologie din ţara noastră, de aplicare a criteriilor moderne în adul traducerii: 
explorarea şi analiza manusaisului original (cola�onat cu diferite copii contemporane sau 
ulterioare elaborării textului de bază) şi nu ale unor traduceri în alte limb� oricât de fidele ar 
fi fost acestea. Deşi peste jumătate de secol turcologul Mihail Guboglu 1 1  s-a exprimat aitic 
la adresa calită�i acestei traduceri, totuşi ea a marcat un moment de referinţă în domeniul 
respectiv, ulterior şi alţi specialişti urmând, unii cu mai mult succes (preotul Vasile Radu), 
calea deschisă la începutul secolului de orientalistul ploieştean. 

Medievistul Ion Ursu a descoperit la Biblioteca Naţională din Paris codicele
manuscris italian nr. 1 238 şi a publicat la Bucureşti Historia Turchesca (1300-1514) 
a lui Donado da Lezze1 16. Tn introducere editorul a oferit date generale despre 
această compilaţie, despre cronicarii preluaţi de Donado, apreciat ca fiind .autorul 
întregii opere"1 1 7, despre acesta şi Giovanni Maria Angiolello, despre izvoarele şi 
valoarea istorică a cronicii şi, mai ales, despre "însemnătatea cronicei pentru istoria 
noastră" şi informaţiile istorice inedite pe care le conţinea 1 18. Ulterior, 1 .  Ursu a reluat 
aceste concluzii într-un studiu publicat în limba italiană1 19. Acelaşi istoric a mai 
publicat şi extrase în limba franceză din cronica lui Sa'adeddîn, după ms. francez 
nr.6074 aflat la Bibliotheque Nationale-Paris 120. 

110 Gh. Popescu-Ciocânel, Les Voyages de Patriarche Macarie dans la Moldavie, ta Valachie, te Pays des Cosaques 
et a Moscou, pendant les annas 1652-1659, texte arabe, d'apres manuscrit no. 6016 de la Bibllotheque Nationale de 
Paris, collationne avec le manuscrit no. 802-805 du Britlsh Museum de Londres. La traduction fran�ls du precedent 
manuscr�. Paris, 1906. 1 1 1  ldem, Cllltoriile patriarhului Macarie Tn Moldova, Valachia, Ţara cazacilor şi Moscova, Intre anii 1652-1659, in .B. 
S. G. R.", an XXIX, t. 1/2, 1909, Bucureşti, pp. 33-103 şi an XXXII, t. 11, 1912, Bucureşti, pp. 31-95. 
' 12 Licen�at al Facultăţii de Litere şi Filosofie din Bucureşti (1897). speclal�atea istorie-geografie, specializarea In 
orientalistică, la Paris, la .F:cole des Hautes Etudes" şi .Ecole des Langues Orientales Vivantes", licenţiat al ambelor 
inalte foruri de invăţămănt in 1906, membru al Societăţii Asiatice din Paris (1905). Vezi 1. Simache, P. D. Popescu, 
Un orientalist p/oieştean: Gh. Popescu-Ciocllnel, Muzeul de istorie al jud. Prahova, Ploieşti, 1969, 1969, 18 p.; pentru 
aceste informaţii vezi pp. 6-7 şi @urile ştiinţifice ale autorului amintite in diferitele sale lucrări. 
113 Ibidem, pp. 6-7; vezi şi aprecierea iranlstului Viorel Bagiacu: .Go/estanul, tradus in «dulcea limbă românească», 
cum insuşi prof. Gh. Popescu-Ciocânel scrie in prefaţă, este prima carte din literatura persanA tradusă in ţara 
noastră integral şi din original", ibidem, p. 17. 
'" N. Iorga a amin!� de .traducerea eXjlctă ca formă, dar nu corespunzătoare ca fond istoric, începută de d. 
Popescu-Ciocânel, după textul arab", in ca11ea sa Istoria romanilor prin cititori, Bucureşti, 1981 ,  p.236, n. 1 .  1 1 5  Mihail Guboglu, Orientalistica romani, p. 342: .Gh. Popescu-Ciocânel a fabricat, după textul arab, o versiune 
românească aproape completă: Cllltoriile . . .  (1909) şi alta franceză după manuscrisele arabe ( . . .  ) din Britlsh 
Museum. Ambele sunt destul de defectuoase, fiind bazate mai mult pe traducerile lui F. C. Belfour şi Emilia Cloranu, 
decăt pe originalul arab (sic!)". 1 10 Donaldo da Lezze, Historia Turchesca (1300-1514}, publicată, adnotată, împreună cu o introducere de dr. 1. Ursu, 
Ediţiunea Academiei Romane, Bucureşti, 1909, L + 304 p. 
"' Ibidem, introducere, p. IX: .Din cercetările făcute rezultă, fără umbră de IndoialA, că autorul intregii opere e 
veneţianul Donado da Lezze, iar Angiolello nu e decăt autor de memorii, pe care le-a folosij Donado, intercalăndu-le 
in cuprinsul lucrării sale". 1 10 Ibidem, introducere, p. V-L. 
"" Ion Ursu, Uno sconosciuto istorica veneziano de/ seco/o XVI (Donado da Lezze}, in .Nuovo Archivo Veneto", 
Nuova Serie, voi. XIX, perte 1, Venezia, 1909, estratto, 21 p. 
"" In anexl la contribuţia Ştefan cel Mare şi turcii, Bucureşti, 1914: despre expedi�a lui·Mehmed al l i-lea impotriva lui 
Vlad Ţepeş / 1462 (pp. 191-195); despre expediţille lui SUieymAn pSş.t/1475 şi Mehmed al li-lea / 1476 impotriva lui 
Ştefan cel Mare (pp. 296 - 201); deipre cucerirea Chiliei şi Cetăţii Albe de către otomani /1484 şi incercarea 
voievodulul moldav de a le elibera (pp. 202-207); despre alianţa dintre Ştefan cel Mare şi otomani şi expedi� lui Baii 
beg In Polonia (pp. 208-213). 
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Mici fragmente referitoare la Dobrogea au fost traduse din interesantele 
relatări de călătorie (Seyahâtnâme) ale globetrotter-ului otoman Evliyâ <;:elebi: astfel, 
Goran Cialicoff121 a folosit o traducere in limba bulgară a lui D. G.  Gadjanoff, iar 
maiorul lonescu-Dobrogeanu 122 o altă traducere in aceeaşi limbă. 

ln acelaşi domeniu al traducerii şi editării izvoarelor narative referitoare la 
istoria Imperiului otoman şi a relaţiilor româno-otomane, trebuie să amintesc şi 
contribuţia lui Al. Papiu llarian123, la care se adaugă activitatea laborioasă a lui N .  
Iorga. Tânărul universitar bucureştean a descoperit, tradus ş i  editat, la  inceputul 
secolului al XX-lea, unele cronici redactate in alte limbi decât turco-osmană: Istorie 
aleasă pe scurt . . .  , atribuită lui Nicolae Spătarul - .Milescu"124, două cronici despre 
şederea in Bender a lui Carol al Xl i-lea, prima scrisă de Alexandru Amira 125, a doua 
de Afenduli126, cronica expediţiei turcilor in Moreea 127, atribuită lui Constantin 
Diichiti. 

Nu putem incheia trecerea in revistă a acestor traduceri de izvoare narative 
otomane, orientale, central şi sud-est europene, fără a aminti de realizarea şi 
editarea versiunii româneşti a Kur'ân-ului128, cartea religioasă fundamentală a lslâm
ului, .Biblia" turco-osmanilor. Tradu.c ătorul, dr. Silvestru Octavian lsopescu, a 
precizat că a efectuat traducerea după textul arab original editat de Gustav 
Fluegel129, având in vedere şi traducerile in limba germană realizate de Boysen (la 
Halle ,1 773), Ullman (la Bielefeld-Leipzig, 1 877) şi Max Henning (la Leipzig, 1901) .  
Tot in prefaţă traducătorul a mai precizat că introducerea la  traducere se compunea 
de fapt din prelucrarea sau rezumarea in limba română a introduceriier la ediţiile 
germane anterior amintite şi a capitolului consacrat Profetului Muhammad din 
monografia orientalistului Theodor Noldeke, Geschichte des Qorâns, Gottingen, 
1 860. ln această situaţie, dr. S. O. lsopescu a afirmat că nu avea pretenţii de 

121 1n .Oobrogea JuNi", an VIII, nr. 7-8/1912, Constanţa, 12  p., text reeditat In :"A. D.", an 1 1, 1919, Bucurefli, pp.134-
146; vezi şi M. Guboglu, Orlentallstica romlnli, p.327; idem, Conlributions roumaines, p. 463. 
122 1n .B. S. G. R.", an XXXIV, lase. 1/1913, Bucureflj, pp. 210-213; vezi şi M. Guboglu, articole citate la n. 120. 123 Care a editat Istoria preaputemici/or lmpliraţl othomani, .adunatA şi alcituită pe scurtu de dumnealui lannache 
Vilcâresculu, redactatA Intre 1 788-1793 şi terminatA in şewal 1208/1794, In .T.M.I.R.", voi. 11, 1 863, Bucureşti, pp. 
237-302. DupA citeva cuvinte introductive ale ed�orului despre autor (pp.237-247), a fost editat manuscrisul lui 1 .  
VAcârescu, care a tratat in volumul ! despre Muhammad, Kur'ln şi domniile emirilor şi su�ilor 'OsrN!in 1 - Ahmed III 
inclusiv (pp. 247-274), Iar In voi. 11 despre MahmOd 1 - Senm III (pAnA in 1794), când redactarea manuscrisului s-a 
o�t brusc (pp.275 - 302). 
1 • Istorie a/easli pre scurt, den multe letopiseţe izbranil/1, Intru care se aratll toţi lmp/lraţii turceşti, clţi au fost din 
Inceputul lmpllraţlei lor piinii astllzi, sli se ştie, redactatA dupA martie 1656; o compilaţie in limba rorNIN!i de scurte 
biografii ale sultanllor şi ale faptelor lor de arme, cu referiri la relaţiile lor cu romAnii, in N. Iorga, Studii şi documente, 
voi. IX, Povestiri, scrisori şi cronici, cap. IV: Tncll dou/1 povestiri istorice romlneşti, Bucureşti, 1905, pp.183-207. 
"" Cronica şederii In Bender a lui Carol a/ X/1-/ea, Rege/a Suediei, de Alexandru Amira, in ibidem, voi. IX, cap. 1 1 ,  
pp.39-124; Storia de/ Saggiomo di Carlo X/l in Turchia, scrlto dai suo primo interprete Alessandro Amira e publicata 
da N. Iorga, Bucarest, 1905, 98 p.; după o Introducere cu date generale despre autor şi cronicii, u�ima redactatA in 
limba italianA şi având titlul original Autentica istoria di Carlo XII, Rl di Suedia, ne/ tempo delia sua dimora in Turchia 
. . .  (pp.3-8), urma textul acesteia (pp. 9 - 77), un apendice documentar (pp. 78 - 90) şi un indice de nume (pp. 91 -
98). 
"" N. Iorga, En grekisk Kron/ka am Karl XII: S. visle/se i Bender (Afenduli), in .Svensk Tidscrift Sartryck", 1 912, 
Stockholm, pp. 192 - 205 (cronica in limba greacâ). 
127 Cronica expediţie/ turcilor In Moreea, 1 715, atribuilli lui Constantin Diichiti. Chronique de l'expldilion des Turcs en 
MonJe, 1 715, attribule Il Constantin Diichiti, publlcaUI de Nicolae Iorga, Bucureşti, 1913, XIV +228 p., pe baza celor 
3 mss. aflate la B.A.R. Autorul, grec stanbullot, a fost membru al corpului expedi�onar muntean, condus de marele 
paharnic State Leurdeanu, trimis de Ştefan Cantacuzino in sprijinul otornanilor, in timpul expedi�el In Moreea. 
Cronica a tost elaboratA In limba romAnă. 
1'" Dr. Sllvestru Octavian lsopescu, Coranul, traducere dupA originalul arab insoţltil de o Introducere, Cemtuţl, 1912, 
538 p; o nouA ediţie la Ed�ra ETA, Cluj-Napoca, 1995, 51 1 p. fiiril prefaţa traducitorului). 120 Coran textus arab/cus ... recensuit . .. Gustavus Fluegel, Llpsiae, 1 869. 
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originalitate în concluziile formulate 130. Tn aşa-zisa introducere traducătorul a oferit 
informaţii despre Arabii inainte de Mohammed (pp. 9-1 1 ) ,  Mohammed (pp. 1 1 -27), 
Coranul (pp. 27-49), lslamul (pp. 49-52), Istoria roabei Tavaddud (pp. 52-60). Tn 
continuare urmează textul traducerii131 , în legătură cu care dr. Andrei Antalffy, 
orientalist-arabist cu studii şi specializare la Cairo (1 903-1 905), a afirmat: .veţi crede 
- pe modesta mea garanţie - , că ea rezistă comparaţiei cu cele mai bune tălmăciri, 
vechi şi moderne, ale Coranului, cum sunt cele germane ( . . .  ) englezeşti ( . . .  ), în limba 
franceză şi ( . . .  ) italiană ( . . .  ) ,  traducerea oficială în limba turcească, în 1 929"132. 
Continuând analiza traducerii româneşti din 1912 ,  orientalistul transilvănean a 
concluzionat: .Ceea ce ne poate interesa în momentul de faţă este faptul că o 
traducere a cărei notă caracteristică este respectarea, uneori până la minuţiozitate, 
a particularităţilor chiar şi stilistice ale originalului, cum este cazul tălmăcirii 
româneşti a Coranului, făcută de lsopescu, o astfel de operă presupune din partea 
traducătorului o cunoaştere mai mult decât mediocră a limbii arabe, aşa încât într-o 
viitoare istorie a studiilor orientalistice în România, Silvestru lsopescu va trebui să 
figureze ca primul arabist de seamă la noi, iar traducerea lui va fi de mare folos 
pentru toţi aceia cari îşi vor căuta primul contact cu limba arabă clasică prin ajutorul 
unei bune traduceri româneşti a Coranului"133. Nu punem la îndoială pregătirea 
filologică şi calităţile de arabist-traducător ale dr. Andrei Antalffy (el însuşi a tradus 
din limba arabă în limba maghiară Kur'ân-ul şi O mie şi una de nopţi134 ), dar faptul 
că nu oferă mai multe .detalii tehnice" sau termeni de comparaţie pentru o justă şi o 
obiectivă apreciere ridică unele mici semne de întrebare. Unul dintre ele ar fi: 1-a 
cunoscut personal pe S. O. lsopescu , putându-se astfel informa despre 
caracteristicile traducerii? De ce nu le-a făcut publice? Dacă nu, a comparat dr. 
Andrei Antalffy traducerea românească din 1 9 1 2  cu ediţia Kur'ân-ului în alfabet arab 
din 1 869? A ţinut cont şi de traducerile germane anterior amintite? Tn 1 956 turcologul 
Mihail Guboglu a apreciat că această traducere .privită în ansamblu, poate fi 
considerată ca una din cele mai reuşite până atunci"135 fără să precizeze însă ce 
informaţii şi ce termeni de comparaţie au stat la baza acestei afirmaţii .  

Tn ultimele patru decenii, şi al� cercetători au analizat viaţa şi opera de 
traducător ale lui Silvestru Octavian lsopescu (Nicolae Neaga136, Gh. Speranţă137, 
Atanasie Negoiţă138 sau Mircea Păcurariu13!); ei au fost unanimi în a aprecia 
îndrăzneala şi originalitatea traducerii, calităţile filologice şi valoarea istoriografică a 
edi�ei româneşti din 1912  a Kur'.§n-ului. 

130/bidem. pp. 3 - 5. 
"'Ibidem, pp. 61 - 538. 
"'"Dr. Andrei Antattry, Sistemul religios a/ islamului, 1 ,  in revista .Scânteieri", anul l, nr. 5-611938, Tărgu Mureş, p.5. 
'"' Ibidem. 
,,. DorotMe Sasu, Andm Antalffy et les 6tudes orientales en Roumanie, in .s. A. O.", voi.V / 1957, Bucarest, 1958, 
p.347; Valeriu Niţu, Antalffy Endre, in voi. Profiluri mureşene, 1 ,  1971 , TArgu Mureş, p. 272; Dan Prodan, L'Ori6ntalist 
transylvain, dr. Andrei Antalffy, in .T. R.", volume V, No. 1 ,  Spring 1996, Cluj - Napoca, pp. 90 - 100. 
'"' M. Guboglu, Orientalistica romanii, pp. 342-343; idem, Contributions roumaines, p. 471 .  
"" Nicolae Neaga, Un orientalist roman: S. O. /sopescu (1878 - 1922), rn .M.M.S.", anul XXXIII, nr. 5 - 6 - 7 1 mai 
iunie - iulie 1957, laşi, pp.468 - 472. 
137 Gh. Speranţa, C/erici romani orientalişti. III. Preot Silvestru Octavian lsopescu (1878 - 1922), rn .S.T.", seria 1 1 , 
anul XIX, nr. 5 - 6 1  mal - Iunie 1 967, BucureŞ1i, pp. 363 - 386. 
"" Atanasie Negoiţa, 50 de ani de ta moartea lui Silvestru Octavian lsopescu, primul orientalist roman, traduclltor din 
slriacll, in .G.B.", anul XXXI, nr. 9 - 1 0 1  septembrie - octombrie 1972, Bucureşti, pp. 1036 - 1041 . 
130 Pr. prof. univ. dr. Mircea Păcurariu, lsopescu, Silvestru Octavian, rn Dicţionarul teolog/lor romani, EdHura Univers 
Enciclopedic", BucureŞ1i, 1996, pp. 214 - 215. 
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Această traducere, ce ridică încă unele mici semne de întrebare, pe care 
cercetările viitoare istorico-filologice în domeniul arabisticii sper să le elucideze, a 
avut în primul rând o finalitate ştiinţifică, de popularizare şi informare, fiind studiată 
ca izvor istoric, filologic şi lingvistic, pentru analiza şi înţelegerea unei mentalităţi, a 
unei religii, culturi şi civilizaţii universale 140. Tn al doilea rând, o finalitate religioasă
didactică, putând fi folosită de românii care trăiau în vecinătatea comunităţilor de 
turco-tătari musulmani. De asemenea, în ultimă Instanţă, de către musulmanii din 
România, ca o alternativă la Kur'ân-ul în limba arabă sau turcă, atât în ritualurile 
religioase cotidiene cât şi ca obiect de studiu în şcolile mahomedane din ţara 
noastră. Importanţa şi valoarea acestei cărţi fundamentale în istoria omenirii justifică 
necesitatea unei ediţii critice în limba română, ce să reflecte stadiul cercetărilor în 
domeniu la sfârşitul secolului al XX-lea. 

Tn concluzie, pot afirma că traducerile fragmentelor din izvoarele cronistice 
otomane nu s-au realizat după manuscrisele sau ediţiile otomane, ci după traduceri 
(mai mult sau mai puţin fidele textului original) în unele limbi europene. Această 
situaţie s-a datorat: inexistenţei unor specialişti orientalişti-turcologi români, care să 
fi tradus manuscrisele şi/sau ediţiile otomane de cronici; necercetării arhivelor şi 
bibliotecilor otomane, publice şi private, de către specialişti români ;  numărului destul 
de mic de ediţii otomane de izvoare narative, după care să se fi realizat traduceri. Tn 
ceea ce priveşte traducerile unor jurnale de călătorie, menţionez activitatea 
orientalistului ploieştean Gh. Popescu-Ciocănel, care a folosit manuscrisul arab 
original (1 906) ; alte preluări după ediţii în limba engleză şi bulgară. Referitor la 
izvoarele narative redactate în alte limbi decât turco-osmana, s-au folosit 
manuscrisele originale, aflate în depozitele din ţară sau străinătate. Toate aceste 
realizări au contribuit la mărirea numărului de izvoare narative otomane (dar şi 
româneşti, italieneşti, greceşti) despre relaţiile româno - otomane în evul mediu şi 
despre trecutul statului otoman. Prima traducere a Kur'ân-ului în limba română 
.după originalul arab" a reprezentat un moment important în evoluţia arabisticii 
româneşti, dar şi accesul, din punct de vedere istoric, filologic, religios şi didactic, la 
această .sursă primară" a lslâm-ului, religie adoptată oficial de turcii otomani. 

Tn ceea ce priveşte izvoarele epigrafice otomane, s-a publicat doar epitaful în 
limba turco-otomană, cu caractere arabe, de pe monumentul funerar al unui .turc" 
înmormântat în zona re'âyâ-lei (kazli-lei) Giurgiu. Inscripţia de pe piatra funerară, 
descoperită în comuna Finta, jud. Dâmboviţa, a fost tradusă de filologul orientalist 
parizian Barbier de Meynard şi de M. Neazi, profesor de limbile turcă, arabă, 
persană la Şcoala Musulmană din Constanţa 141 • 

/. 3. Preocupări de orientalistică-turcologie in domeniul istoriei 

Tn cadrul acestor preocupări s-au conturat două direcţii de evoluţie: 1 )  
studierea caracterului complex al relaţiilor româno-otomane in evul mediu şi in 
epoca modernă; 2) cerecetarea istoriei turcilor otomani şi a formaţiunii lor statale în 
perioada: începutul secolului XIV - începutul secolului XX. Evident, o delimitare 

'"' S. O. lsopescu a precizat ca .dorinţa mea este ca scrierea mea de faţă sil dea impuls la o studlere mal temeinica 
a Orientului din partea clerului nostru şi ca acesta să cunoasca mai cu temelu Mahomedanlsmul, care a adus ataia 
dauni bisericii noastre" (Coranul, Prefaţ/1, p.S). 
••• In .c. L.", anul XLII, nr. 1 / lanuarie 1908, Bucureşti, pp. 224 • 225. 
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cla�r�re cele două direcţii de cercetare nu se putea şi nici nu se poate 
face; întrepătrunderea şi caracterul lor de complementaritate, cu o anumită doză de 
prevalenţă a uneia sau alteia dintre direcţii ,  este o primă caracteristică a acestei 
categorii de preocupări. · 

Un rol important . în cadrul primei direcţii de cercetare I-au jucat studiile cu 
caracter istorica-juridic. Unele contribuţii au fost rezultatul preocupărilor autorilor de 
a E!lucid� istoria relaţiilor româno-otomane in secolele XIV-XIX şi de a lămuri 
aspectele fundamentale ale trecutului statului otoman, altele au avut drept motivaţie 
necesitatea solu�onării unor probleme practice apărute în evoluţia tânărului stat 
independent român. - . 

Retrocedarea şi reintegrarea Dobrogei în cadrul statului român (1 878) au 
implicat o cercetare şi o cunoaştere profundă a realită�lor complexe din această 
provincie românească aflată patru secole şi jumătate sub ocupa�e şi administraţie 
otomană. Regimul proprietă�i musulmana din Dobrogeai.Eroblemă de ordin teoretic
ştiinţific şi practic, a fost studiat de juristul George Filitti . După ce a expus scopul 
lucrării (de a explica juriştilor şi magistraţilor caracteristicile proprietă�i funciare in 
Dobrogea, conform legilor otomane, pentru a găsi soluţii viabile acestei probleme şi 
a grăbi integrarea amintitei provincii in statul român), autorul a analizat cele cinci 
categorii de pământuri aflate in cadrul statului otoman: 1) proprietatea privată 
(uhriye; haffidjiye); 2) proprietate publică (mevkaffiye, transformată in vakuf-uri); 
3) bunurile de mână moartă (vakuf-uri); 4) pământurile neproductive, destinate 
recultivării (mev�t); 5) beneficiile militare (t1m�r şi zi�met) 143• G. Filitti a analizat în 
amănunt hatt-i hOm�yCm-ul din 1 856 şi Codul otoman al proprietăţii funciare144, 
conculzionând că, potrivit legilor otomane in vigoare prin 1 880, totalitatea 
proprietăţilor rurale in Dobrogea era pământ miriye şi aparţinea domeniului public, 
putând fi obţinut de persoane particulare prin: concesiune acordată de stat; contract 
cu sau fără obligaţii; moştenire; drept de preempţiune; pământuri mev�t; drept de 
preeminenţă prin colonizare 145• Acest studiu, bazat pe lucrările lui Belin şi pe Codul 
de legi otomane (in limba franceză), a contribuit la clarificarea problemei pe plan 
teoretice-juridic. Se mai poate aminti aici şi prezentarea lui T. G. Djuvara referitoare 
la relaţiile şi tratativle cu caracter comercial româno-otomane la sfârşitul secolului al 
XIX-Iea146. · 

Asppcte ale istoriei statului otoman şi ale Europei de Sud-Est s-au situat in 
atenţia lui D. Nicolaescu, care a prelucrat in limba română lucrarea lui Abram 
Vaporide, scrisă in limba greacă (1 888)147• a lui Constantin Erbiceanu, care a tradus 
din greceşte corpus-ul de biografii 48 al marilor dragomani greci intocmit de 
Epaminodas 1. Stamatiades, mulţi dintre ei devenind în secolul fanariot domni în 
Principatele Române, şi a lui 1. C. Filitti, care a studiat R61e diplomatique des 
Phanariotes, de 1 700 a 1821 ,  in contextul istorice-diplomatic sud-est european din 

'42 Georges Filitti, La proprieM fon�re dans la Dobrogea d'apres les lois ottomanes, Bucarest, 1881 , 47 p. 
"" Ibidem, pp. 8 - 28. . 
, .. lbidfHn, pp.29 - 45. 
'"" Ibidem, pp. 45 - 47. 
'"" T. G. Djuvara, Conflictul vamal cu Turcia. Rlspuns D-lui B. G. Assan. Bucurefli, 1900, 37 p. 
'"' D. Nicolaescu, Istoria sultannor a Imperiului otoman, Bucurefli, 1899, 228 p.; vezi şi M. Guboglu, Otientallslica 
romlnlf, p. 322. 
'"" Constantin Erbiceanu, BiografiUe marilor dragomani greci din Imperiul otoman (1661 - 1821), Bucurefli, 1898, 1 10 
p., după edi�a originalA In limba greacA, Atena 1865; vezi şi M. Guboglu, Otientallslica romlnl, p. 328. 
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această perioadă, formulând concluzii în general confirmate de cercetarea istorică 
ulterioară 149. · 

Nu intenţionez să insist asupra sintezelor de istorie a românilor apărute în 
această perioadă şi semnate de A. O. Xenopol150 sau N. Iorga 151 , în care s-a insistat 
şi asupra relaţiilor româno-otomane (sec. XIV-XIX), sau asupra monografiilor 
consacrate unor mari voievozi şi domni care au luptat împotriva otomanilor 152. 
Scopul pezentei analize fiind bine precizat, nu pot decât să le amintesc, menţionând 
faptul că nu au fost rezultatul unor preocupări speciale de orientalistică-turcologie, ci 
făceau parte din proiecte vaste de prezentare a trecutului istoric românesc. 

Existenţa mai multor ediţii ale .tractatelor dintre români şi turci", precum şi 
descoperirea şi editarea a sute de documente otomane au permis cercetarea unor 
aspecte importante ale relaţiilor româno-otomane: problema .capitulaţiunilor'' 
acordate de Poarta otomană românilor în Evul Mediu, cea a începutului suzeranităţii 
otomane asupra Moldovei şi cea a re'âyâ-lelor (kazâ-lelor) otomane organizate pe 
pământ românesc, la nordul Dunării. 

Tncă în timpul perioadei unioniste, bucovineanul Constantin Hurmuzachi s-a 
interesat de .capitulaţiunile" acordate de Poarta Otomană Ţărilor Române în evul 
mediu153. El a ajuns la concluzia că prima .capitulaţiune" a Moldovei acordată de 
Bâyezîd 11 datează din 1 51 1  (după textul publicat de Mihail Kogălniceanu în ,Arhiva 
Românească", an 1 1 ,  laşi, 1 845). Ulterior, nici Petru Rareş şi nici fiul său Ştefan Rareş 
nu au mai încheiat o nouă .capitulaţiune" cu Imperiul otoman. Tn primul act de acest fel 
s-au inclus condiţii avantajoase pentru Moldova: conservarea autonomiei şi statalităţii. 

''" Paris, 1901 , XXVIII+221 p. Autorul a apreciat că fanarioţll şi-au conservat Identitatea printr-o pol�ică versatlla, 
complicata, şireata şi duală, bazată pe o educaţie şi cultură superioare, deschise către modernitate; ei au jucat un 
important rol diplomatle de lntenmedlari intre Imperiul otoman - romAni 1 puteri europene; timp de peste un secol au 
ocupat trenurile Principatelor Române, conservlind, prin acţiunile lor, statalitatea şi autonomia acestora (pp. 205 -
220). Iniţial lucrare de licenţA, cu o bazA documentară la nivelul anului 1900, contrinuVa a meritat să fie amintită 
p,:ntru curajul autorului de a aborda o problematică vastă pe orizontala spaVului şi pe verticala timpului. 
"' A. D. Xenopol, Istoria romanilor din Dacia Traianll, ed. 1 ,  voi. 1 - VI, laşi, 1 888 - 1 893; ed. popularA, 12 vot., laşi, 
1 896; ed. 11, vot. 1 -V, laşi, 1913 - 1914; idem, Les Roumalns el leurs luttes contre les Turcs, in Histoire �njjrale du 
IV • sjjjcle 8 nous jours, sous la direction de M.M. Emest Lavisse el Alfred Rambaud, Paris, voi. I I I ,  1 894, pp. 869 -
893; voi. V, pp. 798 - 827; idem, Rilzboaiele dintre ruşi şi turci şi Tnrduririle lor asupra ţllrilor romlne, 2. voi. ,  
lassy, 1 880. In primul volum a analizat războaiele ruse-otomane din secolul al  XVIII-lea şi de ta inceputul celui 
unmător (21 8  p.), iar in volumul al i l-lea cele dintre anii 1 827-1878 inclusiv (378 p.). In concluzie (pp.378-392) a 
afinmat că .( . . .  ) nu trebuie să uităm un lucru: cil legilturile noastre cu Tmpllrdţia lor (a otomanilor - compl. D.P.) au 
pilstrat şi scllpat de pierire naţionalitatea noastra (sub!. A.D.X.)" - p. 383 (ediţia a 11-a, Editura Albatros, Bucureşti, 
1997, XVIII+405 p.). . 
'" N. Iorga, Geschichte des rumtJnischen Volkes in Rahmen seiner Staatsbildungen, Gotha, 1905, vot. 1, XIV + 402 p,; voi. 1 1 , XII +541 p. 
52 ldem, Scutli istorie a lui Mhai VIteazul, Buareşti, 1900, 1 16 p.; ldem, Istoria lui Mhai VIteazul pentru poporul rom4nesc, 

Buareşti, 1904, 372 p.; idem, Istoria lui Şt9fan cel Mare povestitil nearrxJui rom4nesc, Buareşti, 1904, 372 p.; ldem, Vlllţa şi 
domnia lui Constantin-Vodil Br/Jncoveanu, 8uc:u'eşli, 1914, 213 p.; 1. Ursu, La po/itique ori8ntale de FraflliOis r' (1515 -
1547), Paris, 1908, 204 p.; ldem, Die Buswerlif/e Politik des Peler Rareş, Fiirst 'o'On Mo/dau (1527 - 1538), Wlell, 180 p.; şi, in 
special, Şt9fan cel Mare şi turci, Buareşti, 1914, 224 p. (in care lucrare autorul a folosit izvoare narative otorTla1e in 
traducerile lui Antoine Galllwld / 1 700 şi Josef nuy / 1893, precun şi f-Is/Dira Turchesca a lui Donado da Lezze, pe care et 
însuşi a editat-o intr-o ediţie aitică 1 Buareşti , 1909, vezi supra notele 1 1 5  - 1 18. 1. Ursu a studiat relaţiile paşnice ale lui 
Ştefan cel MIR cu llreii intre anii 1457 - 1473, apoi perioada ostilităţilor cu sultanii otomani MeiYned 11 Flltih şi Blryezid 11 Veti 
(1473 - 1489). Ultimul deceniu din dormia marelui voievod şi dorm moldav s--a C3'8delizal prin relaţii normale cu atomanii. in 
concluzie, autorul a susţinut că Ştefan cel Mare a plâtit tribUt otomanilor in perioadele de colaborare cu aceştia, fără să 
menţioneze ceva despre vreun tratat de pace moldo-otoman. 1. Ursu a sesizat corect şi a argLmentat ştiinţifio-qitic 
principalele etape ale politicii externe a marelui voievod şi ale relaţiilor cu atomanii. Vezi şi Andrei Radulescu, Luptele lui 
Ştefan cel Mare cu turci Tn anu/ 1475 şi 1476, 8ucu'eşti, 1908, 16 p. Pentru ultimele trei oontribuţii vezi şi Ioana Ursu, Dlmit'IJ 
Preda, 8iogalfa unei ClOflŞii'l!e - Ioan Ursu, cuvAnt inainte de acad. Ştefan Pascu, Edua Dada, Cluj-Napoca, 1987, 294 
p,.+fotggralli, passim). 
"' Scrisori de la Constantin Hunnuzachi clltre Ion Maiorescu, in .c. L.", an XXXVI, nr. 10 1 Octombrie 1902, 

Bucureşti, pp.994 - 997, ti nr. 1 1  1 Noiembrie 1902, pp. 1 1 27 - 1 130, scrisori din august-septembrie 1856; an XLII, nr. 
8 /  August 1907, pp. 830 - 832,-scrisoare din 4 / 16 octombrie 1856. 
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,,A doua capitulaţiune a Moldovei" a fost acordată de energicul sultan Murâd IV lui 
Vasile Lupu în 1 634. Astfel, .capitulaţiunile sunt tractate de protecţiune. Aşadar, 
Principatele nu fac parte întregitoare a Turciei, nici nu au vreun amestec cu integritatea 
ei ( . . .  ). Principatele fiind suverane, au dreptul de a încheia tractate atât cu puteri 
străine, cât şi între sine pentru unire"154. Constantin Giurescu a cunoscut, folosit şi citat 
aceste .,însemnări" ale lui Constantin Hurmuzachi155 

Peste o jumătate de secol, incitanta problemă a Capitulaţiilor Moldovei cu 
Poarta Otomană156 a fost studiată, independent de o eventuală influenţă a 
evenimentelor politice, de istoricul Constantin Giurescu. Acesta a ajuns la concluzia 
că .,tractaturile" erau o compilaţie apocrifă a unor boieri români necunoscuţi , scrisă în 
vara anului 1 772157, că tradiţia istorică, opera istorică a lui D. Cantemir şi diferitele 
versiuni ale .tractatelor" nu aveau nici o valoare documentară158, dar exprimau, în 
schimb, o realitate de fond, istorică159. Tn subcapitolul ultim, al IV-lea, al lucrări, 
autorul a făcut .o scurtă expunere a împrejurărilor în cari s-a făcut închinarea 
Moldovei către turci şi a relaţiunilor următoare până in domnia lui Bogdan (al l l l
lea)"160, apreciind că în perioada 1420-1456 .,domnii Moldovei dobândiseră prietenia 
turcilor prin daruri (subl. C.G .)"161 , că tribului ,  aşa cum s-a stabilit în 1456, echivala 
cu un tratat de pace, că o .închinare a ţărei n-a fost"162, că în 1489 s-a încheiat 
pacea moldo-otomană, în condiţii .de astă dată mai grele" pentru Ştefan cel Mare 163 
şi că )a începutul domniei lui Bogdan (al I I I-lea) situaţia Moldovei faţă de turci era 
bine definită. Tributul care se plătise neîntrerupt de la 1489 se continuă şi mai 
departe."164 

Retrospectiv, C .  Giurescu a subliniat că: .. închinarea Moldovei la turci sub 
Bogdan (al I I I-lea) , de care vorbeşte tradiţiunea, nu se adevereşte deci prin 
documente, şi ea trebuie definitiv înlăturată dintre faptele istorice. Formarea acestei 
tradiţiuni este de altfel explicabilă. Cărturarii din secolul al XVII (-lea) nu puteau 
admite că Ştefan cel Mare, care învinsese pe turci în atâtea rânduri, le-ar fi plătit 
tribut. Supunerea ţării a trebuit să se facă numai după moartea lui ( . . .  ) .  Astfel s-a 
format povestea închinării la turci sub Bogdan (al I I I-lea), introdusă în Cronica lui 
Ureche de Simion Dascălul. Cantemir i-a adăugat în urmă elemente noi, plăzmuind 
( . . .  ) condiţiile închinării consfinţite printr-un hatişerif al sultanului. Pe temeiul spuselor 
lui, şi tot pentru motive politice, s-a recunostituit apoi în 1 772 cuprinsul acestui 
hatişerif, iar în 1 839 .,tractatul" dintre Bogdan (al I I I-lea) şi Soliman Magnificul. 
lzvorâte din preocupările pol itice ale epocei în cari s-au produs, ele au fost arme 

'54 ldem, loc. cit. , an. XLI, nr. 9 1 Septembrie 1907, pp. 910 - 924, scrisoare din 30 septembrie 1856; nr. 10 1 
Octombrie 1907, pp. 1 01 3 - 1015; nr. 12 / Decembrie 1907, p. 1242 -1247. 
'" Constantin Giurescu, Capitulaţiile Moldovei cu Poarta Otomanil. Studiu istoric, in idem, Studii de istorie, antologie, 
i�rijire de ediţie şi introducere de Dlnu C. Glurescu, Ed�ura Eminescu, Bucureşti, 1993, pp. 493-494 şi n. 87. 
' Ed. 1 ,  Bucureşti, 1908, 65 p.;reedltare in 1993, vezi supra n. 1 54. 
157 Ibidem, pp. 21 - 22; 25; 31 (ed. 1993, p. 487): .( ... ) pot afirma cu toată siguranţa că in timpul Congresului de la 
Focşani, cănd contele Or1ov, in vederea propunerii pe care avea s-o facă cu privire la independenţa Principatelor, a 
cerut celor două deputaţiuni să-i arate care erau vechile lor privilegii, muntenii au redactat actele ( ... ), iar moldovenii 
au alcătu�. pe temeiul lui Cantemir şi in vederea năzuinţelor lor, scrierea ( . . .  )". 
158 Ibidem, pp.49 - 51 (ed. 1993, pp. 496 - 498). 
''" Ibidem, p. 65 (ed. 1993, p. 504). 
'00 1bidem, p. 55 (ed. 1993, p. 498). 
'"' Ibidem, p. 56 (ed. 1993, p. 499). 102 Ibidem, p. 58 (ed. 1993, p. 501): ,( . . .  ) plata tributului nu insemna alipirea ţării la imperiul turcesc, ci era o simplă 
dajdle pe care o plătea turcilor un vecin mai slab pentru menţinerea păcii. Acesta este caracterul pe care 1-a avut 
haraciui şi astfel trebuie, cred, lnţeleasă pretinsa Inchinare a Moldovei". 
"" Ibidem, p. 63 (ed. 1993, p. 503). 
104 1bidem, pp.64 - 65 (ed. 1993, pp. 504). 
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putemice în lupta patriotică pentru emancipare. Şi dacă s-a crezut atâta vreme şi cu 
atâta convingere în autenticitatea lor, este pentru că autonomia pe care voiau s-o 
dovedească, şi a cărei amintire se păstrase fără întrerupere, existase într
adevăr''165. 

Acest .celebru studiu, lucrarea paradigmatică pentru etapa antitezei"166 ( a 
negării, poate prea tranşante, a unor circumstanţe concret-istorice, reale, şi a unor 
înţelegeri bilaterale scrise), s-a bucurat de consemnări şi recenzii favorabile 16� şi .a 
acţionat ca un catalizator şi a îndreptat cercetările in două direcţii: 

a) autenticitatea ca atare a actelor prezentate de boierii munteni şi moldoveni 
la tratativele de pace de la Focşani din 1 772; 

bl fondul problemei - anume cănd s-a produs «inchinarea" Moldovei către 
Poartă şi cum a fost ea consemnată in mărturiile feluritelor etape"168. 

Juristul, diplomatul şi istoricul ! .  C. Filitti a reluat problema .capitulaţiilor", însă 
intr-un cadru mult mai larg: RomAnia in raport cu tratatele Imperiului otoman cu 
puterile europene169. Tn primul capitol al lucrArii, autorul a analizat .capitula�ile" din 
punct de vedere istorica-juridic. El a precizat că .prin capitula�i - aşa numite de la 
capitolele in care erau Tmpă�te - se Tnţeleg actele Tncheiate Tntre Poarta Otomană şi 
statele creştine pentru a regula situaţia străinilor Tn imperiul turcesc. Regimul 
capitular era alcătuit din excep�i la regulile dreptului intema�onal, căci nu se 
mArginea la a garanta libertatea individuală, religioasă şi de a face negoţ a 
străinilor 7 dar Ti şi sustrăgea pe aceştia de sub imperiul legilor statului in care 
locuiau"1 0. 1. C. Filitti a trecut apoi in revistă .actele" incheiata de statul otoman cu 
puterile europene Tn sec. XVI - XIX171 , analizAnd modul cum acestea s-au aplicat, 
de-a lungul timpului, pe teritoriul otoman şi in Principatele RomAne172. 

ln capitolul al 11-lea autorul a analizat incercArile Imperiului otomari şi, implicit, 
ale Principatelor RomAne, de a nrotesta impotriva şi de a limita, pAnă la anihilare, 
aplicarea privilegiilor capitulare 3

• Tn ultimul capitol, 1. C. Filitti a schiţat istoria 
rela�ilor comerciale şi consulare romano - otomane Tn intervalul 1 878-1 914, 
conduzionAnd că .de fapt, de la 1 879 (noi, romAnii - compl. D.P.) ne-am bucurat de 
aproape toate imunită�le de care se bucurau şi ceilal� supuşi străini in Turcia, fără 
contesta�e din partea Po�i"174. Toate aceste constatări au fost intregile cu afirma�a 
că .privilegiile capitulare erau de trei feluri: judiciare, administrative şi fiscale" şi cu o 

1• Ibidem; vezi ti �le lut Manole Neagoe, Conlltbuţii la problema aMIVIti Moldovei f8ţl de Imperiul otoman 
(fnţe/egefN dlnl18 Bogdan cel Orb fi SIJ/Tm din anul 1512), In .S.R.dl .", an XVII, nr. 2 1 19&4, BU<Ueftl, pp. 3 1 1  -
312. 111 Mlhlll Maxlm, Ţlffe ROIMne fi Inalta Poattl. Cadrul jurldlc al 181aţillor romlno-otomane In evul mediu, cu o 
prefa1il de Prof. �III lnalclk, Edltunl Enciclopedici, Bucureşti, 1993, p. 29; vezi stadiul lldulll al Istoriografiei 
problemej .trablteklr" le pp. 25 - 55. 
"' Vezl .Neamul RomhiC", an III, nr.7 / 16.01 .1908: .un foarte frumos studiu Independent ... "; .C.L.", an XLII, nr. 4 1 
aprilie 1908, p.474: .Faptele pe care le stabllette d. Giurescu Tn acest studiu sunt de un interes fi o Importanţi cu 
totul deosebite"/ Em (11) P(ana�escu) /; .Viaţa Nouj", an IV, nr. 8 / 1 7  iunie 1908; .convorbiri aitlce", an III, nr.2 / 25 
februarie 1909, p. 167: .( ... ) o  expunere luminoasA fi documentatA" l i. P(eretz) ; etc. 101 Dlnu C. Giurescu, Introducere la C. Glurescu, op. cit., p. 69 (analiza Intregului studiu la pp. 67- 76). 
, .. 1. C. Fllittl, Romlnla faţl de capitulaţHie Turciei. In .A.A.R.M.S.I.". s. 1 1 ,  t. XXXVIII. 1915, nr. 7. Bucurefti, 63 p., 
reeditat In idem, Opere alese, cuvAnt Inainte, text stabil�. bibliografie, tabel cronologic şi note de Georgeta Penelea, 
Ed�ura Eminescu, Bucureftl, 1985, (XLV + «3 p.). pp. 1 - 59; trlmiterile se fac la aceastA u�imA ediţie. 
170 Ibidem, pp. 3 - 4. 
"' Ibidem. pp. 4 - 6. on Ibidem, pp. 7 - 16; 1. C. Filitti a negat existenţa .textelor unor presupuse capitulaţll pe care vechii domni (romAni 
compl. O. P.) le-ar fi încheiat cu Poarta" (p. 5), admiţând afirmaţiile lui N. Iorga 1 1 902 şi C. Giurescu) 1 1 908 in 
aceastA problemă. 
173 Ibidem, pp. 17 - 23. 
174 Ibidem, pp. 23 - 33. 
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anexă documentară ce cuprindea 14  documente in l imba franceză, din perioada 
1 833-1 850175. 

N. Iorga a recenzat această contribuţie, apreciind-o ca fiind un .studiu precis 
şi meritoriu" şi subliniind noutatea şi importanţa europeană a problemei tratate. Tn 
ceea ce priveşte Ţările Române, recenzorul a evidenţiat refuzul autorului de a 
accepta ideea existenţei reale a .tractatelor" româno-otomane şr analiza temeinică a 
condiţiei juridice a supuşilor străini pe pământ românesc (sec. XVII I-XIX) 176. 

Studiul lui 1 .  C. Filitti încă actual după opt decenii, .model de analiză sobră şi 
competentă a subiectului"177, rezultat al preocupărilor istorice-juridice ale autorului, 
corelate cu evoluţia situaţiei politice europene la inceputul primei conflagraţii 
mondiale, a fost o contribuţie importantă in domeniu, completând-o intr-un fel pe cea 
a lui Constantin Giurescu din 1 908 şi invitându-i pe istoricii şi juriştii români să 
aprofundeze cercetarea aspectelor problemei. 

Revenind la chestiunea suzeranităţii otomane asupra Moldovei, analizată 
sumar de C. Giurescu in 1 908, se cuvine menţionat faptul că ea a fost cercetată şi 
de N.  A. Constantinescu sau de Gh. Zagoritz. . 

N. A. Constantinescu, analizând inceputurile şi stabilirea suzemităţii turceşti 
in Moldova 178, a trecut în revistă principalele momente ale relaţiilor româno-otomane 
în secolele XV- XVI ,  apreciind că problema începuturilor suzeranităţii otomane a 
cuprins intervalul din istoria Moldovei între prjmele legături tributare şi stabilirea 
vasalităţii statale 179• Alexandru cel Bun nu a plătit tribut otomanilor, poate daruri 
ocazionale; a fost posibil ca după 1453 moldovenii să fi plătit, obligaţi fiind, tribut 
otomanilor, în timpul lui Alexandru-vodă; cu certitudine Petru Aron a plătit în 1456 un 
tribut în valoare de 2.000 de galbeni ungureşti180; dar plata tributului nu implica 
închinarea ţării, ci doar răscumpărarea păcii, nefiind socotit un lucru înjositor pentru 
plătitor161 . Ştefan cel Mare a plătit regulat tributul, cu excepţia perioadei ostilităţilor 
1J1ilitare; prin pacea încheiată probabil în 1489, Ştefan a reluat plata tributului, dar 
Moldova nu ajunsese încă ţară vasală otomanilor162; .închinarea" lui Bogdan al I I I
lea era o legendă, iar .tractatul" moldo-otoman o .compilaţie patriotică" din 1 771-
1 772. Domnul �oldovei era tributar otomanilor, dar  nu supus; era independent, deci 
nu vasal163. Inchinarea şi stabilirea suzeranităţii otomanilor asupra Moldovei au fost 
consecinţele expediţiei sultanului SOieymân 1 la Est de Carpaţi şi înfrângerii lui Petru 
Rareş 164. Tn concluzie, autorul a afirmat în că în 1 538 boierii au inchinat condiţionat 
Moldova otomanilor, ţara devenind vasală acestora, iar semnificaţia tributului a 
evoluat de la bir de răcumpărare a păcii (1456) la cea de bir al ascultării şi supunerii 
(1 538)165. -

Am insistat în amănunt asupra acestui studiu din două motive: pentru a 
prezenta stadiul cercetărilor şi viziunea istorică asupra problemei în 1914; apoi, 

,,. Ibidem, pp. 34 - 49. 
"' N. Iorga Tn .B.LE.E.S.O.", u• ann6e, n-os 1 - 21 Janvler - Fevrier 1916, Bucarest, pp. 26 - 28. 
m George1a P-lea. Cuvint Inainte, la L C. Fililli, op. cit, p. XIV; vezi, recent, şi idem, I.C. Filitti, porlret de istwic, 
in .M. 1.", s.n., an XXIX, nr. 10 1 343 - oc:tombrie 1995, Bucureşti, pp. 45 - 46. 
"'Bucureşti, 1914, 1 1 4  p. 
"" N. A. Conatantinesc::u, op. cit., pp. 2 - 8. 
,., Ibidem, pp. 11 - 19. 
'" Ibidem, pp. 20 - 23. 182 Ibidem, pp. 35 - 64. 113 Ibidem, pp. 67 - 86. 
184 Ibidem, pp. 89 - 1 12. 
''" Ibidem, pp. 1 13 -1 14. 
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pentru a stabili filiaţia şi ecourile istoriografice. Tn ce priveşte al doilea aspect, este 
evidentă preluarea şi dezvoltarea unor idei din contribu�a lui C .  Giurescu ( 1908). N.  
Iorga a recenzat studiul, subliniind că dreptul otoman cunoştea o singură legătură 
între imperiu şi o provincie supusă paşnic: tribului cu tot ce implica acesta pentru 
ambele pă� aflate în relaţie şi declarându-se de acord cu opinia că in 1 538 Moldova 
a devenit vasală statului otoman186. 

Gh. Zagoritz a reluat studiul problemei intr-o contribuţie187 ce era de fapt o 
amplă recenzie critică a lucrării lui N.A. Constantinescu, dar poate fi considerată şi 
articol independent. După ce a schiţat istoriografia problemei până în vara anului 
1914, autorul a respins concluziile formulate de N.  A. Constantinescu188, susţinând 
că începutul vasalităţii otomane asupra Moldovei a coincis cu plata tributului în 1 456 
şi că stabilirea efectivă a suzeranităţii sultanului s-a realizat în iulie 1497, cănd i s-a 
acordat lui Ştefan cel Mare un hatt-i şerif ce conţinea drepturi şi obligaţii reciproce . 
• Capitulaţiile" române-otomane au existat în realitate, actul din 1497 fiind o dovadă 
în acest sens; dar au fost arse de Ioan Sobiecki în 1 686189. 

Tn .recenzie la recenzie", N. Iorga a respins concluziile lui Gh. Zagoritz, 
susţinând că sultanul nu a acordat Moldovei un nou privilegiu în 1 497, cel mult a fost 
reinnoit cel din anul 1456190. 

Contribu�ile acestor doi nespecialişti in turcologie, ce-ar părea puerile astăzi, 
după trecerea a peste opt decenii, sunt un produs al timpului lor, al uriei anumite 
baze dQCJ.�mentar-cronistice, al unei anumite concepţii istorice. Studiile acestor 
.modeşti solda� de jertfă", după expresia lui N. Iorga, au fost etape obligatorii in 
procesul cercetării acestei probleme istorice, pentru care nu venise încă vremea 
concluziilor definitive. 

T. G. Djuvara, fostul ministru al RomAniei la Istanbul (1 896-1900)191 , a studiat · 
.problema orientală" prin prisma proiectelor teoretice ale adversarilor europeni ai 
Imperiului otoman de a-1 impă� intre el1 92. 

Tnsuşindu-şi ideea exprimată anterior de Albert Sorei că .des qu'il y a eu des 
Turcs en Europe, ti y a eu une question d'Orient", autorul a enumerat şi analizat 1 00 
de proiecte de împărţire a statului otoman, de la sfârşitul secolului al Xli i-lea şi până 
la războaiele balcanice inclusiv193. Tn concluzie, T. G. Djuvara a afirmat că timp de 
şase secole popoarele creştine au asaltat Imperiul otoman, iar conducătorii creştini 
(şi unii gazetari - eco.uri ale opiniei publice) au elaborat proiecte de impărţire ale 
acestui stat musulman. Nu a existat însă un front comun antiotoman, datorită 
intereselor politico-startegice, militare, economice etc. divergente între statele 
creştine. Marile puteri europene s-au considerat ele însele îndreptă�te să revendice 

'01 N. Iorga in .B. 1 .  �. E. S. O.", 1" annee, no. 5 1  Mal 1914, Bucarest, pp. 107 - 108. 
"7 Gh. Zagoritz, Stabilirea suzeranitifţH turceşti Tn Moldova. Cu arr�umente el prima capitulaţifl atribuitif lui Bogdan III 
a fost fifcutif de Ştefan cel Mare Tn 1497, In .c. L", an XLVIII, nr. 7 - 8 11914, Bucureşti, extras, 21 p. 
, .. Ibidem, pp. 6 - 7. 
''" Ibidem, pp. 9 - 21 .  
'00 N. Iorga In .B.I.�.E.S.O.", r •  annee, n-os 7- 81 Juillet - AoOt 1914, Bucarest, pp.  181 - 183. 
,., Vezi interesantele sale memorii: T. G. Ojuvara, Souvenirs dlp/omatlques. Ma mlssion .t Constantlnop/e (1896 -
1900), In .Revue des Sciences Polltlques", 44' IIIV16e, tome Lll, Avril - Juln 1 929, Paris, pp. 205 - 229; 419 - 442; 
idem, Mes mlssions dlplomatlques. Belgrad - Solia - Constantlnopole - Ga/atz - Bruxelles - Le Havre - Luxembourrl -
Athenes, 1887 - 1925, Paris, Felix Alcan, 1 930, IV+180 p. 
'"' ldem, Cents pro)llts de partage de /a Turqute (1281-1913), Paris, Llbralrie Felix Alcan, 1914, X +  648 p. + 18  hărţi. 
'"' Ibidem, pp. 7 - 494. 
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zone de influenţă în statul otoman, pe baza pretinsului lor drept creştin civilizator; 
Imperiul otoman nu a colapsat brusc, ci treptat, pierzând provincii după provincii194. 

Tn prefaţa lucrării ,  Louis Renault a apreciat efortul autorului de a aduna şi a 
încadra organic proiectele în miezul evenimentelor politico-militare şi în mentalitatea 
conducătorilor, jurnaliştilor şi a opiniei publice, cu explicaţiile, referinţele şi hărţile 
necesare. Această contribuţie stâmeşte interesul istoricil6r, jurnaliştilor şi 
diplomaţilor europeni, oferind o bază documentaro-cartografică unor discuţii politico
juridico-teoretice ce durează de mai mulţi ani195. 

Şi N. Iorga a recenzat favorabil această contribuţie, afirmând că autorul a 
realizat o analiză conştiincioasă a proiectelor de împărţire a statului otoman, cu hărţi 
întocmite corect şi precis istorico-geografic. Lucrarea era o sursă de valoare pentru 
cercetările ulterioare în domeniu; recenzorul a regretat însă faptul că opera nu a fost 
revizuită de un istoric de profesie, pentru a se elimina unele greşeli de documentare 
şi de concepţie196. 

Lucrarea lui T. G. Djuvara, publicată într-o limbă de circulaţie internaţională şi 
într-o conjunctură politica-diplomatică favorabilă, a fost o importantă contribuţie 
românească în domeniul turcologiei mondiale la începutul secolului al XX-lea, o 
reuşită întâlnire între un diplomat ce cunoştea bine fenomenul otoman din interior şi 
viaţa politica-diplomatică apuseană şi o temă de cercetare stringentă şi incitantă in 
condi�ile complexe de atunci. Trecând peste erorile inerente tratării unui subiect atât 
de vast in spaţiu şi timp, studiul poate fi folosit şi astăzi pentru bogă�a informa�ilor 
oferite 197 şi cred că nu este o exagerare afirmând că a reprezentat în epocă o 
completare a sintezei otomane (1 908-1913) semnată de N. Iorga, din punctul de 
vedere al subiectului tratat. 

Acelaşi N.  A. Constantinescu a realizat primul studiu istorico-geografic 
asupra re'âyâ-lelor �kazâ-lelor) otomane pe pământ românesc, insistând asupra 
celei de la Giurgiu 98. După ce a definit re'âyâ-ua (kazâ-ua)ca fiind teritoriul 
dependent de o cetate otomană de margine, de unde se procurau mijloacele de 
aprovizionare pentru apărătorii acesteia, autorul a enumerat şi oferit informaţii de 
ordin geografic, istoric, economic, religios etc. despre aceste .capete de pod" 
otomane la nordul Dunării. N .  A. Constantinescu a apreciat că otomanii au urmărit 
să stăpânească ambele maluri ale Dunării, ce era atât hotarul natural româna
otoman, dar şi o importantă arteră fluvială comercială şi de transport. Din acest 
motiv, cetăţile nord-dunărene cucerite de otomani erau aşezate în vaduri ale Dunării 
sau în locuri prielnice întemeierii unor porturi. in concluzie, istoricul român a afirmat 
că aceste re'âyâ-le (kazâ-le) au avut o motivaţie politico-militară strategică (cap de 
pod otoman, bază de atac, bază logistică etc.) şi una economică (zonă de 
aprovizionare a garnizoanei şi trupelor din cetate, depozit de alimente în caz de 

'"' Ibidem. pp. 495 - 514 
, .. Ibidem, pp. 1 - X. 
''" N.lorga Tn .B.I.E.E.S.O.", 1• annee, no.3 1 Mart 1914, Bucarest, pp. 65 - 66. 
'07 Vezi, in perspectiva celor trei decenii de la apariţia lucrătrii, şi consideraţiile lui Andrei Pippidi: o carte neobişnuită, 
originală, ce conţinea doar .o sută de proiecte de împărţire a Turciei", in timp ce numărul acestor .planuri teoretice" 
era, fără îndoială, triplu. Marea majoritate a acestor proiecte .nu erau decât exerci�i de pură retorică ale unor 
diplomaţi amatori sau tentative ale unor agenţi diplomatici .de măna a doua· de a ieşi din anonimat şi de a 
cointeresa, material şi moral, guverne şi particulari in realizarea unor planuri utopice (idem, Formes de la paix dans 
le Sud-Est de /'Europe aux XIV-XV/f siecles. in .R.E.S.E.E.", tome XXXII, n-os 3-4 1 1994, Bucarest, p. 305). 
''" N. A. Constantinescu . Tntinderea raialelor . Cu deosebitll privire la raiaua Giurgiului in .Anuar de Geografie şi 
Antropogeografie" (infra abreviat: .A.G. A.") anul li, 1910-191 1 ,  Bucureşti, 191 1 ,  pp. 23-86,+1 hartă. 
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război, antrepozit pentru bunurile trimise din Ţările Române în Imperiul otoman, 
segment de cale comercială etc.) .  

Radu 1 .  Perianu a insistat asupra re'âyâ-lei (kazâ-lei) Brăila 199, susţinând că a 
fost cucerită şi organizată de otomani în perioada 1 540-1 544. Apoi, folosind izvoare 
documentare, narative, cartografice etc. edite şi inedite, a stabilit configuraţia 
hotarului re'âyâ-lei (kazâ-lei) până în 1 829, organizarea militar-administrativă a 
acesteia, traseul drumurilor comerciale ce o străbăteau etc. Hărţile ce însoţeau 
amintitele contribuţii ofereau detalii suplimentare asupra acestui .aspect" al relaţiilor 
române-otomane în evul mediu şi la începutul epocii moderne. Deşi nu au folosit 
documente şi hărţi otomane, totuşi cei doi autori au elaborat contribu�i ce 
reprezentau stadiul cercetărilor în această direcţie la începutul secolului al XX-lea. 
Lor le revine meritul de a fi atras atenţia istoricilor şi geografilor români asupra 
acestor .prezenţe" otomane pe pământ românesc. Incomplete şi perfectibile, aceste 
studii au deschis o nouă direcţie de cercetare a relaţiilor complexe române-otomane, 
fiind totodată şi o invitaţie la dezvoltarea acesteia. 

O trecere în revistă a preocupărilor româneşti de turcologie în perioada 1 878-
1918  nu ar fi fost completă fără o sumară analiză, a contribuţiilor fenomenului 
intelectual-ştiinţific Nicolae Iorga, care .singur e un latifundiu, pe care nu-l poţi 
străbate într-o viaţ� de om (subl. Al. Zub)"200• 

Am amintit în paginile anterioare contribuţia lui Iorga in domeniul descoperirii 
şi editării izvoarelor istorice documentare şi narative otomane sau central-sud-est 
europene referitoare la statul otoman. Studiile sale de orientalistic�-turcologie, la 
care se adaugă articolele din presa vremii despre evoluţiile politico-militaro-sociale 
din Imperiul otoman, întregesc astfel sfera preocup�rilor de turcologie ale 
polihistorului pentru care trecutul şi prezentul statului otoman, cu toate formele sale 
de manifestare, au reprezentat una din direcţiile principale de cercetare istorică. 

N. Iorga a analizat în detaliu situaţia politică internă din Imperiul bizantin la 
mijlocul secolului al XIV-lea, rela�ile dintre .latinii" şi .grecii" din sud-estul Europei şi 
condiţiile stabilirii otomanilor în Tracia201 . Subliniind că în timpul războiului civil dintre 
Ioan V Paleologul şi uzurpatorul Ioan VI Cantacuzino, ambii protagonişti au folosit ca 
mercenari trupele bey-lor turcomani din Asia Mică, iar ca aliaţi pe genovezi, 
veneţieni, bulgari, sârbi, etc. ,  toţi aceştia smulgând importante teritorii şi privilegii 
Imperiului bizantin, urmarea logică a fost că .ceux qui gagnerent ă ce jeu furent les 
Turcs, qui n'avaient pas cependant un plan de conquştes durables et n'etaient pas 
aiguillonnes, comme les Arabes, par l'irresistible passion de proJjsger contre les 
ghiaours la vraie loi de l'lslâm. Le resultat de la guerre du Levant et du conflit 
dinastique ă Constantinople fut leur etablissement en Europe"202. Tn concluzie, 
autorul a stabilit cui a aparţinut responsabilitatea penetrării otomanilor în P'eninsula 
Balcanică: "Ce n'est pas l'ambition turque qui etablit un empire musulman ă la place 
des)3recs, des Serbes, des Bulgares et des Latins. La faute est en ă Cantacuzene 
et, au mşme degre, ă ces representants en Orient du commerce et de la civilisation 

''" Radu 1 .  Perianu, Raiaua Brlilei, in .,A. G. A.", anul li, 1910-191 1 ,  pp.125-143 + 4 hărţi. 
200 Al. Zub, op. cit., p. 9. · 201 N. Iorga, Latins et Grecs d'Orient et l'�tablissement des Turr:s en Europe (1312 - 1362), in .B. Z.", XV, no. 1-2 / 
1906, Leipzig, pp. 179 - 222. 
202 Ibidem, p. 214 
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occidentale qui, pour des mesquins buts de suprematie, manquerent ă leur 
devoir"203. 

Această contribuţie a elucidat aspectele necunoscute ale subiectului studiat, 
anunţand in istoriografia europeană pe viitorul autor de sinteze ale istoriei lmperiilor 
bizantin204 şi otoman205. 

Sinteza de istorie otomană şi, implicit, concepţia autorului despre această 
experienţă istorică unică in felul ei, numită Imperiul otoman, au fost analizate, cum 
era şi firesc, de istoricii romAni206 şi străini207, subliniindu-se locul şi rolul operei in 
cadrul preocupărilor româneşti şi mondiale de turcologie, structura, modernitatea, 
noută�le şi neimplinirie ei, originalitatea viziunii generale asupra fenomenului istoric 
otoman, locul lui Iorga Tn panteonul istoriografic naţional şi universal etc. 

Tn acest context, voi aminti doar ideile generale ale operei, insistAnd asupra 
noutăţilor de informare şi interpretare introduse de autor şi subliniind aspectele 
discutabile ale vastei sinteze. 

l ni�ativa elaborării unei istorii a Imperiului otoman a _!parţinut lui Nicolae 
Iorga, şi nu lui Karl Lamprecht, aşa cum s-a afirmat anterior""", pe baza studierii 
corespondenţei dintre cei doi savan� (1 899-1 912), păstrată la B.A.R .. Tncă de la 
sfârşitul anului 1 900 Iorga proiectase viitoarea sa vastă sinteză otomană in 4-6 
volume, dar intAmpina greută� in găsirea unui editor occidental care să-şi asume 
responsabilitatea tipăririi unui .ouvrage de cette importance"209. După aceste 
sonda�e nereuşite; tanărul istoric roman s-a adresat lui Karl Lamprecht, rn martie 
1 9012 0, savantul german venind Tn TntAmpianrea proiectului grandios al fostului său 

:m Ibidem, p. 222 
""' ldem, The Byzantine emplre, Edlnborugh, 1907, VIII + 236 p. 
• ldem, Gasehichte des oşmani$Chen Rleches nech den Quel/en daffJIIste/11, Erater Banci (Bis 1451), Golha, 1908, 
XX + o486 p. 
201 ,MIIfi&.MIIIIIda Alex.ldrnru-Oersca Bulgaru, N. Iorga, hlstorlen de I'Ernplre Ottomen (/nfre abrevl.t: N. Iorga, 
hlslorien), In .B." VI, 1943, Bucuref11, pp. 101-122; eadern. N. /orpa, a Roman/an historian of the Ottomen Emplre 
(lnfre abnlvllll: N. Iorga, a Roman/an historian), Buc:arest, 1972, 190 p.; eadern, N. lolfla at l'llisto/re de I'Emp/re 
Ottomen (intre abreviat: N. lolf/8 et l'hlstoire), In voi. Nicolae /orpa, r11omme et roeuvre . . . .  Buc:arest, 1972, pp. 175-
186; Mihail Guboglu, N. Iorga- istoric al Imperiului otoman şi al relaţiilor romlno-turce ( intre abreviat: N. /orpa -
istoric). In .A.U.B.I.", an XXII, nr. 2 1 1973, Bucurefli, pp. 25-48; Tahlin Gemil, Nicolae /Oif/8 - cercetltor a/ Istoriei 
otomane, In voi. Parlamentul Romlnlei. Sesiune omag/ali Nicolae /olf/a • VllfiÎI Madgearu, 27 noiembrie 1990, 
Imprimeria Coresl, Bucurefll, 1991, pp. 44-47. 
'll17 Tayylb GOkbilgin, La conception de Nicolas /Oif/8 sur /'�mp/re Ottoman, in .A.I.�.S.E.E. Bulletin", IX" annee, n-os 
J,;.2 1 1971 , BU98rest, pp. 29-33; etc. 

. M. M. Ale�resco-Oeraca Bulgaru, N. IOifla, a Roman/an hfstorian, p. 10, N. Iorga, Corespondenţi, voi. 11, 
edi�e. note ti Indici de Eclllerlna Vaum, Editura Minerva, Bucure,tl, 1986, p. 240, n .1 .  
"'" Apud Barbu Theodorescu. Nicolae lolfla'. p.  172; ldern, Scrisori cltre N. /orpa, Editura Minerva Bucurettl (X + 630 gJ. p. 487. 

In scrisoarea din 3 martie 1901 catre Kar1 Lamprecht, Iorga a adAugat un post-'scrtptum: .Dacii � li mulţumit cu 
Istoria romlnHor (ce va apare in 1905 1n limba germanii - compl. D.P.). 11f vrea sii vii adresez o mere rugAminte. De 
multii vreme studiez rel�lle Imperiului turcesc cu puterile europene fi am publlclll deja trei votuma de documente ti 
studii privitoare la secolul al XV-lea. Aceste studii VOf ti acum contlnullle. Ar ti cumva de sperlll lii politii apArea In 
cursul vremii, In col�a dumneavoastrA, o nou.ll lstorle turceascA, in locul celei foarte Invechite a lui Zlnkelsen?" (N. 
Iorga, Corespondenţi, voi. 1 1 ,  p. 243). Kar1 Lamprecht n va rAspunde la 12 martie 1901, ariitAnd cii acceptA bucuros 
ca N. Iorga sii elaboreze o nouii Istorie a Imperiului otoman şi cii a Intervenit deja la celebra editurii F.A. Perthes In 
acest sens (Barbu Theodorescu, Scrisori cltre N. IOifla, voi. 1, pp. 467-469). La 6 mai 1903, Iorga a rAspuns lui Kar1 
Lamprecht: .Dacii ceea ce am fiicut acum (se referea la Istoria poporului romln / 1905 - n. D.P.) vii place, mii ofer 
pentru deja discutata Istorie a otomanilor, unde e de operlll cu factori mal puternici, mai exacţi, fi unde se polite ti 
realiza ceva mal bun."(N. /orpa, corespondenţi, voi. 11, p. 251). Peste plllru ani, la 21 mal 1907, n comunica cu 
Slllisfacţle savantului german: .lntiilul volum al Istoriei otomanUor. Vechiul stat otoman pe temelii naţionale, cu slabi 
leglturl teritoriafl (subl. N. Iorga), e gllla ti va li trimis deja In Iulie ca manuscris" (N. /Oifla, corespondenţi, voi. 11, p. 
252). In scrisoarea catre aceleti din 6 iulie 1907 aducea alte precizAri: .In pofida tuturor piedicllor pe care le-am 
lntiimplnllt In acest an extraordinar, sunt gllla cu primul volum din Istoria Imperiului otoman. El conţine mal multe 
capitole de Istorie politicii, deoarece mal Tntiil este neces. sii se explice formarea imperiului In perimelrul siiu 
terl1orlai"(N. Iorga, corespondenţi, voi. 11, p. 253). Scrisori din corespondenla bllllleralii N. Iorga · Kar1 Lamprecht au 
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student, pe care-I considera ca fiind cel mai indicat istoric al generaţiei şi timpului 
său capabil să ducă la bun sfârşit o astfel de sinteză. 

Astfel, Nicoale Iorga, tenace editor de documente ·şi cronici otomane şi 
europene referitoare la istoria statului otoamn, îndrăzneţ autor de studii pregătitoare 
pentru o sintreză otomană21 1 , a elaborat o:Rera sa în cinci volume, apărute într-o 
cadenţă impresionantă între anii 1 908-191 3 12 

La originea redactării acestei contribuţii a stat o nouă şi originală interpretare 
şi concepţie asupra istoriei statului otoman. Iorga a înţeles că istoria otomană nu 
putea fi cercetată decât în contextul ecoluţiei generale a triburilor şi  popoarelor 
turcice. Considerând că invazia turcilor în Asia Mică şi apoi în sud-estul Europei a 
fost un episod în migraţia populaţiilor torcice către Orientul Apropiat şi Peninsula 
Balcanică, istoricul român a considerat de o importanţă deosebită cercetarea 
originilor acestor grupuri etnice. Lărgind sfera cercetării în timp şi spaţiu, Iorga a 
apreciat că statul otoman nu a fost o prelungire a I mperiului seldjukid, ci un produs 
natural al vieţii şi civilizaţiei torcice din Anatolia, provincie ce va constitui baza puterii 
otomane. Istoria Imperiului otoman era .prea serioasă" pentru a mai fi tratată 
anecdotic, biografle sau poetic, cum au procedat autorii de sinteze otomane din sec. 
XVII I-XIX, a considerat, în mod critic şi obiectiv, savantul român. Iorga a criticat şi 
concepţia unilaterală şi puerilă potrivit căreia turcii ar fi fost cruzi, sălbatici ,_ Jnsetaţi 
de sânge, distrugători şi fanatici, arătând şi demonstrând că aceştia erau 
.democraţi", toleranţi, receptivi la realităţile şi influenţele locale, cu o atitudine şi o 
politică bine stabilite şi consecvente. Ca urmare, otomanii au fundamentat în sud
estul Europei, în Asia Mică şi în Orientul Apropiat .unitatea monarhică, liniştea 
sistemului absolutist, ordinul unui singur stăpân": sultanul, padişahul. Imperiul 
otoman, elocventă expresie a caracterului peren al imperiului politic -fondat pentru a 
concretiza aspiraţia omenirii către unitate şi universalitate, era moştenitorul marii 
civilizaţii romana-bizantine şi păstrătorul tradiţiei mongolo-asiatice a monarhiei 
universale. lnsi.stând asupra condiţiilor diferite de dezvoltare ale popoarelor 
t:;;:: 'canice sub stăpânirea otomanică, Iorga a subliniat contradicţia dintre concepţia 
otomană feudală a unităţii indivizibile a statului sultanilor şi tendinţa modernă a 
statelor balcanice către unitate şi independenţă naţională. Soluţia depăşirii acestui 
anacronism era acordarea libertăţii popoarelor pe care nu · le mai puteau stăpâni şi 
edificarea unui stat turc naţional, modern213. . . 

Tn elaborarea sintezei sale N. Iorga a folosit şi a analizat critic numeroase 
izvoare istorice documentare, cronistice, epigraflce, numismatice, cartograflce etc. 
otomane (în diferite traduceri), bizantine, occidentale, româneşti, sud şi est-slave 
etc. (precizând aceasta chiar în titlu: .nach den Quellen dargestellt"), la care s-au 
adăugat ultimele contribuţii în domeniu ale turcologilor şi orientaliştilor din diferite ţări 
ale lumii214. Tn ceea ce priveşte izvoarele istorice otomane, istoricul român a propus 
organizarea unei comisii internaţionale de experţi în domeniu ce să se ocupe cu 

fost publicate fi de: Barbu Theodorescu, Sct1sort cltre N. lol'f/a, voi. i ,  pp. �9; 1 .  Opripn, N. lol'f/a -
corespondenţ• cu Kart Lamprecht, In .Manuscriptum", an XIII, nr. 3 / 1982, Bucureşti, pp. 72-84. 2" Vezi In detaliu M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, N. /ol'f/a, a roman/an histortan, pp. 1 1  - 34. 202 N. Iorga, Gesch/chte des osmanischaQ Relchas nach elen Quelten dal'f18Stellt (/nfra abreviat: G.O.R .. ), Golha, voi. 
1 ,  1908, XX + 486 p.; voi. 11, 1909, XVII + 453 p.; voi. i ll ,1910, XX +479 p.; voi. IV, 1 91 1 ,  XVIII + 512 p.; voi. V, 1913, 
XX + 633 p. 
213 Ibidem, voi. 1, pass/m: M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, N. /OI'f/a, ·a Romanian h/stortan, pp.35-42; Tayyib 
GOkbilgin, op. cit., pp. 2&-33. 
214 M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, op. cit., pp.42-59. 
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publicarea documentelor ş i  cronicilor otomane �i cu traducerea lor într-o limbă 
europeană, pentru a putea fi accesibile istoricilo�1 . 

Istoricul român a urmărit să prezinte trecutul statului otoman în mod imparţial, 
fără resentimente, şi metodic, într-un binom fundamentat pe relaţii cauzale de filiaţie, 
interdependenţă şi simultaneitate între evenimentele şi fenomenele istorice. Primul 
pas în metoda de cercetare istorică aplicată în investigaţiile sale a fost analiza 
surselor istorice, pentru a realiza un contact direct cu realităţile trecutului. Prin a/ 
doilea pas, Iorga a încercat să treacă de la izvoarele istorice la faptele istorice, 
încercând să descopere intenţiile reale ale celor implica� şi să stabilească gradul de 
.sinceritate" al documentelor şi cronicilor. Prin a/ treilea pas, folosind intr-un mod 
original metoda compara�ilor, similitudinilor şi paralelismelor intre fapte şi împrejurări 
istorice, în conexiune cu metoda indu�ei istorice, savantul romAn a urmărit să 
realizeze .o explicare integrală" a rolului factorilor permanen� şi determinanţi in 
evolu�a istorică a unei entităţi politice: condi�ile cadrului natural; .rasa" ("poporul"), 
influenţată de cadrul natural; viaţa spirituală ("ideeaj216. 

Tn sinteza istoriei otomane, N.  Iorga a realizat expunerea evenimentelor şi 
faptelor istorice pe baza unui număr de teze fundamentale cu un mare grad de 

. originalitate pentru perioada in care au fost formulate. 
Tn prefaţa volumului 1 (de la originile triburilor tOrcice pAnă in 1451) autorul a 

insistat asupra sintezelor anterioare elaborate de Josef von Hammer-Purgstall şi J. 
W. Zinkeisen, depăşite ca plan de expunere, concepţie istorica-filosofică, izvoare 
istorice folosite. A criticat şi abandonat tratarea anecdotică şi conform legendelor a 
trecutului Imperiului otoman. Istoria statului otoman a fost cercetată nu doar Tn 
limitele unei evolu�i na�onale2 ci in cadrul mult mai vast universal ,  fiind un capitol 

. insemnat şi glorios al acestuia 17• 
După ce a insistat in detaliu asupra originii triburilor tOrcice şi a inceputului 

istoriei acestora (pAnă Tn sec. X e.c.)216, N.  Iorga a analizat rolul şi locul Imperiului 
marilor seldjukizi şi a Imperiului Seldjukid din Asia Mică Tn cadrul lumii islamice219, 
ajungAild la conduzia că tribunle tOrcice au intrat in istorie Tncă de pe la �locul 
mileniului 1 e.c. , când au intemeiat primele forma�uni statale in Asia Centrală . 

Savantul romAn a urmărit apoi inaintarea otomană in Anatolia, intemeierea şi 
expansiunea teritorială a beylik-ulul condus de 'OsmAn 1 şi Orhan, stabilirea prin 
forţă şi cuceririle otomanilor in Peninsula Balcanică, demonstrând că aceste realită� 
istorice au fost posibile datorită pozi�ei geografica-strategice, vitalită�i şi 
preponderenţei politica-militare a beylik-ului otoman in N.V. Asiei Mici, luptelor 
interne din Imperiul bizantin şi a celor pentru suprema�e politico-militaro-economică 
in Levanf21 . Idei interesante şi pertinente, multe dintre· ele valabile şi astăzi, a 
formulat Iorga analizând rela�ile complexe dintre otomanii cuceritori şi creştinii 
supuşi din Peninsula Balcanică şi stabilind locul şi rolul românilor in lupta 
antiotomană până la jumătatea secolului al XV-Iea222. 
215 N. Iorga, G.O.R. , voi. I I I ,  1910, p. VII; M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, op. cit., p. 59. 
211 M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru. op. cit., pp.59-69. 
217 N. Iorga, G.O.R., voi. 1, p. I-XX. 
218 Ibidem, pp. 3 - 30. 
210 /bidem. pp. 31-146. 
"" Şi �"-� abia după OJCerirea seldjukidă Tn Asia Cenlralii şi Micli (sec. XI e.c.), cun se � in lstoliografia mondială a 
subieclului, la inceputul secolului al XX-lea. De altfel, titlul că1îi 1 este sugestiv in acest sens, A/le Geschichle cler turldschen 
Statmle und Staslbldungsn (pp. 1- 146); vezi şi M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, op. cit., pp. 71- 81 . 
221 N. Iorga, G.O.R., voi. 1, pp. 147-214. 
222 /bidem, pp. 215-324; M.M. Al�xandrescu - Dersca Bulgaru, op. cit., pp. 91- 97. 
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Analiza crizei statului feudal otoman de la inceputul secolului al XV-lea, a 
refacerii acestuia in deceniile următoare, a organizării politice, economice, sociale, 
militare, religioase, culturale etc. a imperiului bicontinental a permis autorului 
conturarea direcţiilor şi caracteristicilor generale ale evoluţiei acestei formaţiuni 
politice prin formularea unor conch.Jzii în general valabile şi astăzi în istoriografia 
mondială a problemei223. 

Tn cartea 1 din volumul al 11-lea (1451-1 538), N. lorga a studiat Bildung des 
osmanischen Kaiserreiches durch Moharomed 11, analizând toate aspectele politicii 
interne şi externe a sultanului considerat de istoricul român ca fiind adevăratul 
intemeietor al lm�eriului otoman (pe emirul Orhan 1-a apreciat ca fiind intemeietorul 
statului otoman) 4. Autorul a calificat Imperiul otoman restaurat de sultanul cuceritor 
ca fiind prima monarhie absolutistă din lume. La baza acestui imperiu savantul 
român a identificat elemente şi instituţii preluate din tradiţia turca-mongolă, o 
puternică influenţă romana-bizantină, prezenţa şi manifestările religiei şi ideologiei 
islamica sunnite. Acest imperiu unitar cu triplă origine (romano-bizantină, turco
mongolică şi islamo-sunnită) a fost apreciat de N .  Iorga ca fiind forma de unificare a 
Asiei Mici, Orientului Apropiat şi a Europei de Sud-Est sub conducerea unui stăpân 
inContestabil: sultanul autocrat. Mehmed al 1 1-lea, Cuceritprul Constantinopolului, a 
unit în propria sa persoană tradiţiile moharhice oriental-mongolice, turceşti , islamica 
şi romano-bizantine, creând astfel prototipul suveranului otoman. Acest sultan a 
asigurat perpetuarea im�eriului şi tradiţiilor b(zantine in cadrul originalei sinteze 
otomane înfăptuite de el2 5. 

ln cartea a 11-a autorul a studiat politica internă şi externă a sultanilor Bâyezîd 
1 1 ,  Salim 1 şi SOieymân 1 (primii 1 8  ani ai sultanatului său ,  volumul terminându-se 
dealtfel cu subcapitolul despre expediţia otomană în Moldova din anul 1 538, 
împotriva lui Petru Rareş, şi urmările sale), relaţiile complexe romano-otomane 
găsindu-şi locul cuvenit in cadrul expunerii. N. Iorga a considerat că. politica 
otomană de cucerire a ţărmurilor şi insulelor Mărilor Neagră şi Mediterana (de Est) a 
fost transpunerea în fapt a concepţiei milenara romano-bizantine ce susţinea 
necesitatea dominării mărilor vecine posesiunilor terestre. Selîm 1 a asigurat 
tricontinentalitatea imperiului, însuşindu-şi titlul de calif, în urma cuceririi Egiptului 
mamelucilor. SOieymân 1 a revenit la politica terestră europeană şi iraniană a 
înaintaşilor săi, urmărind să cucerească noi teritorii şi să consolideze frontierele 
imperiului pe importante cursuri de apă (Dunărea Mijlocie, Sava, Drava, Eufrat etc.); 
în cadrul politicii maritime a as:Jiurat thalassocraţia otomană în Mările Neagră, Egee, 
Mediterana de Est şi Centrală . 

Tn volumul al I I I-lea (perioada 1 538-1640) s-a continuat analiza politici i ,  
personalităţii şi epocii lui SOieymân 1 Magnificul şi Legiuitorul, în timpul căruia, a 
subliniat autorul ,  Imperiul otoman a atins apogeul evoluţiei sale şi un prestigiu 
incontestabil în lumea musulmană227. Tn cartea a 1 1-a a volumului, N .  Iorga a studiat 
decăderea dinastiei otomane şi guvernarea clasei renegaţilor în perioada 1 566-

223 N. Iorga, G.O.R., vot. 1, pp. 325-486; M.M. Alexandrescu-Oersca Bulgaru, op. cit., pp. 98-105; Ndem, N. /Of!lll, 
hislorian, pp. 104-105; eadem, N. torr��� etl'histoim, pp. 177 - 182; M. Guboglu, N. /Of!la - lstorlc, pp. 37 - 39. 
""' N. Iorga, G.O.R., vot. 11, 1909 (XVII + 453 p.), pp. 3 -230. 
225 Ibidem, passim; M.M. Alexandresru - Dersca Bulgaru, N. /Of!la, a Romanian historian, pp. 105 - 1 12. 
"'" N. Iorga, G.O.R., voi. 11, pp. 231-453; M.M. Alexandrescu - Deraca Bulgaru, op. cit., pp. 1 1�120; Ndem, N. /Of!lll, 
a Romenlan hislorian, pp. 107 - 109. 
227 N. Iorga, G.O.R., voi. III, 1910 (XX + 479 p.), pp. 3 - 134. 
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1 595, semne vizibile ale declinului Imperiului otoman228• Savantul român a investigat 
aspectele şi cauzele declinului, analizate sistematic din punct de vedere militar, 
politic, economic, religios-ideologic etc.: expediţii costisitoare şi insuccese militare 
(de exemplu victoriile decisive şi politica unificatoare ale lui Mihai Viteazul [1 593-
1 601 ]); decăderea armatei şi a spiritului războinic; personalitatea ştearsă a sultanilor 
şi dispariţia veleităţilor combative ale acestora; lupta pentru putere intre renegaţi, pe 
de o parte, intre aceştia şi otomanii nativi, pe de altă parte; corupţia, mita, 
înşelăciunea, goana după imbogăţire şi ranguri; autonomizarea unor provincii 
periferice ale imperiului; crizele financiar-economice, fenomenele demografice, 
tulburările interne, schismele religioase in islamismul sunnit şi scleroza ideologiei 
oficiale, schimbarea destinaţiei seculare a unor posesiuni funciare etc.229. Tn ultima 
Carte a volumului, savantul român a studiat politica internă şi externă a statului 
otoman in intervalul 1 595- 1640 şi încercările sultanilor de a opri decăderea 
imperiului prin reluarea politicii de cuceriri teritoriale230• 

Tn prima parte a volumului al IV-lea (perioada 1 640-1 774), N. Iorga a 
continuat analiza politicii ofensive otomane in timpul dinastiei marilor viziri Kopri.ili.i, 
marele şi decisivul eşec de sub zidurile Vienei (1 683), contraofensiva habsburgică in 
zona Dunării mijlocii şi pacea de la Karlowitz (1 699). Autorul a considerat că imperiul 
a alunecat definitiv pe panta declinului implacabil; la cumpăna dintre secolele XVI I  şi 
XVI I I  a apărut .problema orientală", adică chestiunea moştenirii acestui mare dar 
.,bolnav" stat feudal, pe care austriecii şi ruşii incercau prin toate mijloacele să o 
rezolve in favoarea lo�31 . Tn Cartea a 11-a autorul a studiat caracteristicile şi formele 
de manifestare ale involuţiei Imperiului otoman, până la pacea de la Ki.i�i.ik Kaynarca 
(1 774) inclusiv, subliniind rolul dragomanilor fanarioţi şi a noii clase de funcţionari 
erudiţi a efendi-ilor in cadrul statului otoman, al regimului fanariot in Moldova şi Ţara 
Românească 232

• 
Al cincilea şi ultimul volum al sintezei (perioada 1 774-1912) a inceput cu analiza 

.războaielor pentru împărţirea Imperiului otoman" intre 1 774-1812, competitorii fiind aus
triecii şi ruşii, şi a primelor încercări de reformare a statului otoman in timpul lui Selim al 
I I I-lea. Autorul a insistat şi asupra urmărilor nefaste pentru români ale acestor războaie: 
pierderi teritoriale şi de popula�e233. N. Iorga a studiat in continuare lupta pentru reforme 
şi pentru păstrarea unităţii imperiului in timpul sultanului MahmOd al l i-le. (1 808-1839), 
concluzionând că statul otoman şi-a prelungit exisfenţa, in anumite momE nte critice, da
torită unor evenimete politica-militare europene majore şi politicii constante a anumitor 
mari puteri europene de a men�ne statalitatea otomană ca o condi�e sine qua non a e
chilibrului european. Epoca re�elor, inaugurată (1 839) de măsurile inovatoare ale lui 
MahmOd al l i-lea, a insemnat declinul ireversibil al celei mai vechi monarhii absolutiste şi, 
concomitent, inceputul modernizării (după model occidental) a secularelor structuri 
feudale otomane23ll. 

2211 Ibidem. pp. 135-404: Verfa// des osmenischen Hauses und derleitenden Renegaten Klasse. 
"" Ibidem, passim; M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, N. /orpa, a Romanian historian, pp. 120 - 125. 
230 N. Iorga, G.O.R., voi. III, pp. 405 - 479; M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru . .  op. cit., pp. 125 - 128; aadem, N. 
/orpa el l'histoire, pp. 182 - 183; eadem, N. Iorga, h/storian, pp.1 09 - 1 10; M. Guboglu, N. Iorga - istoric, pp. 38 - 39. 
231 N. lorgiiJ, G.O.R., voi. IV, 191 1  (XVIII + 512 p.), pp. 3 - 272; M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, N. Iorga, a 
Roman/an historian, pp. 126 - 1 30. 
232 N. Iorga, op. cit., voi. IV, pp. 273 - .512. 
""' Ibidem, voi. V, 191 3, (XX + 633p.), pp. 3 - 212: Krlege um die Teilung des osmaniscf!en Retches: 
""' Ibidem, pp. 213 - 402: Kampfe fîlr Reform und Einheit des Relches; M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, op. cit., 
pp. 130 - 135. . 
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Tn secolul al XIX-lea şi la inceputul secolului al XX-lea conducerea otomană 
s-a confruntat cu lupta de eliberare naţională şi socială a popoarelor subjugate din 
cadrul imperiului, ceea ce a avut ca rezultat formarel:l unor state inde'pendente în 
Peninsula Balcanică şi în Orientul Apropiat şi grăbirea colapsului bătrânului imperiu , 
multinaţional: Grecia, România, Serbia, Muntenegru, Bulgaria, Albania etc. N. Iorga 
a analizat cu minuţiozitate prevederile şi urmările tratatului de la Berlin (1 878), 
revoluţia Junilor turci (1 908), contradicţiile între .noile timpuri" şi .vechile moravuri", 
din care au rezultat cauzele, caracterul şi urmările viitoarelor războaie balcanice 
(1912-1 913) ,  formulând con�luzii veridice şi durabile. A reliefat cu claritate 
contradicţia ireconciabilă între tendinţa anacronică a regimului politic al Junilor turci 
de a restăbili Imperiul otoman în limitele teritoriale ale secolelor XVI-XVII şi de a 
introduce un centralism excesiv şi existenţa concretă a statelor naţionale 
independente în Peninsula Balcanică. Cele două războaie balcanice au constituit 
penultima lovitură dată idealurilor perimate ale obtuzilor Juni turci şi unui imperiu 
muribund. Cu formidabila sa intuiţie, savantul român a înţeles că turcii trebuiau să 
renunţe la naţionalităţile pe care nu le mai puteau domina şi la visuri deşarte şi să 
creeze o Turcie modernă, având. la bază o singură naţiune, cea turcă235. · 

La sfârşitul acestei succinte prezentări se impune formularea unor concluzii. 
Privită fn perspectiva celor nouă decenii de la publicarea primului volum 

(1 908) al · sintezei, Geschichte des osmanischen Reiches, nach den Quellen 
dargestellt a fost lucrarea de referinţă în domeniu timp de jumătate de secol , marea 
sa valoarea constând în deplina îmbinare a unei cunoaşteri Ştiinţifice enciclopedica 
şi a unei erudite precizii istorice cu noutatea şi cutezanta concepţiilor şi concluziilor 
formulate, fiind ·cu mult superioară, din . toate punctele de vedere, încercărilor 
anterioare ale lui J. von Hammer-Purgstall (1 827-1 835) şi J. W. Zinkeisen (1 840-
1 863) - (faptul că în Turcia voi.V a fost tipărit în 1 948, iar întreaga operă a fost 
reeditată în 1 962 în Occident, că mari turcologi, bizantinologi şi orientalişti au folosit
o, apreciat-o şi citat-o în perioada interbelică şi postbelică, sunt alte dovezi în acest 
sens). Deşi a fost o Geschichte preponderent politică, · nu au lipsit totuşi din structura 
ei subcapitolele sau analizele referitoare la realităţile economice, sociale, militare, 
culturale, ideologice, religioase etc. 

Studierea şi integrarea istoriei otomanilor în cadrul mai larg evoluţiei 
universale au constituit rezultatul firesc al aplicării concepţiilor înnoitoare istorico
filosofice profesate de savantul român de reputaţie internaţională. Tratarea istoriei 
universale ca un tot unitar, în care evoluţia statului otoman şi-a avut un loc şi un rol 
pe căt de importante pe atât de bine stabilite, s-a dorit a fi şi o invitaţie adresată 
istoricilor şi turcologilor de a privi, considera şi cerceta realităţile otomane şi din 
acest punct de vedere. O altă consecinţă a fost aceea că N.  Iorga a definit şi lansat 
.un concept integrator: Europa sud-orientală" (conform aprecierii lui Alexandru � 
Zub)236• . 

Vasta sinteză semnată de istoricul român mai este importantă şi valoroasă şi 
prin folosirea exhaustivă a izvoarelor documentare şi cronistice descoperite in ţară 
şi/sau în străinătate şi editate de el insuşi. Coroborata cu celelalte izvoare istorice 

230 N. Iorga, G.O.R., Cartea a 11 1-a, pp. 403 - 633; M.M. Alexandrescu - Dersca Bi.llgaru, N. IOfV& - a Roman/an 
hlstottiJn, pp. 135 - 143; eadem, N. /orpa, historlan, pp. 1 13 - 1 1 7; eadem, N. !orpa at l'histolra, pp. 183 - 184; M. 
Guboglu, N. /orpa - istoric, pp. 39 - 40. 
7311 Al. Zub, op. cit., pp. 233 - 244. 
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editate deja până in 1 912 ,  această concepţie şi metodă istorică au ilustrat şi onorat 
linia de conduită anunţată încă din titlu (nach den Quellen dargestellt). 

N. Iorga a cercetat şi precizat cu claritate şi obiectivitate (sine ira et studio) 
locul şi rolul românilor in cadrul istoriei globale otomane, G.O.R. fiind totodată şi 
primul studiu sistematic al relaţiilor complexe româna-otomane intre secolul XIV -
inceputul secolului XX din istoriografia românească modernă. 

Sinteza de istorie otomană a fost însă deficitarA din punctul de vedere al 
folosirii, integrării şi interpretării izvoarelor documentare, cronistice, epigrafice etc. 
otomane, datorită faptului că N. Iorga nu avea cunoştinţele necesare de filologie, 
paleografie, diplomatică, numismatică etc. tvrco-otomană, fapt subliniat şi, mai ales, 
criticat de recenzorii europeni, specialişti in domeniu237 , ai operei savantului român, in 
special ai volumelor 1-1 1 1  (1 908-1910). Dar această neimplinire nu trebuie exagerată 
sau absolutizată, pentru că, trecând .,eeste cauze subiective (lipsa de pregătire a lui 
Iorga in domeniul anterior amintit}, savantul român s-a confruntat cu piedici 
obiective: penetrarea şi cercetarea arhivelor, bibliotecilor, depozitelor etc. otomane cu 
diferite izvoare istorice erau la primii lor paşi, modeşti şi nesiguri ca orice incepuf39. 
De aceea, responsabilitatea acestor imperfecţiuni nu trebuie atribuită exclusiv lui Iorga 
ci, in mai mare măsură, şi sistemului politica-administrativ otoman, concepţiei şi 
metodelor de organizare, păstrare, conservare, folosire etc. a fondurilor documentare, 
de bibliotecă etc. otomane, nivelului de dezvoltare şi direcţiilor de evolu�e ale 
istoriografiei otomane şi ale preocupărilor mondiale de turcologie in epocă etc. 

Şi periodizarea istoriei otomane, adoptată de N. Iorga, este discutabilă240. Eli
minând din analiză posibilitatea ca autorul să fi fost constrâns de cerinţe de ordin 
tehnic-tipografic să fi procedat astfel (diversitatea numărului de pagini ale volumelor ar 
elimina această prezumţie), atunci responsabilitatea repartizării cărţilor, capitolelor şi 
subcapitolelor in tomuri a revenit exclusiv autorului. Problematica primului volum s-a 
oprit la anul 1451 (al morţii lui Murâd al 1 1-lea), a celui de-al 1 1-lea in 1538 (anul 
campaniei sultanale impotriva lui Petru Rareş al Moldovei, divizând astfel domnia celui 
mai mare sultan otoman), a celui de-al al I I I-lea in 1 640 (anul morţii lui Murâd al IV
lea), a celui de-al IV-lea in 1 774 (anul păcii de la Ku�uk Kaynarca), a celui de-al V-lea 
in 1 912 (anul declanşării primului război balcanic). Dacă limitele cronologice 
superioare ale volumelor 1 şi V ar putea fi înţelese şi acceptate (1451- inceputul 

237 C. Brod<ehlam, in J,ileraichlls Zer1rablall", al XFN, 1!01, p. 817; al XXVI, 1909, p. 801; al XXX. 1913, pp. 503 - 505; C. 
Ji'ellek, In "8. Z.", al XVIII, 1909, pp. 578 - 586; K SOsshein, Tn .Orienlallsche l.lerallnl!iU1g", al XVI, 1909, pp. 463 - 464; idem 
in "Hisbisct1e \llel1eljlltnct, 1914 - 1915, pp. 583 - 584; E. Ger1and, In "Delische l...ileraiLn:ei. al XIII, 1910, p. 819; L 
Mlrgold,ln )111cr1Khe \llel1eljlhachlll", 1909, pp. 1 12- 1 14; 546 - 548; 191 1 ,  pp. 109, 546; 1912, pp. 76 - 77. 
231 Vezi M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, pp. 21 ;  43; 58; 60; 148; eadem, N. lorgll, historian, p. 1 19; eadem, N. 
Iorga, el l'histolf!l, p. 186; M. Guboglu, N. Iorga -istoric, pp. 41- 47. 
230 M. Guboglu, N. 101f1B - istoric, p. 29 (in 1905 .un lnvlţat european de origine suedezA, Gunnar Jahring, pătnJndea 
pentru prima daUI In lrilivele lurcefti din Istanbul, spre a strange dorumente tot pentru şederea lui Carol al Xli-lea In 
Imperiul otonwlj; p. 30 (la iniţiativa lui T. Djwara şi D. A. Sturza au lost cercetate arhivele otomane de catre persoane 
califtcate fi 8bllitale, In 1898 - 1899, copiind�rse şi trllducAndLrse In limba frw1cezA 215 documente); p. 42 \'De fapt, 
izvoarete lurcefti, In frunte OJ arhivele otomane, nici pAnii astAzi (1973 - n. D. P.) nu sunt cercetate în măsura dorintă. Se 
poate spune el c::ercebna lor esw abia In faza ini1i&IA"); idem, Prlleografla, p. 9 ("In Turcia, din îndemnul turcologului 
ungur 1. Kamcson, se Incepe in 1910 organizarea bogatelor arhive, in care, pAnă atunci, domnea haosul, ele fiind Sortrte 
distrugerii ( . .. ). Activitatea rnodestj In acast domeniu, In perioada dintre anii 1912 - 1922, este stingherita de riizboaiele 
balcanice şi mai OJ seană de prirrul rAzboi mondial, când lstanbulul a fost OOJpat de forţele străine"); p.1 1 ('Perioada 
dintre anii 1907 - 191 1 marcheazj un Inceput de activrtate intensă In orientalistică, datorită faptului că turcologul ungur 
lr!Y'e Klricson, dupA o luptă dllrzil, a reuşrt să întrtngă fllzislen1B aut0fită1ilor otomane şi să pătrundâ în arhivele 
sultanilor din Istanbul. Alei ( ... ) a ajutat efectiv la organizarea arhivelor turceşti, lnwrajAnd şi adAncind cercetârile 
istorice"); pp. 15; 18; 20. 
""' Vezi şi consideraţiile lui M. Guboglu, Orientallstica romllnll, p. 323; idem, Contribufions roumaines, p. 460. 

1 1 6  



www.muzeubt.ro / www.cimec.ro

ACTA MOLDA VlAE SEPTENTRIONAUS 

sultanatului tânărului şi energicului Mehmed al 1 1-lea, de unde inten�a de a prezenta 
unitar domnia Cuceritorului, adevăratul întemeitor al Imperiului otoman; 191 2-anul în 
care autorul a terminat de elaborat, subiectiv şi obiectiv, sinteza otomană), cele ale 
volumelor 1 1 ,  I I I  şi IV ridică mari semne de întrebare: 1 538, anul unor mari campanii şi 
victorii militare terestre şi navale; astfel prezentarea domniei lui Suleymân 1 Magnificul 
şi Legiuitorul a fost fragmentată, punct de reper fiind un an important, dar nu decisiv, al 
sultanatului acestuia; 1640, anul unei succesiuni de sultani; 1 774, încheierea păcii 
după un război desfăşurat pe un front de luptă. Dar ce relevanţă pot avea succesiunile 
de sultani pe tronul otoman, o victorie militară, un tratat de pace etc. faţă de .durata 
lungă" a unor fapte, fenomene şi procese istorice seculare? Au fost toate aceste 
abordări rezultatul unor carenţe de concep�e şi metodă istorică, ale unor clarificări şi 
conceptualizări în curs de elaborare, palide reminiscenţe ale tratării cronicăreşti , 
anecdotice şi/sau biografice a istoriei otomane, practicată anterior de Cantemir, 
Hammer sau Zinkeisen? 

S-ar mai putea adăuga lipsa unei bibliografii generale şi speciale, a unor hărţi 
strict necesare înţelegerii geografice pe orizontala spaţială a evoluţiilor istorice pe 
verticala cronologică, a unor indici de nume de persoană, de locuri, etc., a unui 
glosar de temeni turco-osmani amintiţi în sinteză. 

Dar, plecând de la marile adevăruri formulate spre sfârşitul secolului al XIX
lea de celebrii istorici A. D. Xenopol241 în România sau Gabriel Monod242 în Franţa, 
pot afirma că G. O.R. a fost un produs al epocii sale, al unui anumit nivel de evoluţie 
şi dezvoltare al istoriografiei româneşti ("şcoala critică de istorie"}, al unei anumite 
concepţii istorice (abordarea critica-documentară a realităţilor şi devenirii istorice)243, 
realizare cu mult peste nivelul preocupărilor şi contribuţiilor contemporane europene 
in domeniu, conferindu-le autorului şi şcolii istorice româneşti un loc de cinste in 
panteonul turcologiei mondiale244. 

24' .Istoria unui timp se clădeşte Intotdeauna cu materialul adunat pAnă atunci. Oacă ar fi să aşteptăm ca tot 
materialul Istoric al unul popor să fie descoperit, n-am mai ajunge niciodată să expunem cursul vieţii sale. căci 
descoperirile se fac neTncatat; cunoftlnţele se Intind şi se adAncesc, mărind fără incetare orizontul Istoriei. Timpurile 
din urmă IndreaptA neconten� cele ce se afiă gref�e in expunerile de mai inainte şi ( ... ) crefte şi se dezvoltă şi 
arborele Istoriei sale. Fiecare timp oglindefte, in lucrările Istorice ce le lnfă�şează, cunottinţa de atunci a poporului 
asupra trecutului său. Fiecare timp este deci In drept să aibă istoria lui, lncepAnd chiar de la acela al copilăriei unui 
neam, cănd el nu a lef� IncA din faşele povettllor", In A. O. Xenopol, Istoria Romlnilor din Dacia Traiana, ediţia a IV
a, voi. 1 ,  E.Ş.E., Bucuretti. 1985, p. 35. 
""' .( .. . ) este soarta acelor care Intreprind cei dintai de a schiţa o mare perioadă istorică, de a da un mare prilej de 
cntică şi de Indreptare celor care după el vin si adAncească amAnu�mile. Nu este mai puţin adevArat că ei au pus 
cele dintal îndrumări care asigură mersul succesorilor lor şi că au statornicit marile linii ale tabloului pe care alţii n vor 
indeplini şi aduce la desăvArşire", in .Revue Historique", 1900, 1. XLVII, Paris, p. 347, apud A.D. Xenopol, op. cit., p. 
38 (traducere efectuată de istoricul romAn). 
243 A se vedea şi considera�ile generale formulate de M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, N, IO/fla, a Romanian 
hlstorlan, pp. 144 - 149; eadem, N. Iorga al l'hlstolra, pp. 185 - 1116; eadem, N. Iorga, historlan, pp. 1 1 7 - 122; M. 
Guboglu, N. Iorga - Istoric, pp. 40 - 48; Lucian Boia, Evoluţia istoriografiei romana, Bucureşti, 1 976, pp. 259 - 260; 
Virgil CAndea, Nicolas Iorga, historlan da /'Europa du sud�st, in voi. Nicolas Iorga, /'homme et l'oauvra, Bucarest, 
1972, pp. 2CJ0.20 1 .  
244 Prestigiul d e  care se bucura N. Iorga In lumea ştiin�că germarVI, francezâ, engleza, ItalianA, otomani, sărbă atc. 
era imens. Astfel, Tn Germania era elogiat de specialiştii In domeniul turcologiei şi orientalisticii; Belmont i-a solicitat 
colaborarea; ziarul .KOinische Zeitung"(19 septembrie 1912) a inserat un articol favorabil despre ainlwa otomanA; In 
august 1 909 decanul Facu�ă�i de Filosofie din Leipzig, prof. W. Seeliger, 1-a apreciat pe N. Iorga ca fiind .marele 
orientalist şi istoric al romAnilor" etc. In Franţa, prof. L. Brăhler a publicat o recenzie favorabilă In .Revue Historique"/ 
1 908, referitoare la G.O.R., voi. 1; G. Weigand a apreciat, de asemenea, sinteza otomană. Tn Anglia a tost, ImpreunA 
cu Karl Lamprecht, centrul atenţiei Congresului internaţional de studii istorice (martie 1913), unde a prezentat două 
importante şi apreciate comunicări. In Italia, A. Pemice i-a propus să tipărească la Editura .Hoelpi" o istorie a 
Imperiului otoman (1914). Din Imperiul otoman a primit vizitele unor meri grupuri de profesori şi studen� turci (august 
1910; mal 1914), care au mulţumH şl l-au felicitat pe istoricul român pentru sinteza elaborată, iar dupA apari�a voi. IV 
insuti sultanul Mehmed al V-lea ReşAd, căruia i s-au ofent in semn de omagiu voi. 1-IV, i-a mulţumH personal (mai 
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Dar, y>rin natura ei, sinteza e un punct terrninus, dar şi unul de 

inaugurare"24 . N. Iorga era pe deplin conştient de faptul că sinteza otomană din 
1 908-1913  era perfectibilă: ei însuşi a mărturisit că .un volum de descriere a 
provinciilor şi oamenilor nu l-am putut da, editorii oferindu-mi doar obişnuita plată pe 
coală". după un lung p�oces de elaborare de .aproape zece ani de zile, urmărit de 
ideea că nu voi trăi s-o duc la capăt"246. Tn perioada interbelică a continuat 
cercetările in arhive, biblioteci, muzee etc., descoperind şi punând in valoare noi 
izvoare istorice şi bibliografice referitoare la istoria otomană. Savantul român se 
gâQdea la o nouă ediţie, revăzută, augmentată şi adusă la zi, a contribuţiei 
fundamentale Geschichte des osmanisch.en Reiches, nach den QIJe/len daryestellt, 
cum mărturisea, indirect, in 1 938247. 

Tn 1 9 1 3-1914 a existat o ini�ativă turcă de a se traduce voi.V al sintezei 
otomane in limba turcă, şi chiar s-a lucrat ia realizarea ei (poate de către Nuzhet 
Kudret), aşa curti a declarat însuşi N. lorga248. Dar ea nu a mai ajuns să fie finalizată 
pe plan editorial, nici atunci şi nici in perioada interbelică249. Tn iulie 1 914 editorul italian 
A. Pemice i-a propus lui N. Iorga să tipărească in editura .Hoepli" un compendiu de 
istorie otomană, dar nici această ini�ativă nu s-a materializat printr-o apari�e 
editorială250. După al 1 1-ea război mondial, in 1 948, istoricul B. S. Baykal a tradus 
acelaşi volum V in limba turcă şi 1-a editat la Ankara251 • Este interesant de ştiut dacă 
intre ini�ativa traducerii pa�ale din 1913-1914 şi cea din 1 947-1 948 a existat o rela�e 
de continuitate sau nu. Nu s-au finalizat nici alte două încercări de traducere, probabil 
integrale, a G.O.R. in limbile franceză252 sau greacă253• E curios faptul că nu s-a 
realizat o traducere in limba română a acestei opere, deşi trecutul istoric româna
otoman, prestigiul şi valoarea ei ştiin�fică ar fi impus-o cu necesitate şi ar fi dat, sunt 
sigur de aceasta, un important impuls dezvoltării turcologiei româneşti in perioada 
interbelică. Să fi existat această inten�e. dar primul război mondial să o fi. amânat sine 
die? Să fi proiectat Iorga o nouă edi�e in (sau şi in ) limba română spre sfârşitul anilor 

191 1); in ochii lumii intelectuale otomane, savantul romAn era cel mal mare Istoric strtin care a scris cea mal 
valoroasi sinteză otomanA de pAnA atunci. Tn Selbia, N. Iorga a fost invitat si conferen�eze despre Istoria 
popoarelor din S. E. Europei (noiembrie 1913); In a doua expunere a analizat Cauzele prlbuşlrll lmperiulul otoman; 
vizita şi contactele ştlinţlfico - politlco - culturale s-au bucurat de un Imens succes. Şi exemplele ar putea continua. 
Nu este o exagerare cAnd afirm cA treptele consacrArii definitive a lui N. Iorga in Istoriografia mondialA la Inceputul 
sacolului al )()(:olea au fost formate din cele cinci masive ti temeinice volume ale operei sale capitale (c. 2650 p.) in 
domeniul turr:ologiel (vezi Barbu Theodorescu, Nicolae lorga2, pp. �. passim . 
... Al. Zub, op. cit. , p.99. 
2'" N. Iorga, O viaţl d4 om, voi. I I I , pp. 109 - 1 10. 
"'' Barbu Theodorescu, Nicolae /orga2, p. 1 75. 
, .. N. Iorga, Quelques mots sur les 181aliones entre les Roumains el /e peuple tun:. Confnnce falia aux Mtes 
universitalres turca i I'Unlversite de Bucarest, le 619 mal 1914, Imprim . •  Minerva", Bucarest, 1914, p. 20; Barbu 
Theodorescu, Nicolae lorga2, p. 1 73. 
""' Afirma�a lui M. Guboglu (N. Iorga - Istoric, pp. 45 - 46, unde pot li lntAinite şi aprecierile Istoricilor turci la adresa 
lui Iorga ti a sintezei sale) cA ar exista o traducere ti o edl�e In perioada InterbelicA a sintezei otomane, realizata da 
Nuzhet Kudret, asta inexactA. G. S. Baykal, In Cuvint Tnelnte (OnstJz) la traducerea voi. V 1 1948, pp. 3 - 4, nu a 
amintit nimic despre existenţa unei traduceri ti ediţii anterioare Tn limba turcA. Iar In RomAnia, nici N. Iorga şi nici 
secretarul şi, ulterior, biograful sAu, Barbu Theodorescu nu au pomenit nimic despre aceastA controversatA ediţia, 
ceea ce cred cA nu s-ac fi intAmplat dacA ea ar fi existat In realitate. 
250 Barbu Theodorescu, Nicolae targa', p. 63. 
25' N. Iorga, Osman/1 Tarih/, V-nci Cllt (1774 - 1912), �lren: B. S. Baykal, G.M.G.T.A.O., Ankara, 1948, XVI + 890 s. 
2112 1. E. T�u. Studii şi documente 1/terate, voi. X, Bucureşti, 1940, pp. 156 - 156: M. Chakry (Şakrl), al Insuti 
autorul unei sinteza de istoria otomanA, a apreciat G. O.R. ca fiind un lmpunAtor monument ridicat adavirulul Istoric 
referitor la geneza şi evol�a statului ti IOCietiţli otomana atc., ti a dlapus In conaec1n11 traducerea el Tn limba 
francezA (1912). 
,.. Barbu Theodorescu, Nicolae Iorga', p.78. 
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'30? Răspunsul pare a fi: da254, însă amănunte de Qrdin conceptual, tehnic-editorial, 
cuprins, număr de volume etc. nu sunt incl1 cunoscute. 

N. Iorga a studiat trecutul istoric româna-otoman şi aspecte particulare ale 
istoriei otomane în contribuţii de mai mică întindere şi importanţă. Astfel, cercetând o 
pagină tumultuoasă din istoria cetăţii Vidin în a doua jumătate a secolului al XIV-lea, 
a lămurit Un episod din cucerirea Peninsulei Balcanice de turcf55. A analizat, de 
asemenea, prezenţa Veneţiei în Marea Neagră şi legăturile acesteia cu otomanii şi 
creştinii la sfârşitul secolului al XIV-Iea256. A trecut în revistă şi luptele lui Mircea cel 
Bătrân cu otomanii, formulând consideraţii generale257 . A cercetat, în continuare, 
conflictele militare româno-otomane începând cu eroicul mome!1t Mihai Viteazul256, 
stabilind locul şi rolul victoriei de la Călugăreni259 în cadrul acestora . A insistat 
asupra renegaţilor în evul mediu românesc, subliniind că .renegaţia poate fi de trei 
feluri: de lege, de naţie şi de ideal. Moralmente toate trei au acelaşi caracter moral, 
cea din urmă fiind chiar mai periculoasă decât celelalte"; a enumerat cazuri .celebre" 
de turcizaţi: Ilie Rareş , Mihnea Turcitul, Sinan Celbi, Ştefan Bogdan, Alexandru 
Movilă, Toma Cozliceanu, Hrisant Cămăraşul, sau de maghiarizaţi (mai puţini la 
număr): Napcea, Dumba, Sina. Dacă în teritoriile d� la sudul Dunării, ocupate de 
Imperiul otoman, renegaţii se puteau realiza doar prin otomani şi doar în cadrul 
structurilor statale otomane, Ţările Române şi-au păstrat autonomia şi fiinţa statală 
în evul mediu, iar românii s-au realizat doar prin ei înşişi, creştineşte, la ei acasă. N .  
Iorga concluzionat că .la un  popor (român - compl. D .P . )  pe care succesul nu 1-a 
uimit niciodată şi trufia nu 1-a înspăimânatat, eigenegaţii - compl. D.P.) se îneacă în 
dispreţul public, se,rvind altora ca un exemplu"2 . 

Istoricul român a studiat caracteristicile culturii româneşti în timpul regimului 
fanariot, propunând o reconsiderare şi o reabil itare a fanarioţilor: nu toţi au fost de 
origine greacă; ei au învăţat limba română şi unii dintre ei au fost asimilaţi de către 
români. Erau culţi şi deschişi către modernitate; nu i-au prigonit pe boierii autohtoni 
şi nu au înstrăinat averea ţării noastre; în biserica ortodoxă s-a slujit preponderent în 
limba română, în şcoli s-au predat limbile greacă, slavonă şi română; s-a dezvoltat 
cultura română261 . 

Tn mai 1 914, în faţa oaspe�lor turci veniţi să-I felicite pentru elaborarea sintezei 
otomane262, savantul român a rezumat raporturile româno-otomane între secolele XIV-

254 N. Iorga, Entre /a turquie moderne et les Empires chretiens de recuperation, lmpr . •  Datina Românească", 
Bucarest, 1938, extras (71 p.), p. 3, n .1 ;  Barbu Theodorescu, Nicolae Iorga', p. 1 75. 

· 
'"" N. Iorga, Lupta pentru stllpSnirea Vidinului Tn 1365-1369 şi politica lui VIa/cu Vodll faţll de unguri. Un episod din 
cucerirea Peninsulei Balcanice de turci, in .c. L.", an XXXIV, 1900, Bucureşti, pp. 962-999. 
,.. ldem, Veneţia Tn Marea Neagrll. 11. Legllturile cu turcii şi cu creştinii din Balcani, de la lupta de la Cosovo pSnlJ la 
cea de la Nicopole (1389 - 1395), in .A.A.R.M.S.I.", s. 1 1 ,  t. XXXVII, 1914, m. 30, Bucureşti,48 p.,  cu 59 de documente 
latineşti Tn anexă ( 1 384 - 1 400), 
257 1dem, Cu privire la luptele lui Mircea cu turcii, in .C.L.", an XXXV, 1901 , Bucureşti, pp. 473 - 476. 
"" ldem, DoulJ conferinţe. 1. Luptele romAnilor cu turcii de la Miahi Viteazul Incoace, ţinută la Ateneul Român la 1 
februarie 1898, Bucureşti, 1898, pp. 1- 50. 
"" ldem, Serbarea de la CIJ/ugllreni, in .Neamul RomAnesc, pentru . popor", august 1912, Bucureşti, pp. 645 - 647; 
idem, Biruinţa de la Clllugllreni, in .Neamul RomAnesc", nr. 188 / august 1918,  Bucureşti. 

· 
""' ldem, Renegaţi Tn trecutul ţerilor noa�tre şi al neamului romanesc, Tn .A.A.R.M.S.I." s. 11, t. XXXVI, 1914, nr. 20, 
Bucureşti, pp. 798 - 806 '+ 3 pl.; extras (variantă augmentată), Vălenii de Munte, 1914, 16 p. Studiul a fost recenzat 
favorabil in .B.I.�.E.S.O.", 1 .. annee, no. 6 /  Juin 1914, Bucarest, pp. 140 - 141 . 
''" Jdem, Doul conferinţe. 11. Cu/ture romllnll supt fenarioţi, ţinută la Ja

.
Ateneul RomAn la 1 februarie 1 898, Bucureşti, 

1898, 58 p. . . 
'"' In legiiturll cu aceastll vizită N. Iorga relata, peste decenii de la efectuarea ei, că .( ... ) ne-am trez� cu o curioasll 
vizită a colegilor turci din Constantinopol, profesori de drept şi de medicinA. La gară era ministrul, rectorui. Nici unul, 
nici altul n-au găs� ee să le spunA, şi deci pe neaşteptate sarcina a căzut asupra mea. Nu eram acolo ca să fac 
diplomaţie şi deci le-am spus ceea ce se cuprindea in chiar uHimul cap�ol din Istoria Imperiului otoman .. pe care o 
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XIX: au existat momente de confruntare violentă, dar şi de colaborare avantajoasă; 
cele două popoare aveau calită� comune: viaţă simplă, energie războinică, 
devotament faţă de divinitate şi de conducătorul temporal; deşi au organizat re'�y�-le 
(kazâ-le) la nordul Dunării, otomanii nu au qcupat şi colonizat Ţările Române; 
raporturile intre otomani şi români au fost ca intre suzeran şi vasal; otomanii plăteau 
fumiturile achizi�onate din ţara noastră; nu aveau dreptul să posede pământuri şi/sau 
alte proprietă�. să ridice moschei; se supuneau jurisdicţiei domnului român; s-au 
exercitat puternice influenţe reciproce in cultură şi civiliza�e; unii boieri şi cărturari 
români au scris istorii otomane sau au lăsat Tnsemnări despre diferite momente impor
tante din trecutul statului ·otoman: Dimitrie Cantemir, C. Dichiiti, Dumitraki Varlaam, le
nache Văcărescu, Nicolae Iorga etc. Autorul şi-a exprimat op�unea şi încrederea în 
dezvoltarea constitu�onală, modernă-burgheză şi na�onală a poporului turc in viitor; 
popoarele român şi turc au interese comune în zona Dunării - Mării Negre -
Strâmtorilor; o istorie adevărată a celor două popoare şi a legăturilor dintre ele nu se 
putea scrie fără investigaţii serioase şi de durată in arhivele, bibliotecile, muzeele 
etc. partenerului de colaborare263. 

Tn ceea ce priveşte trecutul statului otoman, intr-o amplă recenzie la lucrarea 
istoricului englez H. A. Gibbons referitoare la primul secol de istorie otomană 
(Oxford, 1916), N. Iorga a reluat analiza problemei originii politico-institu�onale a 
emiratului osman şi ale altor aspecte legate de evoluţia otomană in secolul al XIV
lea. Recenzorul român a apreciat lucrarea ca având o deosebită importanţă pentru 
limpezi rea laturilor obscure ale subiectului, contribu�e redactată pe baza cercetării şi 
folosirii izvoarelor istorice europene şi, mai ales, orientale in original sau in ediţii 
critice. Savantul român a respins insă unele afirma�i ale lui Gibbons, conform cărora 
Orhan nu ar fi succedat lui 'Osmân prin dreptul de moştenire sau că emiratul otoman 
ar fi fost de origine greacă, stabilirea osmanlâilor in S.E. Europei insemnând de fapt 
reintoarcerea unor renegaţi greci la locurile lor de obârşie, cuceririle otomane fiind 
posibile datorită faptului că aceştia nu mai aveau conştiinţa identităţii de religie şi de 
rasă cu cei cuceriţi. Capitolul despre Bâyezid 1 conţinea numeroase inexactităţi, 
Iorga propunând corectarea lor prin sporirea aten�ei şi a spiritului critic in analiza 
izvoarelor istorice şi in formularea concluziilor, prin folosirea ultimelor descoperiri in 
cercetarea istorică in domeniu264. 

N. lqrga a analizat cauzele, caracterul şi urmările luptei navale de la Lepanto 
( 1571), precizând locul şi rolul acesteia in istoria otomană şi a estului 
mediteraneean265. A sistematizat câteva informa�i disparate despre aventurierul 
Mihail Cigala (a trăit in secolul al XVII-lea), care, pretinzând o inrudire prin femei cu 
sultanii otomani, a emis preten�i absurde la tronul sultanal266. A publicat noi 

iapriveam atunci, dupi aproape zece ani de zlle ( ... ): c4, adeci, o Turcle nouă, strid nllllonalll, trebuie si aparll ln 
locul acelui Imperiu otoman a cllrul perpetuare nu putea si fie decllt un anacronism. 
RezuiiiiU a foii cii la o:rlerlr1l& mea de la lkolwnilllle despre relaiiHe 1nlre noi fi tud, In an am Iritat cll lll(le (Nil. N.l.) 
ca llln nu fi-eu 111111 nldodalll � fali! In fali!, alf'l8rFtll1l an .... fi pOOicll ln limba fnn:ezil, 0111P1J111 au zibovit 
l'l1li rrUt de o ,iLrr*lle de � Allr8l de lllleW!wi, an .au • se prafacll .,a de Uit In AIIIIUII - fi ce fanatica realllilil -
nu pllceau. Mal agreabile .au disanlrie de la blnctll!ll" (N. Iorga, O 111aţ1 de om, 1101. III, pp. 100- 110). 
,.. ldem, Quelques mots sur les 18/allones entre les Roumalnes et /e peuple turc, conf6reuce falte aux h6tes 
unlversltalru turca 11 runlveralt6 de euc.nt, le 6 / 19 mal 1914, euc.nt, 1914, 24 p. 
,.. ldem, recenzie la H.A.Gibbaona, The foundallon of tiHJ Ottoman Emplre, a h/story of tiHJ Osmanlls up to tiHJ daath 
of Bayezid 1 (1300 - 1403), Oxford, CI� Presa, 1916, In .B.I .�.e.s.o.·. ur ann6e, n-os 1 - 2 1  J-'« - F6vrier 
1916, Bucarelt, pp. 1 - 16. 
• 1c1em, Lupta da /a Lepanto. ClltBctanJI " utmlrlle ei, In .Drum drepl", 1914, BucurettJ, pp. 167 - 175. 
• ldem, Note cu ptMte /a Ioan 111/hell C/gllla, In voi. Prinos lui D. A. Sturu la tmplinlrea celor pptezecl da an/, 
·aucurettl. 1903, pp. 290 - 300. 
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informaţii documentare despre conflictele militare otomano-polone şi otomana
austriece din perioada 1 671- 1689267 şi despre războiul otomano-austriac de la 
sfârşitul secolului al XVII-Iea268. A tradus 1 9 1  de zicale turceşti în limba română269, a 
oferit o viziune de ansamblu asupra ascensiuniii şi decăderii puterii otomane în S.-E. 
Europei270. A analizat cauzele iminentei prăbuşiri a Imperiului otoman: mica în
tindere teritorială a emiratului lui 'Osmân a asigurat otomanilor succese 
surprinzătoare şi uluitoare în acţiunea de stabilire în Tracia; constrânşi să penetreze 
în Europa de Sud-Est, otomanii au fost obligaţi să fondeze un imperiu pe ruinele 
statelor cucerite, cu capitala la Constantinopol. Dar noii stăpâni nu puteau conduce 
singuri noua formaţiune politică, pentru că le l ipseau tradiţia şi experienţa politica
administrativă: au recurs la inteligenţa, energia, experienţa şi interesele imediate ale 
supuşilor de alte rase (renegaţi). Prin aceasta, rasele supuse (renegaţii) au 
guvernat, administrat şi apărat Imperiul otoman de-a lungul secolelor; dar renegaţii 
s-au uzat, în cele din urmă, în lungul exerciţiu al funcţiunii. La această cauză s-au 
adăugat decăderea instituţiilor statului, abandonarea politicii de cuceriri , spiritul 
oriental contemplativ - meditativ; în secolul al XIX-lea s-a manifestat contrdicţia 
dintre imobilismul oriental al societăţii otomane şi încercările de reformare şi 
modernizare. ·Analizând derularea evenimentelor interne şi externe posterioara 
"revoluţiei Junilor turci" (1 908), N. Iorga a sublinait necesitatea abandonării de către 
clasa conducătoare otomană a popoarelor ce nu mai puteau fi dominate şi a formării 
unei Turcii naţionale. Se găseau oare, s-a întrebat retoric autorul, conducători 
capabili să înţeleagă şi să realizeze acest deziderat, renunţând la deşarte iluzii 
imperiale otomane? 271 . 

Tntr-o altă conferinţă a explicat ce erau popoarele turanice parasitare, 
insistând asupra turcilor otomani şi maghiarilor şi concluzionând că a fost foarte uşor 
pentru turanici să cucerească teritorii şi popoare, dar foarte greu să organizeze şi să 
conducă un stat, să creeze o cultură şi o civilizaţie materială şi spirituală. Această 
contradicţie specifică unei populaţii seminomade cuceritoare i-a obligat pe noii 
stăpâni să acapareze puterile de viaţă ale tuturor supuşilor şi să creeze iluzia 
deşartă a unei puteri naţionale. Acestă atitudine a dus la pervertirea renegaţilor în 
sfera conducerii şi administraţiei şi la exploatarea supuşilor autohtoni; la paralizarea 
propriilor forţe etnice turanice, ce devin parazitare şi domină brutal; la trezirea 
conştiinţei naţionale a poporului supus, care-şi revendică drepturile naţionale. .Tn 
aceste condiţii parazitul turanic murea inevitabil de sărăcie congenitală şi de 
disperare, datorită pierderii fostei sale puteri acaparatoare"272. 

"" ldem, Ştiri noi despm /upte/e turro-polone şi turco-germane din anul 1671 şi urmlltorll, In StudH şi documente, voi. 
XI (Cercetllri şi regeste documentara), Bucurettl. 1906 (307 p.), pp. 131 - 178. 
,.. ldem, Scrisori şi rapoarte privitoare la rllzboiul turc;o.german din 1863-1699, In Studii şi documente, voi. XX, 
Bucureftl, 191 1 (540 p.), pp. 59 - 145. 
200 Zicale turceşti, dupA traducerea tranc:ez4 a lui 1. - A. Dec:olnlemln:he, publicate de N. Iorga (colecţia ,1� 
Poponlor", IY. 1), VAienil de Ml.rile; 1908, 29 p.; vezi aprecieri In Calenl:llwU � Romhlac", 1910, Buanfti, p. 97. 
270 ldem, Auf.. und Niedetpang des tiiJ1dschen Herrsc1111fts1Q in Europa, llldnl8 din .Giobus", rY.LIX/1913, Golte, 4p.+1 
h. 
271 ldem, Les causes de le catastrophe de I'Empira Ottoman, conf6rence fa�e le 1 1  novembre 1913 A Belgrade, 
Vllenli de Munte, 1913, 20 p.; vezi ti varianta romAneascA: Cauzele catastrofei Imperiului otoman, in .Minerva", 4 - 5 
decembrie 1913, Bucurettl sau auedez.A: Orsakeme III/ det ottomanska Rlkets Uttrlngende ur Europa, In .Svenak 
Tidlkrift Slrtryck", 1913, Stockholm, pp. 253 - 262. 
772 ldem, Popt»re Ulri:e peteZ/tal8, c::anfenlll llnAI'I la Aleneul � la 7 decembrie 1914, Vilenil de Mine, 1915, 36 p. 
RecenzaU "1..." e ILtllinlal fepU cii N. Iorga e pus ln  luninA panllelilrrl.ll evident ce IDCIIIa trn dezllolllnii iiDico - iniiiiJ.IIIo
nall e lmperW aiDrnan fi e IIIIUui � (rega!U ildepeuded .., � le dullllln'U OJ Aulrle); e eprec:ial 
nW111ea fi �  ccncluziiiOr -*Ai fi fll*laiUui � (In  .B.I.E.E.S.O.", lr"' ft16e, n-o.1/Janvler 1915, Buanll, 
pp.1().11). 
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A lămurit, de asemenea, Ce înseamnă popoare balcanice273, susţinând că în 

Peninsula Balcanică s-au succedat civilizaţiile romană, bizantină şi otomană, ce au 
constituit baza evoluţiei istorice a acestei zone, că .secole întregi am stat unii lângă 
alţii, împărtăşind clipă de clipă vicisitudinile aceleiaşi vieţi". Cu firea sa vizionară, 
savantul român prevedea pentru viitor .o nouă legătură a popoarelor, în care se va 
amesteca din ce în ce mai mult dreptatea,  mai multă omenie, mai multă umanitate". 

Deşi ultimele patru contribuţii au fost la origine conferinţe ocazionale de 
evoluţiile politica-diplomatice şi ştiinţifice din ţară şi din Europa în intervalul 1913-
1915  şi susţinute în faţa unui auditoriu eterogen din punct de vedere intelectual, 
profunzimea analizei şi a concluziilor, valoarea ştiinţifică a imaginii de ansamblu nu 
s-au diminuat cu nimic. Dimpotrivă, firul roşu al adevărului istoric a fost mai intens 
trasat, ţinând cont de publicul căruia genialul orator i s-a adresat. 

Intrarea trupelor germano-bulgaro-otomane în Dobrogea în toamna anului 
1 91 6  1-a determinat pe savantul şi patriotul român să elaboreze scurte articole 
referitoare la străvechiul teritoriu românesc dintre Dunărea de Jos şi Marea 
Neagră274. 

Istoricul-ziarist N. Iorga a urmărit cu atel)ţie evolu�ile din Imperiul otoman la înce
putul secolului al XX-lea, redactând numeroase articole publicate în presa vremii, reunite 
ulterior (1912) într-un volum sugestiv intitulat: România, vecinii săi şi chestiunea Orientu
luim. Tntr-o succintă trecere în revistă a situa�ei complexe din Imperiul " otoman la 
sfârşitul secolului al XIX-Iea276, a eviden�at starea de decădere economică, politică, 
militară, cultural-morală a acestui conglomerat multina�onal, sus�nând ideea necesită�i 
restructurării imperiului şi transformării sale într-un stat na�onal turc, pe o solidă bază 
materială şi morală. 

Apoi a analizat şi a scris despre: Generalul Averescu la Stanbuf77, Turci şi 
Greci, ce păstrează viitoruP8, Tinerii Turci şi mişcarea din Macedonia279, Constituţia 
turcească280, Cuvântul domnului dr. Mişea în Parlamentul Otoman281, Tulburările din 
Constantinopo1e282, Tmprejurările din Constatinopole283 Ce reprezentăm în 
Dobrogea28 , Vizita studenţilor turcl85, Politica .. Tinerilor Turci'.286, Marele vizir la 

273 ldem, Ce Tnseamn/1 popoare balcanice, conferinţă ţinută la Ateneul RomAn in ziua de 13  decembrie 1915, Vălenii 
de Munte, 1916, 46 p.; vezi şi textul din .Neamul RomAnesc", nr. 2 - 4 1 1916, Bucureşti. 
77' ldem, Comment nous sommes entn!s dans la Dobrogea, in .B.I.E.E.S.O.", n-os 3 - 4 1 1916 -1917, Jassy, pp. 21 -
27; idem, Sur l'kole et l'flg/ise roumaines en Dobrogea avant l'annexion roumaine, In loc. cit. , aceleaşi numere, pp. 
97 - 1 00; idem, La population de la Dobrogea vers la · moiM du XIX-e siecle d'apn!s un manuscrit n!cement 
dkouvert, in loc. cit., aceleaşi numere, pp. 166 - 1 74; idem, La Dobrogea, pays de synthese, in loc cit., n-o 4 1 1917, 
Jassy, pp. 1 1  - 17. 
m TipArit la Vălenii de Munte, 191 2, V + 254 p.; este o culegere de articole din ziarele .Semănătorul"l 1 904 şi 
.Neamul RomAnesc" (infra abreviat: .N.R.") 1 1906 - 1912. 
770 ldem, Turcia de astllzi cu prilejul a dou/1 cifrţi recente, in .Noua Revistă RomănA"(infra abreviat: .N.R.R."), voi. 1 1 ,  
no. 24 1 15  Decembrie 1900, Bucureşti, pp. 448 - 452. 
m ldem, Romlnii, vecinfi sili şi chestiunea Orientului, p. 42 - 46 (despre vizita lui Alexandru Averescu in capitala oto
manA, pentru a oferi sultanului Abdolhamld o decora�e romAneascA: preluat din .N.R." I 22.07.1907, pp. 353 - 355). 
770 Ibidem, pp. 64 - 67 (despre rel�ile greco - otomane şi o prognoză politică: .N.R."I 28.08.1907, pp. 1605 - 1 607). 
770 Ibidem, pp. 56 - 58  (despre atitudinea Junilor turci In problema Macedoniei:"N.R." I 16.07.1908, pp. 131 7 - 131 8). 
200 Ibidem, pp. 59 - 63 (despre adul fundamental din 1908 promulgat de Junii Turci: .N.R."I 20.07.1908). 
21o• Ibidem, pp. 94 - 96 (cuvăntarea primului şi singurului deputat arornAn in parlamentul de la Istanbul pentru g,rezentarea şi sus�nerea intereselor aromAnilor din Imperiul semilunii: .N. R."l 08.02.1909). 

Ibidem, pp. 97 - 99 (despre mişcările populare determinate de opoziţia reformatori - conservatori: .N.R." 1 
05.04.1909, p. 538). 
203 Ibidem, pp. 100 - 103 (despre lnlibuşirea tulburArilor desaise In articolul precedent şi scăderea increderii populare 
In Junii Turci: .N.R." / 1 7.04.1909, pp.617 - 619). 
2to< Ibidem, pp. 1 19 - 134 ( despre drepturile istorice milenara ale romAnilor asupra Dobrogei, ca urmaşi al celui mai 
vechi popor (daco - romanii) care a locuit aici. Locuitorii s-au cntflinat ti nu au pArAsit pAmântul lor sub lmpadul 
mlgraţiilor; -ul feudal Dobrogea şi Includerea sa in Ţara Romăneascl. Sub ocu�a otomanA elementul romAnesc 
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Sinaia287 Primirea Oaspeţilor Turcf88, Conventie cu Turcia'/89, Moştenitorul turcesc 
la Sinaia290, Siluirea unui popor şi răspunderile':i91, Dreptul Turciei şi Italiei in Tripolis. 
Lămuriri istorice292, lnvăţături din Turcia293, Bulgarii .,spre Constantinopo/'0294 
Ceatalgea295, Românii şi noua stare de lucruri in Orienf96, Invierea .,Junilor turci'029� 
Sfârşitul Adrianopolei otomane298; lncă un asasinat politic la Constantinopof99, 
Starea actuală in Turcia300, Oaspeţi turcP01, Desfiinţarea capitulaţiilor0� Războiul 
.,domnului Enver'.3°36 Războiul islamului304, Succesele armatei otomane30 , Războiul 
Turcilor cu Ruşii.Jo , Dardanelele. Amintiri istorice307, Distrugerea armenilor din 
Turcia308, Turcii .culturali'.3°9, Ultima glorie a Osmanlâilor10, Stanbul şi Fanar11, 
Biblia turanică a Turcilor12, Califul la moartea lui Abdui-Hamiif1� fn Turcia nouă314, 
Enver15, Constantinopolul fără sultan316, Intre Greci şi Turc1.J1 , Noua aventură a 
Junilor Turd18. Deşi pare lungă, plicticoasă şi enervantă acestă enumerare a 
articolelor despre Imperiul otoman, trebuie să observăm însă constanta preocupare 
a lui N. Iorga de a se informa şi de a inform;a cititorii în legătură cu agonia unui 
imperiu şi cu viitoarea naştere a Turciei moderne. La unele din evenimentele relatate 

a continuat sâ existe; păstoritul transhumat al mocanilor români; anexarea Dobrogei la România: necesitate v�ală 
pentru ţara şi neamul românesc; românii: stăpâni in Dobrogea prin dreptul etno .- istoric. na�onal. cultural, strategic; 
.N.R." 1 nr. 8 - 9 1 ianuarie 1910; articolul a fost un răspuns la pretenţiile bulgare.de stăpânire in Dobrogea.) 
285 Ibidem, pp. 143 - 144 (un semn al prieteniei Tritre tinerii şi popoarele român şi turc • •  N.R." 1 07.07. 1910, pp. 1 429 -
1430. 
286 Ibidem, pp. 148 - 151 (despre caracteristicile politicii  lor interne şi externe : .N.R." / 14.09.1910, pp.1 729 - 1 730. 
2117 Ibidem, pp. 152 - 153 (despre vizita lui Hakki - paşii in România : .N.R." / 19.07.1910, pp. 1329 - 1 330). 
288 Ibidem, pp. 154 - 155 (despre intâlnlrea delega�ei studenţilor turci cu oficial�ăţile din Bucureşti: .N.R." 1 09.08. 
1910, p.1 565). 
"" Ibidem, pp. 158 - 159 (N. Iorga a mil�at pentru o alianţă trainică cu Imperiul otoman, care sâ fi fost resimţ�ă de 
duşmanii de atunci ai României). 
"" Ibidem, pp. 1 71 - 1 72 (despre vizita lul lusu1 1zzeddin in România: .N. R." 1 29.08. 191 1 ,  pp. 1573 - 1 538). 
''" Ibidem, pp. 1 75 - 1 77 (despre pierderea Tripolitaniei de către Imperiul otoman şi ocuparea ei de Italia). 
"" Ibidem, pp. 185 - 188 ("N.R."/30.09. 191 1 .  pp. 1 745-1 747). 
"" Ibidem, pp. 196 - 198 (despre s�uaţla ulterioară războiului ltalo - otoman şi neces�atea regenerăril statale prin 
forţele na�onale turceşti:  .N. R." 1 20.07. 1912, pp.1 265 - 1 267). 
"" Ibidem, pp. 221 - 223 (despre inaintarea armatei bulgare spre capitala otomană şi iriteresele României: 
.N.R."/08.10.1912). 
""' Ibidem, pp. 248 - 250 (armata bulgarii a atins aceastil localitate in marşul el spre Istanbul: everitualele consecinţe: 
.N.R.L."/ nr. 45 - 46 / 25.1 1 . 1 912, pp. 705 - 706). 
"" Villenii de Murite, 1912. 19 p. (preluat din .Lumina Nouil"/ nr. 3,4,5 / 1912); acest articol şi urmiltoarele nu au fost 
cuprinse in culegerea din 1912. 
"" In .N.R." 1 15.01 .1913. pp. 33 - 34. 
""' In .N.R." / 20.03.1913, pp. 401 - 402. 
""' In .N.R." 1 07.06.1913, p. 787. 
300 In .N.R." 1 nr.1 / 13.01.1914. 
301 In .N.R." 1 nr. 1 8 / mai 1914. 
302 In .N.R." 1 nr.35 / 07.09.1914. 
303 In .N.R." 1 nr.42 / 26.10.1914. 
"" In .N.R." / nr.43 / 02.10.1914. 
"'" In .N.R." 1 nr.44 1 09. 10.1914. 
"" In .N.R. pentru popor" 1 noiembrie 1914. pp. 641 - 643. 
"" In .A.A.R.M.S.I.", s.ll, t. XXXVII, 1915, Bucureşti, 29 p. 
"" In .N.R." 1 nr.79 / 1 2.10.1916. 
»> In .N.R." 1 nr.83 / 1 6. 1 0. 1 916. 
310 In .N.R." 1 nr.62 1 martie 1917, lafi. 
'" In .N.R." 1 nr.141 / 26.05.1917, lafi. 
'12 ln .N.R." 1 nr.219 / 1 2.08. 1917, lql. 
"' In .N.R. • 1 nr.33 1 1918, lafi. 
". In .N.R." 1 nr.271 / 1918, lql. 
315 1" .N.R." 1 nr.273 / 1918, ISfÎ. 
"" In .N.R." 1 nr.64 / 1919. 
"' In .N.R." 1 nr.157 /1919. 
"" In .N.R." 1 nr. 1 96 / 1919; pentru articolele citate la notele 273 - 31 6  vezi ti M. Guboglu, N. /orpa - lstot1c, pp.43-44. 
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a fost martor ocular; despre altele a adunat informaţii, a meditat şi a redactat 
comentarii fie neutre, fie partizane, dar realiste, cu o accentuată tentă de 
vizionarism. Peste ani, multe din previziunile formulate de savantul-gazetar român 
se vor împlini parţial sau total .  

Se cuvine să amintesc şi impresiile de călătorie adunate în volumul Prin 
Bulgaria la Constantinopof19, în care finul observator Nicoale Iorga a făcut o 
radiografie complexă a vie�i cotidiene din localită�le prin care a trecut, accentul 
căzând asupra capitalei otomane, unde savantul român s-a deplasat în 1906 pentru a 
se documenta în vederea elaborării viitoarei sinteze otomane. Aceste .note de drum" 
con�n şi numeroase date şi interpretări istorice despre locurile vizitate şi oamenii care, 
în trecut, şi-au legat existenţa de acestea. 

la sfârşitul succintei treceri în revistă a preocupărilor de turr:ologie ale lui N. 
Iorga, se impune formularea răspunsurilor la întrebările: a fost savantul român turr:olog? 
Şi cu ce criterii de apreciere vom opera? Cu cele de la inceputul sau de la sfârşitul 
secolului al XX-lea? 

Evident, aprecierea activităţii turcologice a lui Iorga trebuie să se facă în 
coordonatele epocii sale, dar nu trebuie să ignorăm ecourile post-scriptum ale operei 
acestuia, ci trebuiesc considerate ţinând cont de progresele realizate în domeniul 
turcologiei în ultimele nouă decenii. 

Cercetarea trecutului Imperiului otoman a fost doar una din direcţiile prioritare 
ale fecundei activităţi ştiinţifice ale lui N. Iorga. Magistrul nu şi-a consacrat întreaga 
viaţă şi creaţie studierii lumii otomane. Sinteza otomană, operă fundamentală timp 
de o jumătate de veac, a reprezentat punctul culminant al preocupărilor sale de 
turcologie. La începutul secolului al XX-lea, când orientalistica îngloba, fără o 
delimitare prea clară, turcologia, când se punea, fără discernământ, semnul egalităţii 
între Turcia şi Orient, N. Iorga era apreciat în Europa ca fiind marele istoric al 
Imperiului otoman, deci mare cercetător al istoriei Orientului sau mare orientalist. Tn 
1 909, profesorul german W. Seeliger, decanul Facultăţii de Filosofie din Leipzig, pe 
baza celor două monumentale sinteze de istorie publicate în limba germană, 1-a 
numit .marele orientalist şi istoric al românilor''320. Tn 1912 generalul turc M. Chakry 
(Şakri) 1-a apreciat pe Iorga ca fiind .le vrai historien de I'Empire Ottoman", 
apreciindu-i în mod deosebit talentul de cercetător, munca remarcabilă depusă şi 
imparţialitatea desăvârşită dovedită .pentru a expune, compara şi judeca faptele şi 
oamenii, '( . .. ) cu totul altfel decât (au făcut-o - compl. D.P.) istoricii otomani sau 
străini" 321 . Peste câteva decenii istoricii şi cercetătorii turci I-au apreciat pe savantul 
român ca fiind .Romanya'nin meşhur tarih�isi" ("celebrul istoric al României"), 
autorul unor contribuţii fundamentale în domeniul istoriei otomane322. Se impune o 
precizare: N. Iorga nu cunoştea şi nu vorbea limba turcă decât colocvial (ceea ce 
era prea puţin), nu stăpânea suficiente cunoştinţe de paleografie, diplomatică etc. 
turco-osmană, neputând aşadar să folosească izvoarele istorice scrise otomane în 
original sau în copii demne de încreder� (ceea ce era strict necesar pentru un 

"" N. Iorga, Prin Bulgaria la Constantinopol, cu Ilustraţii de pidorul Stoica, Ed�ura Minerva, Bucureşti, 1907, 282 + 11 
pl.; vezi ti selecţia de pagini din N. Iorga, Pe drumuri deplrtate, voi. 1 ,  1890 - 1926, ediţie IngrijitA, selecţia textelor, 
studiu, note fi comentarii de Valeriu RApeanu, Ed�ura Minerva, Bucureşti, 1987, pp. 227 - 350. 
""Apud Berbu Theodorescu, Nicolae lorga2, p.51. 
"'' I.E. Toronţlu, Studii fi documente literare, voi. X, Bucureşti, 1940, p. 158, scrisoare din 5 iulie 1912. 
322 Apud M. Guboglu, N. Iorga - istoric, pp. 45 - 46. 
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orientalist-turcolog). Din acest punct de vedere, Iorga nu putea fi considerat 
turcolog. 

Aeeastă realitate a fost subliniată şi de analiştii români (ei înşişi turcologi) ai 
preocupărilor de turcologie ale lui Iorga: M.M.  Alexandrescu-Dersca Bulgaru 1-a 
numit .historien de I'Empire Ottoman" sau .a Romanian historian of the Ottoman 
Empire"323, iar Mihail Guboglu .istoric al Imperiului otoman şi al relaţiilor româno
turce"324. Ultimul a afirmat în acest sens: .Nu se poate spune că Iorga ar fi fost un 
orientalist turcolog în adevăratul sens al cuvântului, cunoscător de limbă turcească, 
dar el a pătruns adânc în domeniul orientaliştilor ( . . .  )"325. Cu atât mai puţin poate fi 
considerat Iorga turcolog conform criteriilor de apreciere în domeniu de la sfârşitul 
secolului al XX-lea. 

Tn concluzie, pot afirma că N. Iorga a fost apreciat, în perioada publicării 
sintezei otomane, ca fiind un mare orientalist, ad-hoc şi sui-generis, caracterizările 
ulterioare fiind mai explicite şi mai apropiate de adevăr: genial istoric al Imperiului 
otoman şi al relaţiilor româna-otomane. 

Preocupări tangen�ale de orientalistică-turcologie a avut şi George Baştureanu, 
care s-a ocupat succint cu istoricul şi originea adevăratelor cifre arabe (nu a celor de 
origine indiană, răspândite de arabi în Europa), preluate şi de otomani odată cu alfabetul 
arab326. Gheorghe Balş a cercetat Bogdân-Serây-ul din Istanbul, situat pe o colină lângă 
Cornul de Aur; fusese reşedinţa domnilor şi voievozilor moldoveni şi a reprezentanţilor lor 
la inalta Poartă (kapukehâyâ-le). La începutul secolului al XX-lea clădirea era în ruină, iar 
bisericuţa .în relativă stare arheologică"; aceasta din urmă fusese zidită în stil bizantin în 
vremea Comnenilor, în secolul Xli-lea. in secolul al XVI-lea a intrat în posesia 
moldovenilor, care au refăcut-o şi au ridicat reşedinţa propriu-zisă, arsă însă în 1 784; 
bisericuţâ a avut, de-a lungul timpului, mai multe nume şi hramuri: Sfântul Ioan 
Botezătorul, apoi Sfânta Născătoare de Dumnezeu, iar în cele din urmă Sfântul Nicolae. 
in vecinătate se afla Vlâh-Sarây, reşedinţa reprezentan�lor munteni, cu bisericuţa cu 
numele �i hramul Sfintei Născătoare de Dumnezeu327. Recenzat favorabil în chiar anul 
apari�ei3 8, acest studiu arheologic a reprezentat o noutate în domeniu: cercetarea 
monumentelor creştine româneşti din lmPE!riul otoman, în special din Istanbul. Alexandru 
Papadopoi-Calimachi329 şi lssa ai-Mualuf30 au studiat un aspect inedit şi interesant al 
evolu�ei tipografiei în Principatele Române în secolul al XVI II-lea: tipărirea de că� 
religioase creştin-ortodoxe în limbile greacă, arabă sau turcă, cu alfabet grec sau arab. 
Editorii acestor cărţi religioase destinate creştinilor ortodocşi din Orientul Apropiat 
otoman au fost: Atanasie şi Silvestru, patriarhi ai Antiohiei, Serafim din Pisidia şi al�i. Al. 
Papadopoi-Calimachi, care a descris aceste valoroase "produse tipografice", a 
concluzionat că traducerile greco-turco-arabe ale Cărţilor Sfinte creştine erau folosite de 
ortodocşii din Imperiul otoman, dar şi de turco-arabii converti� la creştinism prin sec. X 
e.c., pentru a păstra credinţa, legea şi riturile ortodoxe în Orientul Apropiat otoman. Dom-

323 Titlurile contribuţiilor citate la nota 205. 
32• Titlul contribuţiei citate la nota 205. 
""' M. Guboglu, N. Iorga - istoric, p. 47. . 
""George Baflureanu, Cifrele arabe. Istoricul şi originea lor. Teoria formaţiunei cifrelor. Cifrele sub imprimerie, 
Bucurefli, 1901 , 30 p. 
327Gheorghe Balş, Bogdan-Serai, Tn .B. C. M. 1.", 1916, Bucurefli, 1 1 p. in - "'· 
""In .B.I.E.E.S.O.", 111• annee, n-o 9 /  Septembre 1916, Bucarest, p. 1 74 (nesemnatA). 
320AI. Papadopoi-Callmachi, Un episod din istoria tipografiei In Romlnia, In .A.A.R.M.S.I.", s. 11, t. XVII, 1895 - 1 896, 
m.3, Bucurefli, pp. 135 - 152. 
3301asa ai-Mualuf, Tipografia arabi a Romlniei ortodoxe, In revista ,.ÂI - Numa' •• an III, 191 1 ,  pp. 44 - 56, epud M. 
Guboglu, Orientallstlca romlnl, p. 34 1 ,  n. 1 79, ldem, Contributions, p. 470, n. 1 22. 
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nii români, prin acţiunea de finanţare a acestor activită� tipografice, au contribuit 
hotărâtor la acţiunea de păstrare şi întărire a credinţei creştin-ortodoxe în Orientul 
Apropiat otoman şi de consolidare a legăturilor cultural-religioase dintre acest spa�u 
politica-religios şi Principatele Române dunărene. Autorul a mai amintit şi inalta pregătire 
filologică a prela�lor ortodocşi care au tradus Că�le Sfinte creştine în limbile arabă şi 
turcă. 

Lucre�a Gane, absolventă a Facultă�i de Litere şi Filosofie din Bucureşti, la 
sfârşitul secolului al XIX-lea, a elaborat .o teză de licenţă despre aşezămintele 
turceşti"331 , conform informa�ilor oferite de N. Iorga, tânărul pe atunci conducător ştiin�c 
al acestei lucrări de licenţă. Istoricul român nu ne-a oferit detalii; nu ştim, prin urmare, ce 
.aşezăminte turceşti" au fost avute în vedere, dacă tânăra licen�ată cunoştea şi folosea 
limba turco-osmană etc. 

1. 4. Preocupări de orientalistică-turcologie 
cu caracter instituţional-didactic 

Recunoaşterea europeană a independenţei de stat a României (1 878) şi 
anexarea, în acelaşi an, a Dobrogei la statul român, existenţa unei popula�i turco-tătare 
în provincia dintre Dunărea inferioară şi Marea Neagră, transformarea Imperiului otoman 
din stat suzeran şi .protector" în partener de discu�i şi colaborare (cele două entită� 
statale devenind subiecte egale de drept intema�onal), necesitatea înfiinţării unor noi 
consulate şi lega�i. în paralel cu reorganizarea celor deja existente în Imperiul otoman şi 
în alte state musulmane, conform cu noile realită� politica-diplomatice, pentru 
promovarea şi apărarea intereselor politco-diplomatico-comerciale româneşti în lumea 
otomană şi în Levant, au sporit interesul românilor pentru studiul limbilor şi civiliza�ilor 
islamice în perioada de timp de care ne ocupăm (1878-1 918) .  

Acest interes a existat, cum era şi  firesc, ş i  în secolele anterioare (sfârşitul secolului 
al XIV-lea - a doua jumătate a secolului al XIX-lea), dar motiva�ile şi finalită�le au fost, în 
general, diferite, dictate de derularea rela�ilor complexe româno-otomane, fie liniare, fie 
sinuoase332.  

Prin articolul 20 al Legii de organizare a Dobrogei din 1 880, statul român a 
acordat şi .garantat libertatea învăţământului comunităţii musulmane, cu condiţia ca 
respectivele şcoli să intre sub controlul Ministerului Instrucţiunii Publice şi cu 
precizarea că în fiecare din aceste şcoli, în paralel cu limba turcă, predarea limbii 
române să fie obligatorie333. 

Astfel, autorită�le române au hotărât, prin art. 21 al amintitei legi, înfiinţarea unui 
seminar musulman la Babadag, pentru instruirea tinerilor turco-tătari, pentru formarea 
imâm-ilor moscheilor şi pentru predarea principiilor legisla�ei religioase musulmane. A 
fiinţat în perioada 1 889-1901 la Babadag, apoi a fost transferat la Medgidia, reorganizat 

331 N. Iorga, O lliaţl de om, voi. 1 1, p.78. 
'""Vezi, pentru acest interval de timp, contribuţiile: Mayer A. Halevy, Notes bio-bibliographiques concemant l'histolre 
des ltudes orienta/es an Rourn��nie (infnl abreviat: Notes bio-bibliographiques), in .S.A.O.", V - VI, 1967, Bucarest, 
pp. 93 - 1 16; ldem, Contributions BUX dlbuts des ltudes de turcologie en Roumanie, XVf - XV/If sifk:les (infra 
abreviat: Contributions), in .R.E.S.E.E.", XXVI' annee, no.2 / 1988, Bucarest, pp. 99 - 1 1 1 ;  M. Guboglu, Orleni/IJ/sticll 
romiJniJ, in .SA I . •• nr.1 1 1956, Bucurettl. pp. 314 - 324; Contributions roumllines, pp. 454 - 460; M.M. 
Alexandrescu - Dersca Bulgaru, Les �tudes /s/amiques en Roum11nie (lnfnl abreviat: Les �tudes), In .R.E.I.", XXXVII, 
no. 2/1969, Paris, pp. 351-353; diac. prof. Emilian Vasilescu, Orientallstica romiJniJ, In .0. R. P. R.", anul VIII, IW". 4 /  
octombrie-decembrie 1956, Bucureftl, pp. 621-628. 
"'Mehmed Ali Ekrem, Din istoria, p. 8 1 .  
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ACT It MOLDitVI.ItE SEPTENTRIONALIS 

în 1 904 în şcoală-liceu cu 8 clase, absolven�i trebuind să sus�nă examen de diplomă 
pentru a ocupa ulterior posturile vacante în învăţământul şi ierarhia confesională 
musulmană. S-a hotărât, de asemenea, tipărirea unui anuar, conform art. 191  din 
Regulamentul şcolilor secundare din România. Din 1 908 a fun�onat ca seminar
intemae34. Dintre profesorii de limbi orientale care au predat aici amintesc pe Gh. 
Popescu-Ciocănel (1907-1916)335 şi Mustata H. Abdurrahman. Activitatea didactică în 
această şcoală era finanţată de statul român. 

Noul statut juridic al României în raport cu Imperiul otoman a impus ridicarea 
reprezentanţei diplomatice româneşti de la Istanbul la rangul de legaţie ( 14  februarie 
1 879}, organizarea unor noi consulate şi agenţii comerciale în alte oraşe din Levant 
şi încadrarea acestora cu diplomaţi care să cunoască şi să folosească limba turcă şi 
alte limbi orientale. Pe de altă parte, în cursul secolului al XIX-lea, dezvoltarea 
orientalisticii ca disciplină istorică cu statut propriu şi organizarea primelor congrese 
de orientalistică pe plan european (la al VI I-lea congres desfăşurat la Viena în 
octombrie 1 886 a participat şi B. P. Haşdeu, ca delegat al României), nu puteau 
rămâne fără ecou în România, ţară ce avusese timp de secole puternice legături cu 
lumea otomana-orientală: a sporit interesul pentru studiul limbilor orientale. 

Două direcţii de evoluţie s-au conturat în acest domeniu: prima, mai veche, 
susţinea necesitatea formării în străinătate (la Paris, Viena, Istanbul, Cairo etc.) a 
specialiştilor în limbi islamice (în special a filologilor şi istoricilor) sau a interpreţilor şi 
funcţionarilor din consulate, a diplomaţilor de carieră (recrutaţi dintre tinerii aromâni 
din Balcani şi înscrişi ca elevi la diferite şcoli cu predare în limba turcă din Imperiul 
otoman)336. 

Din categoria specialiştilor filologi amintesc pe fraţii Lazăr şi Constantin 
Şăineanu şi pe Silvestru Octavian lsopescu; din cea a istoricilor cu preocupări 
filologice pe Gh. Popescu-Ciocănel şi pe Andrei Antalffy; o menţiune aparte merită şi 
prof. Th. Avr. Aguletti . 

Lazăr Şăineanu, licenţiat al Facultăţii de Litere şi F ilosofie din Bucureşti 
(1 887), a urmat la Paris, între octombrie 1 887 - octombrie 1 888, cursurile 
prestigioasei �cole des Langues Orientales Vivantes, unde a audiat prelegerile 
profesorilor universitari Dozon (limbile bulgară şi albaneză), Leger (limbile sârbă şi 
rusă), Legrand (greaca modernă), Barbier de Meynard (limba turcă, cu noţiuni 
introductive de arabă şi persană). Astfel, filologul român şi-a însuşit elementele 
fundamentale ale principalelor limbi vorbite în S.E.  Europei şi în Orientul Apropiat 
musulman, ceea ce i-a permis ulterior să elaboreze temeinice studii de filoloaie 
comparată şi de folclor balcanic, ale influenţelor interculturale sud-est europe�7. 
in perioada octombrie 1 888 - iunie 1 889 şi-a continuat specializarea în orientalistică 

""''Anuarul Seminarului Musulman din Medgidia" (infra abreviat:"A.S.M.M."), anii 1903 - 1904; 1907 - 1916; 1928 -
1933, Constanţa, 1934; Alexandru Alecu, Istoricul seminarului musulman din Medgidia. in .An. O.", an IX. nr. 2 1 
1921!. Cernăuţi, pp.181 - 187; Ion Matei, Notes, p. 1 12; M.M. Alexandrescu - Oersca Bulgaru, Les l!tudes, p. 253. 
335 1. Simache, P. D. Popescu, Un orientalist ploieştean: Gh. Popescu-Ciocllnel, Ploieşti, 1969, pp.9 - 1 0. 
330 M.M. Alexandrescu - Dersca Bulgaru, Les l!tudes, p. 353; Ion Matei, Notes, p. 1 12. 
337 A mai urmat, in paralel, cursuri la l!co/e des Hautes l!tudes (cu ilustrul romanist Gaston Paris) şi la College de 
France (cu Michel Breal), tHiul de doctor in filologie 1-a obţinut la Universitatea din Leipzig (1  martie 1889) cu o teză 
despre IHeratură populară (folclor) intHulată: Babele lui Martie. Vezi lazăr Şăineanu, O carierll filologicll (1885 -
1900). /. Istoricul unei tmpllmdnteniri. Mempriu auto - biografic, Bucureşti, 1 901 (VIII + 96 p.). pp.1 - 6; \(ezi şi Luca 
Vomea, Lazllr Şlllneanu. Schiţll biograficll umratll de o bibliografie criticii. Cu un portret şi patr;u anexe, (infra 
abreviat: Lazllr Şllineanu), EdHura .Adevărul' S.A. Bucureşti, 1928, p. 20, care biograf a datat greşit (1888 - sic!) 
sosirea lui lazăr Şăineanu la Paris; D. Macrea, Lazllr Şllineanu, in idem, Contribuţii /a istoria lingyistlcii şi filologiei 
romlne�. E. Ş. E. ,  Bucureşti (456 p.). pp. 164-165; vezi şi Ion Matei, Notes, p.1 12, care nu a datat cronologic 
perioada de studii a filologului romAn in capHala Franţei. _ 1 . f 
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Muzel'l Judeţean Botoşani 
(filologie şi folclor balcanic) la Universitatea din Leipzig, unde a obţinut şi titlul de 
doctor în filologie-folclor sud-est european (1 martie 1 889) 

Lazăr Şăineanu 1-a sfătuit şi pe fratele său mai mic, Constantin, să-şi 
însuşească limbile orientale , specializare strict necesară pentru studierea relaţiilor 
pe multiple planuri româno-otomane în evul mediu, angajându-se chiar să-I întreţină 
material în perioada studiilor. Astfel, în intervalul octombrie 1 888 - mai 1 891 , tânărul 
Constantin Şăineanu a urmat cursurile prestigioaselor instituţii de învăţământ 
superior din Paris: /'�cote des Langues Orientales Vivantes (a studiat limbile arabă 
vulgară, arabă literară, turcă, persană), cu diploma de absolvire datată mai 1 891 ; 
College de France (a aprofundat limba turcă), /'�cote des Hautes �tudes (a studiat 
limba etiopiană), cu certificat de frecventare a respectivelor cursuri. Tn scrisorile de 
recomandare ale foştilor şi prestigioşilor săi profesori de la aceste înalte instituţii 
franceze de învăţământ, O. Houdas (limba arabă vulgară), A. Barbier de Meynard 
(limba turcă), O. Derenbourg (limba arabă literară), Ch. Scheffer (limba persană), 1 .  
Halevy (limba etiopiană), s-a exprimat deplina convingere a semnatarilor că studiile 
tânărului licenţiat vor fi apreciate în România şi vor aduce servicii reale orientalisticii . 
Un an mai târziu, la 28 iunie 1 892, a devenit doctor în filologie orientală al 
Universităţii din Leipzig, cu teza L'Abyssinnie dans la seconde moitie du XVI-e 
siecle338, în care a tradus şi valorificat ştiinţific o cronică inedită abisiniană păstrată 
la Bibliotheque Nationale din Paris. După tipărire, lucrarea a fost primită cu un 
deosebit interes în cercul orientaliştilor europeni. Tn ţară însă, B .  P. Haşdeu şi Al. 
Odobescu nu s-au arătat interesaţi de ea. Autorul s-a consacrat aprofundării limbii 
turco-osmane339. 

A elaborat un studiu de filologie comparată a limbilor semitice, în care a 
expus idei generale despre originea şi sistemul acestei familii de limbi, despre 
înrudirile lin�vistice între limbile arabă, aramaică, asiriană, siriană, feniciană, ebraică 
şi etiopiană 0. 

Constantin Şăineanu s-a arătat circumspect faţă de ini�ativa lui Th. Avr. Aguletti 
de a edita o .Revistă de semitologie" la Bucureşti, in 1 895-1 896, datorită indiferenţei cu 
care erau privite preocupările de orientalistică in România: .in ţara noastră, unde studiile 
orientaliste evocă un zâmbet de ironie la intelectualii noştri (subl. D.P.). ( . . .  ) Noi nu 
suntem încă pregătiţi pentru asemenea studii, poate peste câteva decenii să le sim�m 
nevoiaoo341 . 

Tn .. perioada 1 892-1 901 condiţii obiective potrivnice I-au impiedicat să se 
consacre exclusiv cercetărilor şi studiilor de orientalistică-turcologie. Tn iunie 1 901 s
a ivit o ocazie favorabilă: s-a organizat la Universitatea din Bucureşti primul concurs 
pentru obţinerea primei burse din România acordată pentru studiul limbii turco
osmane, din fondul Adamachi al Academiei Române, destinat special acestui scop. 
A fost singurul candidat înscris, având pregătirea adecvată în domeniu şi lucrări 
publicate, dar comisia de examinare, in frunte cu slavistul Ion Bogdan, 1-a respins. 
Ultimul i-a declarat candidatului surprins şi deprimat că bursa cu această finalitate 
era inutilă şi că va cere ministerului tutelar desfiinţarea ei342. Tn perspectiva timpului, 
pare de neînţeles atitudinea lui Ioan Bogdan, membru al .triadei critice" şi promotor 

331 Leipzig • Bucurefll, 1892, 75 p. 
"' Constantln Şllineanu, Amintiri, Tipografie .Universul" S. A. , Bucurefll, 1947, pp.18 • 38. 
"" ldem, Limbile semllice, Bucutettl. 1895, 49 p. 
"' ldem, Amintiri, pp. 48 - 49. 
"" Ibidem, pp. 63 • 66. 
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al .şcolii critice" în istoriografia românească la cumpAna dintre secolele XIX-XX. Dar, 
dupA o analizA atentA, se pot preciza cauzele obiective şi subiective ale acestei 
conduita. Slavistul Ioan Bogdan s-a arătat neincrezAtor în viitorul cercetă_rilor de 
orientalistic�-turcologie în România acelor ani, unde nu exista o instituţie de 
învăţământ superior care să-i pregătească pe viitorii orientalişti, o tradi�e în acest 
domeniu istoric, iar numărul orientaliştilor forma� în străinătate era jenant de mic: în 
1 901 doar fraţii Şăineanu. Existau alte priorităţi, alte direcţii de cercetare istorică, iar 
1. Bogdan nu a ezitat să le sprijine; nu devenise încă evidentă actualitatea studiilor 
de orientalistic�-turcologie pentru istoriografia românească. Nu trebuie ignorată 
latura subiectivă: Umărul C. Săineanu era fratele mai mic al evreului Lazăr 
Şăineanu, cel cu care a polemizat virulent N. Iorga, colegul, prietenul şi cumnatul lui 
1 .  Bogdan, pe marginea lucrării Influenţa orientală . . . , despre care voi insista în 
paginile următoare. Ori, respingerea lui C. Şăineanu de la nominalizarea pentru 
bursă era ultima poliţă plătită indirect lui Lazăr Şăineanu, care se stabilise definitiv în 
Franţa încă din martie 1 901 . Tn felul acesta, o mentalitate refractară şi obtuză, cu 
accente şovine, o atitudine subiectivă extraştiinţifică, au distrus o posibilă carieră 
orientalistică-turcologic� a unui tânăr cu specializare la Paris343. 

Silvestru Octavian lsopescu, absolvent al Facultăţii de Teologie Ortodoxă din 
Viena (1 900), doctor în teologie la aceeaşi instituţie de învăţământ superior religios, 
a urmat studii de specializare în istoria Vechiului Testament şi limbi semite (araba, 
ara maica, . ebraica, siriana), însuşindu-şi şi solide cunoştinţe de limbă coptă, 
armeană şi chiar turcă, la Viena şi, probabil, la Leipzig şi Berlin ( 1 900-1 908). Acest 
veritabil geniu filologic, care cunoştea şi folosea 1 0  limbi străine .. vii sau moarte", a 
devenit un orientalist-semitolog de· renume european, fiind consultat ca autoritate în 
domeniu în disputele filologico-teologice dintre savanţii epocii. Revenit în Bucovina 
natală, a fost numit docent pentru Hmbile orientale (araM, armeană, siriană, 
aramaică, ebraică) şi istoria Vechiului Testament la Universitatea din Cemăuţi, 
Facultatea de Teologie Ortodoxă (1 908), activând până în 1 91 8. A fost apoi profesor 
de limba şi literatura greacă la Facultatea de Istorie şi Filosofie a Universităţii din laşi 
(1 918-1922). A murit în august 1 922, la 44 de ani, fără să fi avut posibilitatea să-şi 
dovedească plenar, prin alte lucrări de specialitate, pregătirea şi specializarea de 
filolog orientalisf44 . Deşi a tradus în limba română doar Kur'ân-ul după textul arab, 
fără să mai elaboreze .alte studii filologice de specialitate în domeniul orientalisticii
arabisticii, dr. Silvestru Octavian lsopescu s-a impus ca unul din marii savanţi filologi 
orientalişti români din perioada antebelică, cu o contribuţie hotărâtoare la 
popularizarea literaturilor religioase orientale în spaţiul românesc şi la impulsionarea 
preocupărilor româneşti de orientalistic�. 

Gh. Popescu-Cioc�nel, licenţiat al Facultăţii de Litere şi Filosofie din 
Bucureşti (1 897), specializările istorie şi geografie, a studiat limbile orientale (turco
osmana, araba şi persana) la Ecole des Langues Orientales Vivantes de la Paris 
(1 902-1 906), obţinând licenţa în 1 906; a urmat în paralel şi cursurile la Ecole des 

"" Ibidem, .Ultima relfecţle", pp. 152 - 153; 1. Matei, Notes, p. 1 12. 
""' Pr. Prof. Dr. Nicolae Neaga, Un oriental/si romln: S. O. lsopescu (1878 - 1922). in .M.S.S.", anul XXXIII, nr. 5 - 6 -
7 1 mal - Iunie - iulie 1957, laşi, pp. 468 - 472; Ord. Gh. V. Speranţă, Cleric/ romlnl oriental/şti. III. Pr. Sllvestru 
Octavian lsopescu(1878 - 1922), in .s.T.", seria 11, anul XIX, nr. 5 - 6 /  mai - iunie 1967, B.ucuretti. pp.363 - 368; Pr. 
Atanasie Negolţă, 50 de ani de /a moartea lui Sllvestru Octavian lsopescu, primul orlentallst romln, traducltor din 
sirianl, in .G.B.", anul XXXI, nr. 9 - 10 1 septembrie - octombrie 1972, Bucurefti, pp. 1036 - 1041; preot prof. unlv. dr. 
Mircea PAcurariu, lsopescu, S. 0., In ldem, Dicţionarul teologHor romlnl, Editura .Univers EnciClopedic", Bucurefll, 
1996, pp. 214 - 215. 
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Muzeul Judeţean Botoşani 
Hautes ttudes, obţinând, de asemenea, licenţa; membru al Societă�i Asiatice din 
Paris (1 905). Pentru proaspAtul licenţiat a fost prevăzut in bugetul Ministerului 
Cultelor şi Instrucţiunii Publice, pentru anul financiar 1 906-1 907, un post de 
conferenţiar pentru limbile orientale (turcă, arabă, persană) la Facultatea de Litere şi 
Filosofie a Universităţii din Bucureşti, pe baza specializării sale la Paris şi a lucrărilor 
publicate in Franţa şi in Romania până in anul 1 906 inclusiv. Dar Gh. Popescu
Ciocănel nu a obţinut numirea oficială, datorită intrigilor de culise ale reprezentanţilor 
opoziţiei politice, impotrivirii conducerilor Facultăţii şi Universităţii şi criticilor 
nemeritate, tendenţioase şi răuvoitoare ale unor pseudo-specialişti in domeniul 
orientalisticii, care au protestat impotriva practicii ministrului de resort de atunci de a 
propune şi de a susţine candidatura unui specialist orientalist, fără recomandarea şi 
aprobarea Decanatului şi Rectoratului345. 

Tn acelaşi an financiar, postul a fost transformat in conferinţă pentru filologie 
bizantină (conferenţiar Constantin Litzica, 1 907-1 91 5) şi apoi in catedră �entru 
aceeaşi disciplină, onorată de bizantinologul Demosthene Russo (191 5-1 938)346. Tn 
felul acesta, orientalistul ploieştean şi-a văzut visul spulberat, dar nu s-a declarat 
invins: s-a transferat la Seminarul Musulman din Medgidia, unde a fost profesor de 
limbi orientale (1907-1916),  publicând in paralel alte contribuţii importante in 
domeniu347• 

El a incercat să sensibilizeze opinia publică bucureşteană in favoarea 
studiilor de orientalistică-turcologie şi de cunoaştere a Orientului geografice -
istorico .:... lingvistic, susţinând o confertinţă de popularizare la Ateneul Român din 
Bucureşti, la 12 martie 1 909, cu tema Mohamed şi opera sa348. Gh. Popescu
CiocănE!I s-a autocaracterizat ca fiind .singurul orientalist român, bun cunoscător al 
Orientului şi al graiurilor locuitorilor lui". Primul pas in cunoaşterea Orientului il 
reprezenta, a apreciat conferenţiarul ,  studierea vieţii şi faptelor profetului şi 
legislatorului Mohamed, cunoaşterea Peninsulei Arabice, a locuitorilor de aici şi a 
condiţiilor lor de viaţă. A plasat data Hegirei la 1 9  iulie 622 e.c .. A prezentat şi 
explicat pe înţelesul auditoriului simbolurile noii culturi şi civilizaţii islamice. 

Andrei Antalffi a studiat la Institutul Teologic din Alba Iulia şi la Universitatea 
din Cluj (1 896-1 902); profesorul şi mentorul său Balint Gabor, care călătorise el 
însuşi prin Orientul asiatic, i-a cultivat interesul pentru studiul istoriei, limbilor şi 
literaturilor, culturilor şi civilizaţiilor orientale. Cu sprijinul protectorului său, tânărul 
Antalffy, prifnind o bursă de la Universitatea din Budapesta, a călătorit in Orientul 
musulman şi a urmat doi ani (1 903-1 905) , ca .student tolerat", cursurile .inaltei şcoli 
d� teologie" Medreset-ul-giarftiat-ui-Azhar ("Universitatea florilor'') din Cairo. A primit, 
la 8 noiembrie 1 904, o diplomă elogioasă de atestare a frecventării cursurilor de la 

""' Th. lordicheacu, O carte rari, In .C.L.", an XLI, nr. 4 /  Aprilie 1907. Bucureşti, pp.4,33 - 434; ln nr.10  1 Octombrie 
1907, p. 1036, s-a precizat: .In bugetul Ministerului Instrucţiunii şi al Cu�elor era prevăzut pentru anul financiar in 
curs (1906 - 1907 - compl. D.P.), la Facultatea de Litere şi Filologie, un post pentru un conferen�ar de limbile 
orientale (turc.ll, arabii, persanll). Facultatea a cerut schimbarea acestui post intr-un post de conferen�ar de filologia 
bizantină". La 1 1  noiembrie 1906, Consiliul Facu�ăţii amint�e a propus Ministerului transformarea controversatei 
conferinţe intr-una de filologie bizantinA. Iar peste un an, la . 27 noiembrie 1907, forul tutelar superior a aprobat 
propunerea (confere�ar Constantin Lltzlca) - (Marin Popescu-Spinenl, Contribuţiuni la istoria TnvifţlmSntului 
superior, Facultatea de Filosofle şi Litere din Bucureşti, .Cultura N�onaiA", Bucureşti, 1928, p.44. 
"'" Franz Bablnger, Demosthenes Russo (1869 - 1938) zum Gedachtnis, ln .C.L.", voi. LXXI,  nr. 1 1  - 12 1 1938, 
BUCUI'efti, pp. 389; 391; idem, Tn memoria lui Demosthenes Russo, In .InsemnAri leşene", an IV, voi. IX, nr.1 / 1939, �i ,  extras, pp. 6 - 7; vezJ fi lon Matei, Notes, p. 1 12; M.M .• AiexandresaJ - Dersca Bulgaru, Les ttudes, p. 353. 

Viorel Baglacu, Gheorphe Popescu-Ciodnel, In .S.A.O. , VIII, 1971 , pp. 278 - 279. 
"" Gheorghe.Popescu-Ciocinel, Mohamed şi opera sa, conferinţA ţlnutA la Ateneul din Bucureşti in ziua de 12 martie 
1909, Bucureftl, 1909, 45 p. 
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însuşi Mohamed Abdu, muffT-ul Egiptului din acea perioadA. De câteva ori, intre anii 
1 906-1908, a cAlAtorit prin Imperiul otoman, v�And marile centre cultural-istorice 
Ierusalim şi Istanbul; în arhivele şi bibliotecile capitalei otomane a studiat documente 
şi cronici otomane, extrăgănd pasajele referitoare la rela�ile romAno-otomane în 
evul mediu. A aprofundat limbile arabA şi ebraicA, şi-a însuşit limbile persanA şi 
turco-osmanA. Abia în perioada interbelicA dr. Andrei Antalffy şi-a valorificat în mare 
măsură pregătirea ştiin�ficA de orientalist-turcolog, elaborănd şi publicAnd 

· numeroase studi� articole ştiin�ce şi de popularizare in periodicele romaneşti şi 
străine ale vremii . • 

Un caz particular 1-a reprezentat profesorul Th. Avr. Aguletti. Student al lui 
Iorga (1 893-1 895), .licen�at în litere" (1895) al Universită�i bucureştene, cu o teză 
despre Originea Heteenilor, premiata ulterior (1 896), a fost preocupat de studiile 
orientale incA de pe băncile facultă�i. un important rol in conştientizarea acestei 
op�uni avAndu-1 studentul pe atunci Constantin C. Moisil. Nu a avut insA norocul. · 
găsirii unui protector înţelegător la ministerul de resort sau la Universitatea 
bucureşteană. Deşi discipol al lui Iorga, deşi şi-a declarat adeziunea la şcoala criticii 
patronata ştiin�c de vestita triadă: lorga-Bogdan-Onciul, nu a ob�nut o bursA pentru 
specializarea in străinătate în 'domeniul orientalisticii, fiind prefera� mereu al� 
candidaţi. Tn 1.904 a făcut o altă incercare, solicitAndu-i decanului Ioan �an 
sprijinul pentru ob�nerea bursei .Hillel", insă acesta din urmă i-a răspuns; neutru, să 
se prezinte la concursul pentru ob�nerea ei, inzestrat cu toate cunoştinţelor 
necesare (limbile latină şi greacA)350. . · . · 

La cumpăna dintre secolele XIX-XX, profesorul Aguletti a dus o . adevărată 
campanie de popularizare a necesita�i şi importanţei ini�erii studiului limbilor 
orientale în învăţămăntul superior romAnesc, a dezvoltării .studiilor orientale" şi a 
insistat asupra impOrtanţei acestora pentru istoriografia romAneasci351• Tn prima 
parte a contribu�ei a răspuns la intrebarea: .Ce inţelegem prin studii orientale sau 
orientalism?". Analizănd sumar diferitele accep�uni (geograficA, istoricA, filOlogicA, 
culturală etc.) date termenului de orientalism, autorul a formulat o defini�e genericA: 
.prin orientalism noi înţelegem: studiile istorice generale asupra tuturor popoarelor 
foste sau existănd în Orient. Sub rubrica de studii orientale se vor cuprinde tot felul 
de cercetări istorice (pragmatice, culturale, lingvisţice, artisti�. religioase, politica
diplomatice, comerciale etc.) ce trebuiesc făcute asupra acelor popoare ( . . .  ) care au 
locuit din cele mai vechi timpuri, ori locuiesc incA jumătatea esticA a Asiei şi colţul 
nord-estic al Africii, atat de rriult legat de Asia. Va fi ( . . .  ) vorba despre: ( . . .  ) Arabi, 
Tătari, Persani şi Turci, cu toate ale lor triburi ( . . .  )"�2. . 

Tn continuare profesorul Aguletti a schiţat un scurt istoric al orientalisticii în 
Franţa, ţară ce era, în concep�a autorului, portdrapelul preocupărilor didactica
ştiinţifice de orientalisticA pe plan mondial. A pundat principalele momente ale 
evolu�ei noii disCipline: 1 795-1 796, infiinţarea şi începerea adivită�i institu�ei �cote 
Speciale des Langues Orientales Vivantes (Paris): unde se studiau, printre altele, 
limbile arabă, turcA, tătară, persanA; în paralel, fun�ona şi prestigiosul College de 

,.. Doroth6e Saau, And,. Anta/ffy el � lludes orlentales en Roumanie, In .S.A.O.", 1, 1957,euc.reat, 1958, pp.344 -
345; Dan Prodan, L'orlent.Jiste transylvain dr. Andrei Anta/ffy, In .T. R.", voi. V, no. 1 /Spring 1998, Cluj-Napoca, pp. 
90-93; dr. Andrei An1allfy, Sistemul religios al 1$/emulu/, In .ScAnteieri", anul l, nr. 5 - 6 / 1938, Tg. MIRt. pp. 6 - 9. 
""' Al. ZUb, op. cii. ,  pp. 1 59 - 160. . 
'"' Th. Avr. Aguleltl, Asupra lnsemnlllfil studiilor orientale, cu prlvlre /li speciali fa romlnl, Bucurefti, 1097, 40 p. 
302 Ibidem, pp. 5 -9. 

. 
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France, unde se studiau limbile orientale .moarte şi savante". La 1 aprilie 1 822 
orientaliştii francezi au intemeiat Sociftt{t asiatique, cu celebrul periodic .Journal 
asiatique"; transformarea lecţiilor practice de la �cote Spttciale . . . in cursuri savante, 
sporirea numărului catedrelor de specialitate ·şi diversificarea acestora. Numeroase 
au fost momentele de bilanţ (1 833; 1 841 ; 1 854-1 855; 1 883), dar şi de trasare a 
coordonaleor viitoarei activităţi: studierea limbilor orientale vii era deosebit de 
necesară politicii ,  intereselor militare-strategice şi comerţului Franţei in S.-V. Asiei şi 
in N. E. Africii. Mai mult decât atât, această intensă activitate a asigurat primatul 
Franţei in pregătirea didactico-ştiinţificâ a cursanţilor veniţi din numeroase ţări 
europene, un inalt nivel al travaliului ştiinţific orientalistic, cât şi onorarea orgoliului 
naţional francez353. Această sumară trecere Tn revistă a evoluţiei orientalisticii 
franceze in secolul al XIX-lea a fost prima incercare de acest fel din istoriografia 
românească, insemnând o modestă deschidere spre un domeniu ce va interesa in 
anii următori şi pe alţi istorici şi filologi români. 

La sfârşitul studiului său, autorul a insistat .asupra insemnătăţii speciale 
(pentru români) a orientalismului", subliniind următoarele aspecte: studiile orientale 
pot contribui la cercetarea şi scrierea istoriei poporului român şi a relaţiilor cu 
populaţiile şi popoarele venite din sau aflate in Orient, şi pe calea studiilor orientale 
naţiunea română va intra in concertul naţiunilor europene"; studiile orientale slujesc 
intereselor politice, diplomatice, culturale, comerciale ale României in Orient. Istoria 
religiilor ce şi-au avut originea in Orient nu poate fi studiată şi înţeleasă fără aportul 
cercetărilor de orientalistică; studiile orientale pot contribui la aflarea identităţii de 
sine, a profilului moral etc. a poporului român . •  Numai studiile orientale au putinţa de 
a ne da cheia documentelor turco-arabe, precum şi a tuturor izvoarelor de informaţii 
de această natură, privitoare la istoria noastră naţională(subl. D.P.)"354 . 

Trebuie să subliniez faptul că Th. Avr. Aguletti a particularizat, in cadrul sferei 
studiilor orientale, .studiile turceşti" sau .studiile turco-arabe", realizate sub raport 
lingvistic sau istoric, .cu extindere la toate fracţiunile etnice musulmana", prin care 
studii .vom fi in măsură să explorăm acea avuţie de izvoare care, poate, va arunca 
lumină asupra trecutului nostru". A mai atras atenţia asupra numeroaselor .acte, 
hatişerifuri, hatihumaiunuri, documente de tot felul, (ce) zac sub colbul archivelor 
turce, de nimeni cercetate. Tntregi dosare politico-diplomatice, cu privire la 
prin�atete noastre, ne sunt necunoscute. Şi de ce mare interes ne-ar fi!(subl. D .  
P.)" . A subliniat necesitatea efectuării de cercetări in arhivele otomane, depistării ,  
traducerii, analizei critice şi folosirii documentelor otomane in scrierea istoriei 
românilor şi a relaţiilor române-otomane. Deşi nu a folosit in mod explicit formula 
.studii turcologice" sau .turcologie", autorul a înţeles necesitatea compartimentării 
sferei orientalisticii, datorită extensiunii acesteia in decursul anilor şi a apariţiei 
necesită�i specializării in studiul diferitelor spaţii geo-etno-istorice. Pentru români, 
prioritate avea .lumea otomană", ce putea fi investigată prin .studii turceşti" sau 
.turco-arabe"; de aici şi până la .studiile turceşti" sau .turcologie", efectuate de 
turcologi, nu era decât un pas (o problemă de terminologie), ce va fi făcut in anii 
următori. 

Considerând că prin broşura de popularizare din 1 896 .un reviriment s-a 
operat in opinia intelectuală a ţării", autorul a publicat un articol-rezumat {al ideilor 

• Ibidem, pp. 1 3 - 25. 
- Ibidem, pp. 27 -40. 
- Ibidem, pp. 38 • 37. 
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exprimate anterior) in ziarul .România Jună", insistând asupra interesului practic pe 
care ar trebui să-I manifeste românii pentru .studiile orientale •356. Nici de data 
aceasta nu a folosit termenii de .turcologie" sau de .turcolog", 

Ulterior, Th. Avr. Aguletti a revenit cu CiJteva consideraţii generale istorico
linguistice asupra limbilor arabă, persan�. turc�357, in care a încercat să prezinte 
unele noţiuni introductive la studiul acestor limbi vitale pentru progresul turco�iei. 
După câteva consideraţii istorica-filologice generale despre cele trei limbi , a 
insistat, din punct de vedere gramatical, asupra limbilor amintite: araba ("dintre cele 
trei limbi [ . . .  ], araba constituie baza familiei linguistice musulmane")359, persana ("al 
doilea rol de frunte in cercul limbilor musulmana il joacă persana modem�. 
ramificaţie a grupei arice iraniene")360 şi turco-osmana ("grupa principalelor limbi 
numite musulmana se completează desăvârşit numai prin limba turc� [subl. 
D.P.]")361 . ln concluzie a subliniat elementele comune ale acestor trei limbi diferite 
prin origine lingvistică: un trecut comun politica-literara-religios, scrierea cu alfabet 
arab, preluările şi influenţele reciproce în domeniul vocabularului362. 

Autodidact în studiul celor .trei limbi numite musulmana", pentru elaborarea 
ultimei contribuţii a folosit diferite manuale de gramatică ale acestor limbi şi, mai 
ales, lucrarea in trei volume elaborată de Lazăr Şăineanu şi publicată în 1 900363, 
despre care, însă, nu a amintit nimic. Nu a folosit, nici de data aceasta, termenii de 
"turcologie" sau de .turcolog". 

E greu de precizat, fără referiri documentare, memorialistice, bibliografice 
etc., în ce măsură profesorul Aguletti, prin contribuţiile sale de popularizare (1 896; 
1 900; 1 901) ,  a reuşit să creeze .in pătura noastră intelectuală" un curent favorabil 
preocupărilor şi studiilor de orientalistic�-turco/ogie, după cum el însuşi a pretins. 
Nicolae Iorga şi Lazăr Şăinenau, ei înşişi cu temeinice stagii de pregătire în lumea 
ştiinţifică germana-franceză, nu au avut nevoie, evident, de astfel d� "îndemnuri". 
Tânărul şi entuziastul Andrei Antalffy a fost îndrumat şi sprijinit de savantul Balint 
Gabor, mentorul său, profesor la Universitatea din Cluj. E posibil ca asupra lui Gh. 
Popescu-Ciocănel studiile lui Th. Avr. Aguletti să fi avut o anumită influenţă. Nu 
trebuie eliminată nici posibilitatea ca însuşi N .  Iorga să-i fi sugerat studentului Gh.  
Popescu-Ciocănel, la sfârşitul secolului trecut, să studieze limbile, culturile şi 
civilizaţiile Orientului musulman, aşa cum procedase şi cu studentele Lucreţia Gane 
şi Emilia Cioran, pe care le indrumase să trateze, in lucrările lor de licenţă, subiecte 
referitoare la istoria relaţiilor româna-otomane in evul mediu. 

Deşi nu a reuşit să-şi vadă visul cu ochii (specializarea la Paris in domeniul 
orientalisticii, crearea şi ocuparea unei cariere universitare de profil), exemplul profesorului 
Th. Avr. Aguletti, autor şi al unor manuale de istorie pentru dasele secundare, este 
edificator in ceea ce priveşte înţelegerea necesită�i şi importanţei .studiilor orientale pentru 
români" şi popularizarea acestei stări de fapt, dar şi al nereuşitei atingerii acestui deziderat 
ştiinţifico-didactic. De altfel, acest .modest soldat de jertfă", după expresia lui N. Iorga, 

""' ldem, Rom,n/1 şi stud/He orientale, In ,RomAnia Junii", 1900, Bucureşti. 
357 BUQ,Jrefli, 1901, 22 p. 
,.. Ibidem, pp. 5 - 1 1 .  
350 Ibidem, pp. 1 1  - 14. 
""' Ibidem, pp. 1 5 - 17. 
'"' Ibidem, pp. 1 7 - 19. 
302 Ibidem, pp. 20 - 22. 
'"' Lazir  Şllnnnu, Influenţa orientall asupra limbei şi cultul8/ romlne, 3 voi., Bucureşti, 1900. 
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� . dar şi C011'1pAtimit, a � şi in incercarea de a intemeia, impreunA cu alţii, o 
revistă de semitologie la Bucureşti364 • 

Din categoria interpreţilor şi funcţionarilor din Ministerul de Exteme al 
României, din consulatele româneşti din lmperiut otoman, a diplomaţilor şi oamenilor 
de ·cultură români forma� in şcolile din statul otoman, amintim pe: Constantin 
Petrescu, Adam V. Cotula, 1. B. Seni, N. Papahagi, Gh. logu, N. Batzaria, Teofil 
LObel, Nicolae Mişu, dr. lbrahim Themo, Mustata H. Abdurrahman, H.  Dj. Siruni. 

* 
* * 

A doua direcţie de evolu�e. patronată de unii intelectuali români cu funcţii de 
conducere in ministerul de resort, susţinea necesitatea Tnfiinţării de catedre şi de 
cursuri universitare pentru studiul limbilor islamica in universită�le româneşti. Am 
amintit anterior qă in bugetul Universită�i din Bucureşti pe anul financiar 1906-1907 
a fost introdus un post de conferen�ar pentru studiul limbilor islamica: arabă, 
persană, turcă. Orientalistul Gh. Popescu-Ciocănel a inqtrcat să ocupe această 
catedră, dar nu a reuşit; ulterior a fost transformată in catedră de filologie 
����. . 

Şi N. Iorga a încercat să sensibilizeze opinia publică romaneascA in ceea ce 
priveşte pen::epera utilită�i şi necesită�i infiinţării unor catedre pentru studiul limbilor 
orientale in ţara noastră, să capteze interesul şi bunăvoinţa unor rnecena pentru 
înfiinţarea unor burse in străi�e destinate studiului limbilor orientale. Şi sublinia cu 
regret o realitate cel Mn jenantă, dacă nu chiar ruşinoasă: .lnchei cu o dorinţă, cari mi 
se pare foarle indtept�ţitii.( . . .  ) lăsăndu-ne toată averea sa de un milion [de lei], răposatul 
Grigore Buiucliu s-a gAndit - a spus-o expres in testament - ca din venituri. � � creeze 
burse pentru studiu/ limbilor orientale. De acest studiu avem azi cea mai mare nevoie. E 
în adevăr o ruşine pentru noi , cari ne aflăm la hotarul civiliza�ilor asiatice şi cari am stat 
veacuri întregi în legătură cu Osmanlâii, de origine, de limbă, in parte şi de instit�i 
orientale, pentru noi cari am avut aşa de mult a face cu tătarii, cari am găzduit de la 
întemeierea Principatelor pe armeni, � n-avem nici o catedm in inv�ţ�m�ntul superior 
pentru studii Olientale, că orientaliştii ne lipsesc in aşa grad, încât trebuie să recurgem 
pentru traduceri de ade turceşti la evreii din Minister ( . . .  ). E o paguM real� că nu puteam 
Întrebuinţa o sum� de izvoare scrise in aceste limbi ( . . . ), că nu putem publica materialul 
turcesc aflător chiar în biblioteca noastră [a Academiei Româ�subl. şi compi.-D.P.]'.366. 
Tncheia cu formularea unui imperativ stringent: .Tn cel mai scurt timp va trebui � căut�m 
a recAştiga şi aici terenul pierdut [subl. - D.P.]..367. Dar declanşarea primei conftagra�i 
mondiale a impiedicat materializarea, in folosul unor bursieri români, a lăudabilelor 
prevederi testamentare ale răposatului Grigore Buiudiu. 

Preocupat să clarifice rolul şi locul istoriei românilor in spa�ul istoric 
înconjurător şi in istoria universală, Iorga a formulat şi propus .un concept integrator: 
Europa Sud-Orientală"368, pentru studiul acestui areal geo-politic, istoric, cultural etc. 

"" Ion Matei, Notes, p. ·112; Constantin Şiineanu, Amintiri, pp. 47 - 48. 
"" M.M. Alexandrescu - Oersca Bulgaru, Les �tudes, p. 353; Ion Matei, Notes, p. 1 12; .C.L.", an XLI, nr. 10 1 
Oc:tombrle 1907, Eluanfll, p. 1036. 
• N. Iorga, AITII8nil şi romlnii: o paraleli Istorici In .A.A.R.M.S.I.", 1. 1 1 ,  1. XXXVI, 1913, m.1 ,  Bucurefti, extras, p. 
37. 
"'" Ibidem, p. 38; vezl fi Barbu Theodorescu, Nlcclae iorga•, p. 215, nr. 338. 
• Al. Zub, op. cit., cap. VIII, aubcap. 9, pp.233 - 244. 
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infiinţând, după numeroase şi insisitente demersuri, trecând peste multiple piedici şi 
animozităţi, primind variate adeziuni şi promisiuni de colaborare, un Institut pentru 
studiul Europei Sud-Est Orientale (10 noiembrie 1 91 3) .  

Fiind o iniţiativă personală a marelui savant român (regele Carol 1 a privit cu 
suspiciune noua şi originala instituţie, acceptând cu greu, împreună cu guvernul 
liberal condus de 1. 1. C. Brătianu, să-i acorde patronajul lor pur nominal, nicidecum 
financiar369, iar 1. G. Duca, ministrul Culturii şi Instrucţiunii Publice de atunci, cu 
pesimism, deşi o considera totuşi interesantă37C), a avut la origine o idee şi o 
dimensiune politică, pe baza realităţii politice sud-dunărene din vara şi toamna 
anului 1 91 3. 

Pacea încheiată la Bucureşti in acest an a consacrat poziţia dominantă a 
României in regiune şi faptul că diferendele politice-teritoriale sud-dunărene s-au 
aplanat prin eforturile proprii ale statelor din zonă, fără imixtiunea marilor puteri 
europene . . A fost o pace zonală, realizată doar de statele din această regiune. N.  
Iorga a înţeles valoarea geografico-istorico-diplomatică a acestui precedent, 
conceptualizându-1 :  necesitatea întăririi solidarităţii politice sud-est europene, pentru 
a rezista · marilor imperii vecine şi presiunilor exercitate de ele (din acest motiv, 
intemeietorul a încercat să obţină de la inceput sprijinul moral şi material al 
guvernelor din zonă); diminuarea tensiunilor naţionale din acest spaţiu prin 
conştientizarea apartenenţei lor la o civilizaţie cu rădăcini comune, ce se impuneau 
a fi studiate metodic, subliniindu-se interesele comune, solidarizante. Fundamentul 
traco-illiric al zonei, peste care s-au suprapus structuri greceşti, romane-bizantine, 
slave, bulgare, sârbe, otomane, româneşti etc. se cuvenea să devină un factor de 
dialog, înţelegere şi echilibru. Trecutul şi ineresele comune zonale trebuiau să se 
situeze deasupra micilor neînţelegeri şi duşmănii locale,atât de mult exploatate 
anterior de marile puteri europene. Micile diferende teritorial-naţionale trebuiau 
conciliate şi aplanate, deoarece situaţia tensionată din Europa putea să se răsfrângă 
negativ şi dramatic asupra Europei Sud-Orientale, cum s-a întâmplat de multe ori în 
trecue71 . 

Prin înfiinţarea institutului şi prin activitatea desfăşurată în cadrul său, N.  
Iorga mai urmărea să intensifice popularizarea cauzei naţionale româneşti ş i  să 
câştige înţelegerea şi simpatia popoarelor şi statelor din sudul Dunării372. Savantul 
român a dorit şi a militat ca "Europa Sud-Orientală" să aparţină şi în această zonă să 
aibă puterea de decizie politice-diplomatică, economică, militară etc. ·"doar europenii 
sud-orientali". 

""' Ibidem, p. 236: bă1rânul suveran a văzut in insol�ul institut un nepermis amestec in pol�ica externă a ţării a unei 
persoane particulare. chiar dacâ aceasta era marele istoric N. Iorga, politicâ a cârei conducere Carol 1 in1elegea să o 
exer�e singur; vezi şi N. Iorga, O viaţil de om, voi. I I I ,  p.103, Andrei Pippldi, Rosturile primului nostru institut de 
studii sud-est europene (Intra abreviat: Rosturile), in .Vatra", an XVI, nr. 2 1 1986, Tg. Mureş, p. 1 79 1  C. 
370 I.G. Duca, Memorii, voi. 11, Neutralitatea, partea a 11-a (1915 - 1916), edl1le şi indice adnotat de Stelian Neagoe, 
Ed�ura Helicon, Timişoara, 1993, p.24: .[Nicoale Iorga) infiinlase un lnst�ut Sud - Est European, pe care il socotea 
drept o mare operă a lui - de fapt ideea nu era rea - şi ii venise in minte să-i asigure un local şi o bibliotecâ. 
Ministerul avea undeva departe, pe Calea Moşilor, o clădire ce Ti convenea. Să i-o dau, să i-o dau, neapărat şi 
imediati Şi l-am dat-o. Am ven� cu legea in Cameră, l-am asistat şi la Inaugurare, seara pe la 9, nemancat şi r,nctis�"[compl. şi subl.- D.P.] 
" lnauguration de /'Institut. Discours du professeur N. Iorga (24 Janvier n. st.), in .B.I.E.E.S.O.", 1 .. annee, no.2 1 
1 914, Bucarest, pp. 42 - 46; Al. Zub, op. cit., p. 236; Valeria Costăchel, N. Iorga aşa cum l-am cunoscut, in voi. N. 
Iorga, omul şi opera, voi. 11, coordonatori Gh. Buzatu şi C. Gh. Marinescu. Ed�ura .Plumb", Bacâu, 1994, pp. 236 -
239. 
m Andrei Pippidi, Rosturile, p.179 1  C. 
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;n actul de Tntemeiere s-a stabilit: institutul nou creat era liber, 

neguvemamental, Tn afara influenţei factorului politic. Scopul fondării sale era:"( . . .  ) 
să provoace, să Tndrumeze, să ajute şi să organizeze cercetările privitoare la toate 
ţările şi na�unile din regiunea carpatică şi din cea balcanică, ţinând sema de tradiţiile 
şi interesele actuale româneşti". Activitatea institutului va consta in pregătirea 
practică a reprezentanţilor oficiali ai României şi ai altor ţări din zonă, indiferent de 
rang, a specialiştilor în istorie, a corespondenţi lor de presă etc .. Pentru aceasta vor fi 
organizate cursuri , seminarii şi conferinţe de istorie, geografie, etnografie, l iteratură, 
folclor, predarea practică a .limbilor europene sud-orientale": bulgară, sârbă, greacă, 
albaneză, maghiară, turcă. Se vor elabora comunicări, lucrări şi eventuale 
monografii ştiinţifice publicate în anuarul institutului, nBulletin de !'Institut pour I'Etude 
de I'Europe Sud-Orientale". Pentru curs_ul practic de limbă turcă s-au oferit 
orientalistul Gh. Popescu-Ciocănel şi studentul macedonean 1 .  Sarmanioti , dar nu s
au ţinut lecţii nici în semestrul februarie-iunie 1 91 4, nici în perioada neutralităţii (anii 
universitari 1 91 4-1915 şi 1 9 1 5-1916) ,  cu atât mai puţin în anii :Barticipării României 
la primul război mondial şi la campania din Ungaria: 1 9 1 6- 1 9 1 9  73. 

Condiţii subiective şi obiective nefavorabile au făcut ca activtiatea ştiinţifică
didactică în cadrul institutului în primii 5-6 ani de la înfiinţarea sa să fie modestă, ea 
reducăndu-se treptat doar la eforturile şi realizările lui N. Iorga, care elabora în cea 
mai mare parte şi .Bulletin"-ul instituţiei. Iorga nu a reuşit să adune şi să organizeze 
în cadrul institutului o echipă de specialişti care să efectieze cercetările ştiinţifice 
inter- şi pluridisciplinare pe care el însuşi le proiectase şi anunţase anterior. Trebuia 
pregătit întâi climatul ştiinţific, cultural şi moral necesar, apoi formată îndelung o 
echipă de specialişti, însăşi principala funcţie ,  menire şi chezăşie de durată a 
institutului. Dar nu venise încă vremea pentru această nobilă misiune şi dorită 
finalitate. 

Şi prin această întreprindere apar clar conturata preocupările lui N. Iorga fată 
de sud-estul Europei, zonă fostă otomană timp de peste jumătate de mileniu. fn 
discursul inaugural, fondatorul a conturat vasta perspectivă inter- şi pluridisciplinară 
a programului său de cercetare, prefigurând o nouă etapă în studierea sud-estului 
european, caracterizată prin instituţionalizarea activităţii în echipă, posterioară etapei 
travaliului său individual, finalizat parţial prin propriile sinteze de istorie bizantină, 
otomană, a popoarelor balcanice etc. , sau ale altor savanţi sud-dunăreni. Gândind şi 
acţionând astfel, savantul român a încercat să reconcilieze şi să integreze 
perspectiva istorică locală, sud-est europeană cu şi în aceea mai largă, mai vastă, 
de istorie a lumii374. 

Institutul nu a fost cauza acestor preocupări, ci ocazia instituţionalizării şi 
oficializării acestora în România în lunile premergătoare declanşării primei 
conflagraţii mondiale. Acest institut, ce a adus faimă şi preţuire ilustrului întemeietor 
şi ţării sale, era primul şi singurul de acest fel din Rom�nia şi unul din cele mai 
importante din zona ce constitutia obiectul său de studiu37". 

373 N. A. Constantinescu, Oare de saaml asupre Tntemeierii şi activitlţii Institutului pentru studiul Europa/ Sud -
Estice, Bucureftj, Editura I.S.E.E.O., 1926, pp. 3 - 4; passim. 
374 Vezi şi consideraţiile lui Al .. Zub op. cit. , pp.236 - 237. 
375 Nivelul şi intensitatea preocuplrilor ştiinţifico - politice din statele Europei Centrale, apusene şi estice pentru zona 
aud - estlci a bAITAnului continent, raporturile personale ale lui N. Iorga cu savanţii europeni fi, mal ales, aud
dunAreni etc. au fost analizate de Andrei Pippidi In studiul alu Pour /'hl&tolre du premier Institut des t=tudes Sud-Est 
Euro/)Hnnes en Roumanie (1), In .R.E.S.E.E.", xv1• ann6e. no.1 / 197B. Bucarest, pp.139 - 156. 
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Am constatat că in intervalul dintre Independenţă (1 878) şi Marea Unire 
(191 8) unii titraţi români s-au ini�at in studiul limbilor islamica in diferite centre 
universitare de tradiţie (Paris, Viena, Cairo), cu stagii de perfecţionare şi 
documentare la Istanbul şi Leipzig, iar numeroşi români sud-dunăreni au absolvit 
şcoli medii şi superioare cu predare in limba turco-osmană din Istanbul şi 1 sau din 
alte centre ale imperiului. Tot mai mulţi intelectuali au înţeles necesitatea şi 
importanţa studierii limbilor islamica pentru romAni şi a înfiinţării unor catedre 
universitare in România pentru punerea in practică a acestui deziderat. Deşi in 1 907 
a eşuat incercarea de a se înfiinţa o astfel de catedră la Universitatea din Bucureşti, 
nici un orientalist român nereuşind să o onoreze, N. Iorga a i11trodus cursul practic 
de limM turcă in cadrul programului activităţii didactica-ştiinţifice al institutului 
intemeiat de el ( 1913-1914), însă fără o finalitate practică în următorii 5-6 ani. 
Rămânea valabilă doar ideea, intenţia şi înţelegerea; materializarea şi finalizarea s-
au lăsat aşteptate însă căţiva ani376. . 

1. 5. Preocupări de orlentalistică-turco/ogie 
in domeniul etnografico-lstorlc 

Existenţa unei populatii turco-tătaro-găgăuze în România (în special în 
Dobrogea) şi a unei etnii româneşti la sudul Dunării, în Imperiul otoman, a stârnit 
interesul oamenilor de cultură români, care, urmărind finalităţi ştiin�fice şi /sau 
naţional-propagandistice, au efectuat cercetări şi au elaborat studii despre trecutul şi 
prezentul acestor populaţii, locul şi rolul lor în cadrul social-economic, politic: 
cultural-lingvistic al statului în care locuiau. 

Nicolae Papahagi i-a prezentat ca pe românii din Imperiul otoman377 din punct 
de vedere istoric, social ,  economic, cultural, demografic. Monografia, cu un evident 

3711 lată cum caracteriza, peste două decenii, N. Iorga împrejurările lnfiinl4rii lnstitutului:"MI se părea ( ... ) că  prestigiul 
incontestabil pe care RomAnia n căştigase prin pacea de la Bucurefli şi prin men�nerea tratatului ( ... ) ar putea servi 
ca să refacem acea mare şi continuă lnlluenlă. binefăcătoare timp de mai multe secole, pe care o exercttas8răm 
asupra coreliglonarilor noştri căzuţi in robie turcească. Vedeam Inainte o bună conlucrare Intre vecini, care ( ... ) ar 
impiedica toate nenorocirile pe care le adusese In decursul secolului al XIX-lea Invecinat& rivalitate dintre ruşi şi 
austrieci ( .. . ). 
Pentru aceasta am intemeiat la noi, unde lipsea orice interes pentru problemele cele mai Insemnata şi interesele 
noastre cele mai vizibile in vecinătatea noastră imediatA, Institutul pentru studiul Europei sud-orientale. Imi 
asoclasem pe Murgocl ( . . .  ) şi pe Părvan ( . . .  ). Inaugurarea, in acea toamnA de mari prefacert a anului 1913, s-a făcut 
cu solemnitate, la Fundaţia Carol, fiind de fală toţi reprezenta�! acelor lări care cu căteva săptămâni In urma se 
sfAşlaserA cu atata ură. Telegramele către Suveranil de peste DunAre au provocat rAspunsuri pline de flllglllduieli 
pentru viitor, cea mal caldă fiind a regelui Bulgariei, cea mai sincerA a regelui Serbiei. Moştenitorul grecesc a trimis 
căteva cuvinte bune. Singur regele Carol s-a �nut In cea mal absolutA rezervA: doar ceea ce făcusem era un 
amestec obraznic In acel domeniu al politicii externe romAneştl a cărei cărmA înţelegea s-o plllstreze el însuşi şi el 
singur. 
Fara venituri altele decat ce dAdea, pentru tipArirea unui buletin in limba francezA. statul, Institutul, care avea in 
program cursuri de limbA, conferinţe de istorie, geografie, şi etnografie ( ... ), apoi crearea unei biblioteci care, 
necercetatA, este fi astAzi, imbogA�ndu-se necontenit, ca fi eventuale excursii, s-a aşezat foarte modest, In căteva 
odAI din rindul de aua al unei pArAsita case a Ministerului Instrucţiunii. Numai pe urma am cApital curtea pustie şi 
plllrăglnitA a acestei propri�. unde am făcut să se ridice maghemiţele care ne-au dat un buget atat de Important, 
aşteptănd momentul, dupA rAzboi, cănd am putut adAugi cltidlrea însăşi, pe care nici pAnA astAzi, In lndlferenţa 
guvernelor ce s-au succedat, n-am putut-o retace. Publica�a noastră, care se va transforma, mult mai tarziu, Intr-o 
revista, a cApAtat InsA destul de repede o vazA de care puteam fi mândru. La Inceput, n-au lipsit nici cola�l 
sărbeştl" (N. Iorga, O lliaţl de om, voi. III, pp. 102 - 104). 
m Nicolas Papahagi, Les Roumains de Turqu/e, rlmprimerie .Eminesco", Bucarest, 1905, 1&4 p. Monografia a foat 
structuratA In urmatoarele aubcapltole: Originea romAnilor din Turcia (pp. 9 - 13); RomAnii din Plnd (pp. 14 - 21); 
Principatele valahe din Pind (pp.22 - 20); Privilegiile RomAnilor din Pind (pp.30 - 35); Mlreţla romAnilor fa1ă de 
elenism (pp.36 - 46); Influenţa elenismului asupra romAnilor din Macedonia (pp. 47 - 53); Renaflerea conştiinţei 
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caracter propagandistic, era adresată străinătă�i şi reprezenta o adevărată .carte de 
vizită" a conaţionalilor noştri sud-dunăreni in faţa lumii întregi, într-un moment în 
care imperiile multinationale mai existau încă, iar problemele naţionale din statul 
sultanilor îşi aşteptau de sute de ani rezolvarea. 

Orientalistul ploieştean Gh. Popescu-Ciocănel a oferit o imagine de 
ansamblu asupra populaţiilor musulmane din Dobrogea378 la începutul secolului al 
XX-lea, în mijlocul cărora avea să-şi desfăşoare activitatea didactica-ştiinţifică, 
edilitară, aproape un deceniu. Elaborată în perioada studiilor de orientalistică din 
capitala Franţei şi publicată într-o prestigioasă revistă franceză de specialitate, 
contribuţia sa a fost prima de acest gen în istoriografia românească a problemei, 
cercurile ştiinţifice europene având posibilitatea să se informeze în legătură cu acest 
subiect de la o sursă competentă şi autorizată. Deşi lucrare de popularizare, a fost 
elaborată in spirit ştiinţific, orientalistul român efectuând călătorii de studii în mijlocul 
acestor grupuri minoritare musulmane din Dobrogea. 

După cum a precizat editorul francez al revistei ,  Gh. Popescu-Ciocănel 
pregătea în acea perioadă o importanţa lucrare despre limba, literatura şi obiceiurile 
musulmanilor din România, din care vedea lumina tiparului, deocamdată, această 
prezentare generală, ce oferea o imagine de ansamblu, clară şi precisă, a problemei 
studiate. 

Existau în România supuşi musulmani: turci, tătari, arabi, găgăuzi, aşezaţi în 
majoritatea covârşitoare în Dobrogea; în secolul al Xli i-lea s-a organizat prima 
colonie musulmană in această provincie; începând cu secolul al XV-lea, s-au 
întemeiat numeroase aşezări-colonii de musulmani pe teritoriul dintre Dunărea 
inferioară şi Marea Neagră. Cei mai numeroşi dintre musulmani, turcii, ocupau locul 
al IV-lea între minorităţile etnice din Dobrogea, aproximativ 1 2.000 de locuitori după 
anul 1 900. Ei au fost mult mai numeroşi, dar au imigrat treptat, după 1 878, în 
Imperiul otoman; în continuarea acestor consideraţii :ffenerale, autorul a realizat o 
succintă trecere in revistă a istoriei Dobrogei otomane 9. 

Gh. Popescu-Ciocănel a insistat asupra principalelor grupuri etnice 
musulmane, oferind sumare descrieri ale: turcilor. aspect fizic general, ocupaţii, 
aşezări şi condiţii de viaţă, ceremonii la nafJere, căsătorie, moarte380; tătarilor. 
privire generală, aşezări, obiceiuri şi cutume 1

; găgăuzilor. se cunoşteau puţine 
lucruri despre ei; numele acestui grup etnic a căpătat conotaţie peiorativă de 
.proşti"; erau cei mai puţin inteligenţi dintre locuitorii Dobrogei; vorbesc limba turcă 
populară, dar sunt de religie creştină ortodoxă382�rabilor : 1 45 de familii s-au stabilit 
în sudul Dobrogei la mijlocul secolului al XIX-lea 

Este discutabilă includerea găgăuzilor în categoria populaţiilor de origine 
musulmană din Dobrogea; de asemenea, în lipsa unor informaţii şi izvoare ştiinţifice 

na�onale (pp.54 - 65); Elenismul (grecismul - n. O. P.) In Turcia (pp.66 - 76); O nouă afinnare a cauzei române in 
Turcia (pp.78 - 88); lntoleranţa elenismulul (pp.89 - 1 02); Progresele propagandei româneşti (pp.103 - 1 14); 
ProblerTI!I religioasă a romAnilor din Turcia (pp. 1 15 - 128); Drepturile istorice (pp.129 - 1 38); Statistica românilor din 
Turcia (pp.139 - 152: in anul 1894 existau c. 1 .057.000 de aromAni); Viaţa economică, socială şi intelectuală a 
romAnilor din Turcia (pp.153 - 1 66); RomAnii din Thessalia (pp.167 - 171 ); Privire de ansamblu (pp. 1 72 - 184). 
378 Gh. Popescu-Ciocănel, Populations musutmanes de ta Roumanie, in .Revue du Monde Musulman", 1• annee, 
volume 1, no.2 / Decembre 1906, Paris, pp. 1 83 - 197. 
3711 Ibidem, pp. 183 - 189. 
300 Ibidem, pp. 1 90 - 193. 
'"" Ibidem, pp. 1 93 - 196. 
382 Ibidem, pp. 1 96 - 197. 
3113 /bidem, p. 197 
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despre găgăuzi, autorul a redat ecourile tradi�ei populare romAneşti, ce-i prezenta 
pe aceştia intr-o ipostază total nefavorabilă. 

Prin contriblJlia sa, mai mult o luaare de popularizare, Gh. Popescu-CiocAnel a propus 
in ţara noastră un subiect de cercetare ştiin1ifică ce va runoaşte noi şi variate abordări in 
perioada interbelică şi asupra căruia aten1ia istoricilor romAni şi străini nu a incetat să se 
indrepte nici in ziua de astăzi. 

Bazându-se pe experienţa directă a cinci ani de activitate didactico-ştiinţifică in 
mijlocul popula�ilor torcice din · centrul şi sudul Dobrogei, orientalistul Gh. Popescu
Ciocănel a revenit asupra grupului etnic găi!uz din această zonă geografică, elaborând 
in 1912 o monografie istorico-etnografică . Tn această contrib�e autorul a adunat 
mărturii doa.lmentare şi narative referitoare la originea acestei vechi popula�i turceşti; la 
acestea s-au adăugat observa�ile personale asupra vie�i cotidiene a găgăuzilor. Deşi 
unele identificări etno-toponimice au fost forţate iar altele amendate de cercetarea 
istorică ulterioară, deşi s-au reluat unele idei false, preconcepute, despre găgăuzi, 
incercarea de monografie a orientalistului romAn a fost prima de acest gen din 
istoriografia i'omânească a problemei, a.1 erorile, dar şi cu meritele inerente oricărui 
inceput. Unele informa�i cuprinse in aceste contrib�i au fost folosite de orientalistul 
german Theodor Menzel385. Concep�a şi maniera generală de prezentarea a popula�ei 
găgăuze şi a trecutului ei au provocat, peste patru decenii, indignarea turcologului român 
găgăuz Mihail Guboglu, care le-a respins ca fiind subiective şi nefondate, cu inform�i 
eronate386. Şt� Georgescu a revenit asupra problemei controversate a găgăuzilor şi a 
originii 10?" , trecand in revistă, la inceputul studiului său, principalele izvoare istorice 
referitoare la aceştia şi ipotezele despre originea lor etno-istorică, declarându-se adeptul 
ipotezei originii pecenego-cumane a găgăuzii(?'B. După �nctarea principalelor momente 
din istoria migra�ilor şi luptelor pecenegilor şi cumanilol"""', autorul a precizat arealul de 
locuire al g�uzilor: sudul Basarabiei, Dobrogea, nord-estul Bulgariei până in regiunea 
Vama indu�90. Şt. Georgescu a lăsat o descriere in rulori sumbre a portretului fizico
moral al găgăuzilor; deşi vorbeau limba turcă populară şi aveau obiceiurile, tradiţiile, portul 
etc. asemănătoare cu ale turcilor, erau creştini ortodocşi, uneori până la fanatism391 . Upsa 
alfabetului, a literaturii şi istoriei scrise ingreunau foarte mult cercetarea treaJtului acestei 
popula�i de origine mongolico-pecenego-cumană, a conchis autoru�92. 

Contribuţia lui Ştefan Georgescu, superioară, prin concep�e. metodă de 
cercetare ştiinţifică şi concluzii, celor elaborate de Gh. Popescu-Ciocănel, a fost 
folosită şi citată in istoriografia românească interbelică a problemei, exemplele cele 
mai elocvente fiind preotul Mihai Ciachir (care a studiat modul de viaţă al găgăuzilor 
din sudul Basarabiei393) şi tânărul licenţiat pe atunci Mihail Guboglu (el însuşi 

'"' ldem, G/lg/lulii, Bucurefli, 1912. 
"" Th. Menzel, Gagauzes, In I'Encyclop6dle de rlslam, voi. 11, 1927, La Haye, pp. 1 34 - 135. 
,.. M. Guboglu, Orlenta/islica I'DIIIfn/1, p. 333; idem, Contrlbulions roumaJnes, p.468. 
'"' Ştefan Georgescu, G/Jglluzil şi originea lor, In .v. R.", an VIII, voi. XXIX, nr. 6 1 1unie 1913, 18fl, pp. 366 -377. 
,.. Ibidem, pp. 366 - 367. 
"' Ibidem, pp. 367 - 371. 
300 Ibidem, pp. 371 - 373. 
'"' Ibidem, pp. 374 - 376. 
,.. Ibidem, pp. 376 - 3n. 
,.. Mihai Ciachir, Originea G/lg/Juzilor, 11, In .V. B.", an III, nr.S 1 mai 1934, Chifinlu, pp. 3 - 4 (259 - 260), Intreg 
artlc:olul la pp. 3 - 20 (259 - 276). 
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găgăuz din Ceadâr-Lunga)1 cu o teză de licenţă despre Găgăuzii in lumina istoriei, 
Cernăuţi, octombrie 1 9383'"} . 

B. P. Haşdeu, studiind originile localităţii Craiova, a analizat şi mărturiile 
istorice despre cumanii şi pecenegii aşezaţi in Ţara Românească, susţinând că 
aceştia erau .neamuri turanice" din grupul turco-tătar, că vorbea4 un dialect inrudit 
cu cel al otomanilor, oferind şi 1 1  exemple de cuvinte româneşti cu corespondentele 
lor in cumană şi turcă. A identificat şi unele toponime de origine cumană din zona 
extracarpatică şi a descris ce·remonialul asiatic al inmormantării la cumani395. 

Ilie Gherghel, modestul contracandidat al dr. Ioan Nistor la nominalizarea 
pentru calitatea. de titular al catedrei de .Istorie a Europei sud-estice, cu deosebită 
considera�e asupra istoriei românilor" de la Facultatea de Litere şi Filosofie a 
Universită�i din Cemău� (1912)396, a studiat timp de peste un deceniu ecourile, in 
izvoarele istorice ale epocii, ale locuirii temporare a cumanilor in spaţiul carpatic. El 
a dovedit cu mărturii documentare şi cronistice că această populaţie turanică a fost 
menţionată, in secolele XI-XI I I ,  sub diferite nume: .Valwen", .Khardesh", .Parthi", 
.Kedar", .Kapceak" 397

. 

Deşi mult mai modeste decât in alte domenii ale orientalisticii-turcologiei 
româneşti, preocupările etnografice-istorice au atras atenţia asupra locuitorilor de 
origine torcică a României, musulmani (turci şi tătari) sau creştini ortodocşi 
(găgăuzi). S-a deschis astfel un promiţător câmp de cercetare inter- şi 
pluridisciplinară, ce-şi va lărgi orizontul in perioada interbelică, când Basarabia şi 
sudul Dobrogei, unde locuiau grupuri compacte ale acestor minorităţi, vor reintra in 
componenţa statului naţional unitar roman. 

/. 6. Preocupări de orientalistică-turcologie 
in domeniu/ lexical-lingvistic 

Vecinătatea şi legăturile complexe, pe multiple planuri, româno-otomane in 
evul mediu şi in epoca modernă au determinat influenţe. lexicale otomane-orientale 
in vocabularul românesc şi imprumuturi româneşti in limba turco-osmană. Aceste 
imprumuturi bilaterale de cuvinte, mai numeroase din limba turco-osmană in limba 
română şi p1ai reduse numeric viceversa, au făcut ca in vechile documente şi texte 
istorice-literare româneşti, precum şi in literatura noastră populară, să existe un 
număr relativ numeros de cuvinte şi expresii de origine osmano-orientală. Cu 
trecerea timpului, sensul şi echivalenţa unora dintre ele s-au uitat, ajungând să fie 
folosite ad litteram intr-un context literar-gramatical neadecvat. A apărut astfel 
necesitatea identificării, studierii şi catalogării acestor imprumuturi lexicale, o etapă 
obligatorie in cercetarea influenţelor orientale asupra limbii, culturii şi societăţii 
româneşti. 

304 M. Guboglu, Orientalistica romllnil, p. 331 : idem. Contributions roumaines, p.469. 
""' B.P. Haşdeu. OriginUe Craio'IBi, 1230 - 1400, in voi. Oltenescele, Editura Librărie! S. Samitca, Craiova. 1884 (155 eJ· pp. 51 - 76; 91 - 104. 

Al. Zub, op. cit .. p. 161 :  Ion Nistor, Istoria Basarabiei, ediţie şi studiu bie-bibliografic de Stelian Neagoe, Editura . 
Humani1as, Bucureşti, 1991, pp. X - XI. 
"" Ilie Gherghel, Cercetilri privitoare la nomenclatura comanilor. părţile 1 - li, in .Tinerimea RomAnă", Bucureşti, 
1899, pp. 263 - 264; 1900, pp.387 - 388; III - IV. in ,.Arhiva", iaşi, 1905, pp. 357 - 359; 1910, pp. 124 - 126; V - VI 
VII, in .R. 1 .  A. F.", voi. XVI. 1915-1922. Bucureşti, pp.187 - 194 (vezi şi .D. R.", II I ,  1922 - 1923, Cluj, p.1070). 
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lncepând cu mijlocul secolului al XIX-lea, lingviştii români, care au studiat 
neologismele intrate in limba romană, au acordat aten�a cuvenită şi cuvintelor de origine 
otomano-orientală. Aşa au procedat Ion Heliade Rădulescu398 şi, peste trei decenii, A. 
Cihac399. Lazăr Şăineanu 1-a apreciat pe revoluţionarul-omul de cultură paşoptist ca fiind 
primul filolog care a amintit de elementele turceşti in limba română, atrăgând astfel 
ateo�a asupra lor400. Despre a doua contribuţie acelaşi Lazăr Şăineanu a afirmat: 
.Lucrarea răposatului Cihac, cuprinsă in al său Dicţionar etimologic, con�ne deja un 
material relativ insemnat, dar nu încă îndestulător. Despre această parte a operei sale s
ar .putea zice că ea con�ne-prea mult şi prea puţin: prea mult intrucat, mărginindu-se a 
in�istra numai limba vie, a admis şi un număr de vorbe de mult ieşite din uz; prea 
puţin, deoarece n-a inregistrat nici măcar o treime din turcismele aflătoare in literatura 
noastră istorică, in special in Cronicile din Muntenia şi din Moldova, care, ca scrieri origi
nale ce reproduc cu fidelitate limba e�i merită o considera�une egală cu celelalte 
mooumente ale vechii noastre literaturi'.40{. Acelaşi recenzor a considerat, pe bună 
dreptate, că A. Cihac a fost ajutat de orientalistul maghiar Armin Vambery să elaboreze 
subcapitolul referitor la .elementele turceşti" intrate in limba română, din volumul al 1 1-lea 
al Dicţionarului său. 

Unii oameni de cultură români s-au ocupat in mod special cu cercetarea imprumu
turilor otomano-orientale in limba română, însă numai din punct de vedere lexical. Astfel, 
George Bariţiu, intr-un articol"02 publicat in periodicul .Transilvania", a considerat că era o 
batjocură pentru limba daco-românească să fie alterată prin folosirea cuvintelor şi expresi
ilor din limba turcă, ce era, la rândul ei, un amestec intre .dialectele" turcoman, persan şi 
arab. Cuvintele turceşti in limba română erau insulte şi "atentate" la individualitatea şi 
caracterul romanic al limbii române, criticul autor declarându-se impotriva folosirii exagerate 
a turcismelor in limba română403. Tn continuare G. Bariţiu a reluat 106 termeni turco
orientali din Vocabularul lui 1. H. Rădulescu, pe care i-a redat ad litteram sau cu mici 
completăn404. Prin articolul său, gazetarul transilvănean a atras aten�a asupra necesită�i 
purificării limbii române de .barbarisme" (turcisme) - oferind chiar o listă a acestor termeni 
ce trebuiau elimina� - şi a introducerii unor sinonime româneşti. 

Un pas inainte I-au făcut Petre lspirescu şi G. Polyzu, care au studiat imprumuturile 
turco-orientale in limba română405, in special in cea populară. Petre lspirescu, harnicul 
culegător, prelucrător şi editor al Basmelor populare româneşti, a adunat şi explicat termeni 
şi expresii otomano-orientale pătrunse in irecut in graiul comun, întâlnite apoi in poveştile 
populare româneşti. 

Eruditul 8. P. Haşdeu, reprezentantul României la al VII-lea Congres al 
orientaliştilor, desfăşurat la Viena in octombrie fBB6, a prezentat comunicarea Sur 
les elements turcs dans la langue romaine406. La inceputul intervenţiei sale, autorul 
a precizat că .!'Occident finit a Vienne, mais c'est a Bucarest que debute !'Orient; 
entre Vienne et Bucarest oscille une zone de fluctuation", reamintind astfel 

398 1. H. RMMscu, VocabUBrde liOibe s/rlWie In limba 1011'18n4, 8dcll slavone, UflţJI.Jf8Ş6, tun:eş5. .. , Bua.reşti. 1847, XLII+50p. 
""' Al. Cihac, Dictionnaire d'etymolog/e Daco - Roma/ne, voi. 1 1 ,  El�ments slaves, magyars, turcso - greco - moderne 
et albanais, Franctort am Main, 1879, pp. 541 - 631 . 
""" Lazăr Şăineanu, lnnuenţa orientalll asupra limbei şi cu/turei romllne (infra abreviat: lnnuenţa oriental�. vol.l , 
Introducere. Umba. Cultura. Resultate. Conclusiune. Bibliografie, Bucureşti, 1900, p. CCXLII. 
40' Ibidem, pp. CCXLII - CCXLIII. 
402 G. Blliţiu, Culinllaturoeş#ln/imba daco - IDIIIIltJeaSclj, in .Transilvalia", a1 VI, nr. 3 1 1  Februarie 1873, Braşov, pp. 21 - 24. 
403 Ibidem, pp. 21 - 22. 
""' Ibidem, pp. 22 -24. 
405 P. lspirescu, G. Polyzu, Elemente turceşti In limba romllnll, Bucureşti, 1885. 
400 Tlpăritll in broşuri'! la Bucureşti, 1886, 21 p. 
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particij:ttan�lor accep�unea geograficA a no�uhii .Orienr, admisă de majoritatea 
savan�lor orientalişti; apoi a respins cu vehemenţă falsurile vehiculate de autorităţile 
ungare prin intermediul teoriei lui ROsler�neadeviruri istorice pe care istoricul ungar 
Hunfalvy le-a reiterat in comunicarea sa 7. 

"Elementele turceşti" sau .cuvintele turceşti" nu au exercitat absolut nici o 
influenţă asupra limbii romane, din punct de vedere fonetic, morfologic, sintactic şi 
semantic, cu excep�a catorva sufixe, cum ar fi: -giu (-ci), -lâc (-llk) etc. , a apreciat 
Haşdeu. Toate lucrările savan�lor romani şi străini, care au studiat problema 
imprumuturilor otomano-orientale in limbile română şi sud-est europene, aveau 
lipsuri mai mari sau mai mici in raport cu metoda filologico-lingvisticA folosită408, a 
adăugat autorul .  

8. P. Haşdeu a sus�nut necesitatea studierii ,  identificării şi  fixării .cronologiei 
şi geografiei" unui astfel de imprumut, adică epqca istorică şi zona geografică in 
care a pătruns în limba română. Apoi să se stabilească gradul de circu�e al 
respectivului cuvânt şi, în cele din urmă, modificările de sens Tn timp şi spaţiu . 

La sfârşitul secolului al XIX-lea existau circa 1 500 de .cuvinte turceşti" in 
limba română; marea lor majoritate a fost folosită de clasa dominantă din societatea 
românească, clasă ce a fost cea dintâi supusă influenţelor otomano-orientale. 
Existau şi numeroase cuvinte intrebuinţate in graiul popular. Carenţei fundamentală 
a tuturor lucrărilor amintite a fost că in ele autorii nu au făcut distin�a necesară, 
logico-istorico-geografică etc. . între turcii preotomani şi turcii osmanlâi. Unele 
.cuvinte turceşti" au pătruns în limba română in epoca reotomană (cioban etc.), 
altele după inceputul secolului al XV-lea (cocioaM etc.)41 . 

Convieţuirea pecenego-cumană (secolele X - XII I) a lăsat urme în 
. vocabularul românesc? s-a intrebat, retoric, pe bună dreptate, 8. P. Haşdeu. 

Răspunsul era pozitiv şi filologul român a dat ca exemplu cuvântul as/am �camătă), 
pe care 1-a identificat in mai multe texte româneşti din secolele XVI - XVII 4 1 . 

La sfârşitul intervenţiei sale, 8. P. Haşdeu a subliniat necesitatea de a 
supune unui nou şi temeinic studiu, bazat pe principiile metodologice pe care el 
insuşi le-a formulat, .les elements turcs dans la langue roumaine". Acest viitor studiu 
cu adevărat ştiinţific asupra imprumuturilor lexicale turceşti in limba română va 
trebui să fie independent de orice influenţă diplomatică şi 1 sau de orice tendinţă 
patriotică, pentru că numai aşa se vor lămuri multe aspecte necunoscute sau 
controversate ale istoriei românilor şi se vor inţelege caracteristicile generale ale 
psihologiei populare a .latinilor din Orient"412. 

Lazăr Şaineanu a cunoscut comunicarea lui Haşdeu şi a amintit noile principii 
metodologice propuse de acesta (principiul stratificării in abordarea istorică a 
influenţei orientale, potrivit căruia limba română poseda cuvinte de origine avară, 
pecenegă, cumană3 mongolo-tătară, intrate in lexic anterior cuceririi sudului Dunării 
de către otomani41 ; şi, mai ales, .teoria turanică" formulată în acest context: orice 
termen arhaic românesc de provenienţă orientală işi avea originea nu neapărat in 

"" Ibidem, pp. 5 - 8. 
"'" Ibidem. pp. 8 - 10. 
0 Ibidem, pp. 1 0 - 1 1 .  
4'0 Ibidem, pp. 1 1  - 14. 
411 Ibidem, pp. 14 - 18. 
412 Ibidem, p.18. 
••• Lazir ŞtinNnU, lntluenfa orlenta/1, vot 1, p. CCLVlt 
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limba turco-osmană ci , mai siguri in dialectele turanice din secolele VII I - XI I I :  avar, 
peceneg, cuman, mongolo-tătar4 4) in opera sa apărută in 1 900. 

Deşi in anii următori 8. P. Haşdeu nu a mai revenit asupra acestui subiect, 
consideraţiile şi principiile metodologice formulate in 1 886 au avut o deosebită 
importanţă in fundamentarea teoretică ulterioară a studierii interdisciplianre a 
imprumuturilor turco-osmane in limba românŞ. Lazăr Şăineanu, in sinteza sa din 
1 900, şi-a însuşit şi a aplicat principiile formulate de filologul comparatist român, 
atunci când "condiţiile obiective" i-au permis, chiar dacă nu a recunoscut in mod 
explicit această preluare. 

fmprumuturile turco-orientale in limba română au fost studiate de dr. Theophil 
L()bel415, român care a activat ca funcţionar otoman in diferite provincii ale 
imperiului, având astfel posibilitatea să cunoască la faţa locului "limba otomană" 

vorbită in acest stat multinaţional. Cunoscând bine, cum era şi firesc, şi limba 
maternă, a intocmit un vocabular etimologic al "elementelor turceşti , arăbeşti şi 
persane in limba română", insumând 1 266 de cuvinte. 

Tn prefaţă autorul a explicat titlul studiului său: "Dacă am ales ca titlu al 
lucrării prezente «Elemente turceşti, arăbeşti şi persane in limba română» şi nu 
«Elemente turceşti in limba română», cum au făcut predecesorii mei, am făcut-o 
fiindcă sunt de opiniune că, cât priveşte limba osmanli ( . . .  ) un cuvânt trebuie să fie 
considerat ca turcesc numai atunci când e numai turcesc; însă, dacă cuvântul e un 
imprumut arăbesc sau persan, acel cuvânt trebuie, după circumstanţă, să fie 
considerat ca arăbesc sau persan şi nu turcesc. 

O altă cauză pentru adoptarea titlului menţionat este împrejurarea că găsim 
in limba română, ca şi în celelalte limbi neo-latine, cuvinte cari, cu toate că luate din 
limba latină, sunt de origine arabă ( . . .  ) ;  un alt număr de cuvinte de origine orientală, 
care, cu toate că există şi in limba osmanli, au trecut in limba română prin 
intermediul altor limbi (greacă, neogreacă, slavă, albaneză, ş.a.) ( . . .  ), şi, in fine, o 
altă categorie de cuvinte ( . . .  ), de asemenea de origine orientală, nu sunt 
întrebuinţate in limba turcească"416. 

Prezenta contribuţie era varianta, mult augmentată, a unui prim studiu, din 
aprilie 1 892, asupra a 87 de împrumuturi turco-orientale. Noile contribuţii româneşti 
şi străine in domeniu, la care s-a adăugat mărirea numărului izvoarelor filologico
istorice folosite (20 de titluri), au dat o nouă dimensiune lucrării din 1 894, ce "ar 
putea contribui câtu�i de puţin la stabilirea adevăratei origini orientale a cuvintelor 
conţinute intrânsa"41 , după cum îşi dorea autorul. 

Filologul ieşean V. M.  Burlă, cel care a semnat prefaţa şi totodată primul 
recenzor al studiului, a apreciat valoarea contribuţiei şi faptul că aceasta va intra in 
bibliografia obligatorie a subiectului, şi a adus unele precizări şi rectificări la anumite 
etimologii discutabile propuse de Th. Lobel. De asemenea a atras atenţia asupra 
imprumuturilor româneşti în "limba turcească", aspect pe care autorul studiului nici 
măcar nu 1-a amintit, oferind chiar câteva exemple de astfel de cuvinte418. 

414 Ibidem, p. CCLVIII. 
"' Dr. Theophil LObel. Elemente turceşti, arllbeşti şi persane Tn limba românii, Constantinopole - Lipsea, 1894, XXIV 
+ 104 p. 
"' Ibidem. pp. XVII - XVIII. 
"' Ibidem, pp. XII - XVII, XVIII - XX. 
"' Ibidem, pp. VII - XI .  
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Mult mai critic la adresa acestei contribu�i a fost L. Şăineanu, care a apreciat 

că ea nu con�nea şi nu oferea nimic în plus faţă de voi. 11 al lucrării lui A. Cihac, era 
necritic elaborată, iar autorul nu părea a bănui valoarea istorice-culturală a 
elementului turcesc în limba română. A reproşat l!p,sa notelor , a trimiterilor 
bibliografice şi sărăcia bibliografiei folosite de Th. LObel 19. 

Peste 1 4  ani, dr. Th. Lobel a publicat o nouă contribuţie asupra acestui 
subiect420, ce s-a dovedit a fi un răspuns polemic la afirmaţiile formulate anterior de 
L. Şăineanu, o recenzie a sintezei acestuia din 1 900 şi o reluare a analizei .originii 
orientale a unor cuvinte româneşti", pe baza noilor studii şi ipoteze intrate in circuitul 
istoriografico-filologic la cumpăna dintre secole. 

Th. LObel a apreciat că, prin lucrarea sa, L. Şăineanu .a imbogăţit literatura 
filologică românească cu o operă preţioasă. Fără a fi un orientalist (sic!) d-sa a 
procedat cu un succes demn de multă laudă la examinarea imprumuturilor turceşti 
in limba românească"421 • Tn continuare, autoapreciindu-se că .nu sunt nici orientalist, 
nici turcolog (subl. D .P.).422, autorul a răspuns unor consideraţii şi afirma�i formulate 
de L. Şăineanu, apreciindu-le ca nefondate, subiective şi gratuite. Tn ultima parte a 
acestei lucrări cu caracter polemic, dar la nivel academic, Th. LObel a analizat şi 
comentat critic-comparatist 1 73 de împrumuturi orientale - cuvinte de bază cu 
derivatele lor423• · 

Contribuţiile lui Th. LObel au reprezentat două din paginile de inceput ale 
cercetării filologice comparatiste româneşti in domeniul imprumuturilor .orientale" in 
limba română. Bun cunoscător al limbilor română şi .osmanli", deşi fără pregătire 
filologică de specialitate, realitate recunoscută de el insuşi, Th. LObel a identificat 
etimologii în general corecte sub raport istorico-filologic, erorile inerente fiind semnalizate 
de recenzorii operei sale, in special de orientalistul L. Şăineanu, căruia autorul i-a 
contestat, pe nedrept insă, calitatea de filolog orientalist, doQândită in urma studiilor de 
specialitate la Bucureşti, Paris, Leipzig. 

Teoria prezenţei .elementelor turceşti, arăbeşti şi persane in limba română", 
deşi doar pa�al confirmată de cercetarea filologică comparatistă ulterioară, con�nea 
totuşi elemente interesante: necesitatea stabilirii exacte a originii unui .imprumut 
oriental": otomană, arabă, persană, indiferent de filiera prin care a intrat in limba 
română; posibilitatea ca unele .elemente orientale" să fi pătruns in limba noastră nu 
prin filiera directă turco-osmană, ci indirect, prin intermediul .limbilor neo-latine" sau 
sud-est europene. 

Th. LObel a perceput şi şi-a insuşit semnificaţia reală a termenilor .orientalist" 
şi .turcolog", folosindu-i in contextul adecvat. Lobel a fost al doilea cercetător (după 
Lazăr Şăineanu în 1 900), in acest domeniu al pr�ocupărilor de orientalistică
turcologie de la inceputul secolulului al XX-lea, care a acordat neologismului 
.turcolog" conotaţie de specialist in studiul limbii, istoriei, culturii şi civilizaţiei turco
osmane, specialist care făcea parte din grupul mai numeros al .orientaliştilor". 

1 s-a reproşat lui Th. LObel , pe bună dreptate, că nu a ţinut cont de faptul că 
in limba română au pătruns elemente pecenego-cumano-tătare anterior influenţei 

"' Lazăr Şilineanu, Influenţa orienta/1, vol.l, pp. CCXLVII - CCXLVII. 
"' Dr. Theophil LObel. Contribuţii la stabilirea originii orientala a unor cuvinte romSnaşli. Observaţlunl relativa /a 
opera .Influenţa orientall asupra limbii şi culturii romana· de Lazlr Şlinaanu, In .A.A.R.M.S.F .•• a. li, !.XXX, nr.3. 
Bucureşti, 1908, extras, 40 p. 
<H Ibidem, p.1 .  
"' Ibidem, pp. 2 - 7. 
m Ibidem, pp. 7 - 37. 
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turco-osmane, că n-au existat contacte directe între români, pe de o parte, arabi şi 
persani, pe de altă parte etc. 

Dar opera de referinţă în domeniul studierii împrumuturilor în şi a influenţei turco
orientale asupra limbii şi culturii române a elaborat-o filologul comparatist Lazăr Şăineanu, 
cu pregătire de specialitate, aşa cum am mai amintit, la Bucureşti (1882-1887), Paris şi 
LeipZig (1887-1889). 

Încă din timpul studiilor la Facultatea de Litere din Bucureşti (1 885) a publicat 
un prim studiu asupra împrumuturilor turco-osmane în limba română424. Inspirată de 
lucrarea lui Fr. Miklosich425 şi bazată pe parcurgerea şi studierea cronicilor 
medievale şi a vechii literaturi româneşti, a dicţionarului turco-arabo-persan elaborat 
de Theodor Zenker426, contribuţia de tinereţe a lui L. Şăineanu a oferit prima imagine 
de ansamblu, în cadru filologiei comparate româneşti , asupra subiectului cercetat. 

Tânărul filolog a apreciat că "acest element (turco-osman-compl. D. P.) n-a 
avut numai o existenţă trecătoare sau o influenţă mărginită ci , în mare parte, el a 
ştiut să pătrundă adânc în viata şi în sufletul poporului, devenind astfel o proprietate 
inalienabilă a limbii noastre"421 . Continuând analiza, L. Şăineanu a constatat că doar 
5-6 verbe turceşti au putut să pătrundă în limba română; în dialectul istro-român nu 
a pătruns nici un turcism; în cel macedo-român se găseau un număr considerabil de 
'turcisme, iar cel daco-român nord-dunărean era destul de bogat în astfel de 
elemente428. Tn continuare, autorul a identificat 1 .445 de împrumuturi turco-osmane 
şi 95 de derivate ale acestora, în total 1 .540 de "elemente turceşti în limba română". 

Contribu�a de tinereţe a lui Lazăr Şăineanu a fost apreciată pozitiv şi recenzată 
favorabil în ţară şi în străinătate: astfel, un reprezentant al criticii filologice maghiare a 
considerat că "scrierea d-lui Şăineanu e animată de un spirit critic. Pe autor nu-l subjugă 
sentimentul na�onal. El utilizează în cunoştinţă de cauză datele şi faptele'r429. H. Tiktin a 
caracterizat-o ca "foarte merituoasă lucrarea acestui june temeinic cercetător, pre�oasă 
mai ales prin multele vorbe extrase din cronici şi alte scrieri , cari nu figurează la Cihac şi 
dintre cari negreşit numai o infimă parte a fost sau este de o întrebuinţare generală. Cât 
priveşte etimologiile sale, rareori s-ar putea face vreo obiecţiune'r430. B. P. Haşdeu431 şi 
Fr. Miklosich432 au folosit şi citat contribu�a tânărului filolog român, subliniindu-i atât 
calitătile, căt şi lipsurile. ' 

În perspectiva timpului, i se poate reproşa lui Lazăr Şăineanu lipsa metodei 
ştiinţifice filologico-comparatiste şi a experienţei în tratarea unui subiect atât de 
complex şi, mai ales, faptul că nu a studiat temeinic limbile osmană-arabă persană. 
Fără această specializare filologica-istorică nu se putea concepe o abordare cu 
rezultate concrete, temeinice a subiectului anterior amintit433. 

Tn anii următori, meticulosul filolog a depăşit toate neîmplinirile contribuţiei din 
1 885: şi-a însuşit o metodă adecvată de analiză istorico-filologico-comparatistă, şi-a 
lărgit orizontul investigaţiei prin definitivarea unor cercetări inter- şi pluri-disciplinare 

"' Lazăr Şăineanu, Elemente turceşti Tn limba romanii (intra abreviat: Elemente turceşti), Bucureşti, 1885, 146 p., 
extras din .R. 1 .  A. F.', Bucureşti, an I I I ,  voi.IV, 1885,

.
pp.646-701 şi an II I ,  vot. V, 1885, pp. 19&-284. 

"' Fr. Miklosich, Oie ti.ildschen Elemente in den si.Mest- und est-europSischen Sprachen. Wien, 1884. 
"' Theodor Zenker, Dictionnaire turco - arabe - persan, voi. 1 - 11, Leipzig, 1868 - 1876. 
"" Lazăr Şăineanu. Elemente turceşti, p. 1 .  
"' Ibidem, p .  2. 
"' in .Magyar NyelvOr", t. XIX, 1890, Budapesta, pp. 407 - 412, apvd Luca Vomea, Lazllr ŞAineanu, Bucu'eşll, 1928, p. 59. 
'" in .Litteraturblatt tur romanische und germanische Philologie", Berlin, 1886, apud ibidem, p. 59. 
"' B.P. Haşdeu, Sur. les t!lt!ments turcs dans laJangue roumaine, Bucarest, 1886, pp. 9 -10. 
"' Fr. MikloSidl, Die tUrlcischen Elemente in den s Udest- und est-europaischen Sprachen, Sup/flnwlfe, W1811, 1889 - 1890. 
"' Vezi şi O. Macrea, op. cit., loc. cit., p. 172. 
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şi, fast but nof least, a studiat limbile turcă, arabă şi persană la �cote des Langues 
Orientales Vivantes din Paris (1 887-1 888) şi la Universitatea din Leipzig (1 888-
1 889). Toate acestea i-au permis să pătrundă în intimitatea culturilor şi civilizaţiilor 
orientale, să înţeleagă din interior caracteristicile generale şi particulare ale acestor 
existenţe şi experienţe istorice complexe şi să conştientizeze influenţele exercitate 
asupra realităţilor culturale învecinate, respectiv asupra limbii şi culturii române. 

Astfel, 1 5  ani de acumulări calitative şi cantitative, în prelungirea şi prin 
amplificarea istorico-lingvistică a studiului lexicologie din 1 885, s-au material izat în 
opera filologico-istorică fundamentală elaborată de Lazăr Şăineanu şi intitulată 
Influenţa orientall1 asupra limbei şi culturei române, voi. 1-1 1 / 1 -2, Bucureşti, 1 900. 

Tn voi. 1434 - Introducere, autorul a analizat influenţa orientală asupra limbii şi 
culturii române, "rezultatele" acesteia, a formulat .conclusiunea" cercetărilor şi a 
întocmit "bibliografia" subiectului studiat. Tn prefaţă Lazăr Şăineanu a precizat că 
.studiul acesta este o incercare de a sistematiza rezultatele acţiunii elementului 
oriental (in special osmano-tătar) asupra limbei şi culturei române. Pornind de la 
substratul lingvistic şi ajutat de fântânile istorice corespunzătoare, autorul şi-a 
propus de a prezenta, într-un tablou general, datele cele mai importante ale acestei 
influenţe seculare"435. 

După sumare "considera�uni etnologice" asupra familiei de limbi uralo-altaice, cu 
referire specială la "limba osmanlâie'"'36, autorul a analizat "influenţa osmanlâiei" asupra 
limbii române437 . El a precizat de la început în ce a constat "importanţa imprumuturilor: 
a�unile mutuale între limbile învecinate sunt o necesitate etnică şi rezultatele lor sunt de 
cea mai mare importanţă pentru istoricul progresului popoarelor: adeseori cu vorba 
străină se împrumută şi no�unea corespunzătoare şi atunci cemerea şi clasificarea 
acestor elemente exotice pot da indica�uni pre�oase relative la momentele culturale 
introduse din afară'"'38. 

Trecând în revistă elementele fonetice, morfo/ogice şi semantice439 ale limbii 
turco-osmane, filologul român a apreciat, referitor la verbele osmanlâi, că "pe cale directă 
limba română n-a dobândit din turceşte nici un singu.r verb, lucru remarcabil, şi care îşi 
găseşte poate explica�unea in finala infinitivului [verbului otoman - compl. D. P.H-mak 
sau -mek), care nu e susceptibilă de a fi românizată'M0. Tn ceea ce priveşte elementul 
lexical şi influenţa sa441 , Lazăr Şăineanu a ajuns la concluzia că "turcismele introduse în 
limba română nu provin toate din aceeaşi epocă. Tn afară de influenţa cumană anterioară 
stabilizării turcilor in Europa ( . . .  ), introducerea elementului oriental s-a făcut, în răstimp de 
peste trei secole, prin contact direct intre turci şi români. in acest lung interval, se pot fixa 
două perioade succesive şi anume: un prim strat de turcisme din secolele XV-XVI I  şi 
altul din epoca fanariotă, secolele XVII-XVII I .  Caracterul lor distinctiv e gradul de 
circula�une al stratului corespunzător şi mai ales starea provizorie sau permanentă a 
elementelor sale'M2. 

"' Bucureşti, 1900, CCCXXXV p. 
"' Ibidem, p. 5. 
"' Ibidem, pp. 1 - XXXVI. 
"' Ibidem, pp. XXXVII - CXXXII. 
"' Ibidem, p. XXXVII. 
"' Ibidem, pp. XLI - LXXII. 
'" Ibidem, p. LXV. 
"' Ibidem, pp. LXXII - LXXXVII. 
"' Ibidem, pp. LXXII. 
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Autorul a stabilit in continuare răpândirea geografică, pe orizontala spa�ului, a im
prumuturilor lexicale turco-otomane: .. sub raportul circula�unii cel mai mare număr de 
elemente turceşti il posedă graiul daco-român, şi anume in Muntenia, Moldova, 
Bucovina şi (mai puţin in) Basarabia. Cât priveşte Ardealul, afară de oraşele limitrofe cu 
Muntenia, turcismele sunt ca şi necunoscute şi in locul lor figurează echivalentele 
maghiare, mai rar săseşti ori nemţeşti443. ( . . .  ) Tn graiul românilor din Banat întâlnim, din 
contră, o serie turcisme care însă, după părerea noastră, n-au venit de la turci, ci direct 
de la sârbii din acele pă�'"'44. 

lnvestigând influenţa oriental� asupra culturii române, Lazăr Şăineanu a 
studiat manifestarea acesteia in politic:f'45 • societate446, comerţ şi industrie447. 

ln sfera polticii, analizând relaţiile româno-otomane, autorul a apreciat că 
acestea aveau la bază acte scrise, ale căror originale, nedescoperite încă, se 
găseau in arhivele sultanale din Istanbul: .,Raporturile politice intre Ţările Române şi 
Turcia se află stipulate intr-o serie de atişerifuri şi firmane, ce au urmat intr-un 
interval de peste patru secole ( 1391-1 802). Textul primelor tratate ne este cunoscut 
după copii posterioara făcute, direct sau indirect, după originalele conservata in 
arhiva imperială din Constantinopole"448. 

fn continuare au fost analizate influenJele orientale asupra instituţiei domnie1449, 
curţi1450, traiului la curte451 , armate1452, justiţie145 şi dărilor454. fn ceea ce priveşte societatea 
românească, influenţa oriental� şi-a pus amprenta asupra costumului boieresc455, .,nutri
mentului" (mâncăruri şi băuturi)456 şi .. sociabilit�ţif (fumatul, parfumurile vizite şi 
distracţiuni)'"'57 . Tn domeniul comerţului şi industriei, negoţuf58 şi meseriile 459 au stat in 
centrul analizei efectuate de Lazăr Şăineanu. 

"Rezultatele" influenţei orientale sau categoriile imprumuturilor (lexicalej 
existente s-au concretizat in termeni referitori la locuinţă şi alimentaţiune46 , 
imbrăcăminte461 • domeniile naturii (fauna, nora, mineralele)462, negoţul şi 
profesiunile463, epitete şi generalizări (Însuşiri fizice şi morale; noţiuni abstracte)464 

Tn capitolul rezervat .,conclusiunilor""65 filologul român a trecut in revistă isto
riografia românească şi străină a subiectului studiat, a subliniat importanţa literaturii 

"' Ibidem, pp. LXXIX 
'" Ibidem, p. LXXX. 
"' Ibidem, pp. CXXXII - CXCVI. 
'" Ibidem. pp. CXCVII - CCXVIII . 
"' Ibidem, pp. CCXIX - CCXXVI. 
'" Ibidem, p. CXXXII. 
'" Ibidem, pp. CXXXIX - CLIV. 
"' Ibidem, pp. CLIV- CLXIV. 
"' Ibidem, pp. CLXIV - CLXXVIII .  
"' Ibidem, pp. CLXXVIII - CLXXXI. 
"' Ibidem, pp. CLXXXI - CLXXXVII. 
"' Ibidem, pp. CLXXXVII - CXCVI. 
"' Ibidem, pp. CXCVII - CCXI. 
"' Ibidem, pp. CCXI - CCXV. 
m Ibidem, pp. CCXV - CCXVIII. 
"' Ibidem, pp. CCXIX - CCXXIV. 
m Ibidem, pp. CCXXIV - CCXXVI. 
"' Ibidem, pp. CCXXVII - CCXXX. 
"' Ibidem, pp. CCXXX - CCXXXIV. 
"' Ibidem, pp. CCXXV - CCXXXVI. 
"' Ibidem, pp. CCXXXVI - CCXXXIX. 
'" Ibidem, pp. CCXXXIX - CCXL. 
"' Ibidem, pp. CCXLI - CCLXXXVIII. 
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vechi româneşti ca .izvor principal" pentru investigarea problemei enunţate in titlu466, 
a conturat harta răspândirii .imprumuturilor turceşti" in teritoriile locuite de români467 . 
De asemenea, a precizat condiţiile istorice in care s-a produs diminuarea .,influenţei 
turceşti" după revoluţia de la 1 82 1 468  şi a avertizat că, in aprecierea influenţei 
orientale asupra limbii, culturii şi civilizaţiei române, trebuiesc avute in vedere atât 
.vorbele istorice dispărute" cât şi .vorbele populare care circulă şi astăzi"469. De 
altfel, Lazăr Şăineanu a analizat şi ordonat alfabetic aceste două categorii lexicale in 
voi. 1 1 ,  Vocabularul, părţile 1-a şi a 1 1-a. 

in .consideraţiunea finală" Lazăr Şăineanu a apreciat că in evul mediu s-au 
exercitat influenţe slave şi greceşti in viaţa religioasă, socială, intelectuală a 
românilor; însă numitorul comun a fost religia creştină ortodoxă, răspândită in sud
estul Europei. Dar .o influenţă de altă natură a suferit limba noastră in curs de 
secole din partea turcilor, un popor străin prin religie, străin prin aspiraţii. Ce ordine 
de idei s-a putut imprumuta in asemenea împrejurări. Limba este, in acest caz, 
oglinda ce amai credincioasă: ea nu are de inregistrat nici o noţiune religioasă sau 
intelectuală propriu-zisă, nici un verb originar [otoman - compl. D.P.] - (doar câteva 
sufixe sau particule). Lumea, suprafaţa pământului, corpul omului şi sufletul său, 
viaţa de familie - in toate acestea nu se află nici o urmă, nici un reflex al elementului 
turcesc"470. 

Filologul român a oferit o nouă traducere românească, andotată şi superioară 
celor anterioare, a hatişerifului din 1 802471 , a intocmit bibliografia subiectului 
studiat472 şi a formulat câteva .observaţiuni suplimentare"473 

Lazăr Şăineanu a rezervat voi. 1 1  al operei sale Vocabularului: in partea 1-a a 
analizat Vorl.:Jele populare, iar in partea a 1 1-a Vorl.:Jele istorice. 

Influenţa orientală asupra lexicului românesc, a apreciat autorul ,  s-a 
manifestat in două direcţii :  .pe plan cultural", in vechea l iteratură română, in limbajul 
documentelor şi in .căntecele istorice": aceste imprumuturi au fost numite .vorbe 
istorice"; şi .pe plan lingvistic", in fondul limbii populare, rezultând .vorbele 
populare"; o demarcaţie ri�uroasă intre aceste două categorii lexicale nu era 
intotdeauna uşor de realizat 4. Filologul român a analizat şi clasificat alfabetic 1 .714 
imprumuturi-cuvinte de bază ş i  derivatele lor ş i  41 de cuvinte - .imprumuturi locale", 
deci 1 .  755 de • vorbe populare'o475. 

Lazăr Şăineanu a amintit greutăţile intâmpinate in documentarea referitoare 
la Vorl.:Jele istorice, sugerând o colaborare şi o cercetare interdisciplinară in analiza 

'" Ibidem, p. CCXLIX: .Izvorul principal pentru turcisme in vechea noastra l�eraturA il constituie cronografia, In 
special cea din Moldova ( . . .  ). Se observA la aceşti cronicari o progresiune constantA de inliitrare a elemantului 
osmaniAu (şl tătilresc) şi e interesant de a urmAri de aproape aceastA continuA sporire a materialului oriental." 
"' Ibidem, p. CCLXIX: .Am stabil� ( ... ) mai sus cii Imprumuturile turceşti lipsesc cu desAvArşire romAnilor din Ardeal, 
Banat şi Istria. Circula�unea elementului oriental se face doar in cuprinsul următor: in Bucovina, Moldova (prea puţin 
in Basara�a), apoi in Muntenia, Dobrogea şi la romAnii din Macedonia." 
'" Ibidem, p. CCLXXVIII :  .Influenţa turceascA directă, sub raportul pol�ic, incetA efectiv la 1821 ,  odatA cu epoca 
fanariotă; dar �unea el se prelungi incA aproape un deceniu, pAnA la ocupaţia rusă a Principatelor (1828 - 1834), 
cilnd, sub administra�unea lui Kiselef, Regulamentul Organic desfiinţA o sumA de elemente ale trecutului, de ordine 
politicii, administrativA, judiciarA şi miiMrA, care se resimţeau incA de influenţa secularA otomanA". 
'" Ibidem, p. CCLXXIX:"Se impune dar, pentru o apreciere mai raţionalA a influenţei străine, aceastA dublă 
considera�une: a vorbelor istorice sau dispArute şi a vorbelor populare, care circulă şi astăzi". 
"' Ibidem, p. CCLXXXVI. 
"' Ibidem, pp. CCXCIII - CCCXI. 
"" Ibidem, pp. CCCXII - CCCXXVII. 
"' Ibidem, pp. CCCXXVIII - CCCXXXII. 
"' Lazăr Şălneanu, Influenţa orienta/4, voi. 11, Vocabularul, partea 1-a, Vortle populare, Bucureşti, 1900, pp. I I I - V. 
"' Ibidem, pp. 1 - 406. 
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acestei categorii lexicale: .( . . .  ) un număr însemnat de împrumuturi osmanlâi, mai 
ales în această parte a Vorbelor istorice, l ipsesc în toate operele lexicale ce mi-au 
fost accesibile. Am crezut interesant de a releva aceste lacune în indicele consacrat 
osmanlâiei, şi-mi iau libertatea de a atrage atenţiunea orientaliştilor, şi in special 
turcologilor (subl. D.P.) ,  asupra acestei părţi a lucrării"476. Aceasta este, conform 
informaţiilor pe care le deţin,  prima folosire a termenului .turcolog" într-un context 
adecvat filologico-istoric în literatura românească de specialitate. Voi reveni, în 
paginile următoare, asupra semnificaţiei folosirii acestui termen. 

Autorul a analizat şi clasificat alfabetic 857 de .vorbe istorice" - cuvinte de 
bază şi derivatele lor şi 353 de "împrumuturi literare" - cuvinte de bază şi derivatele 
lor, deci un total de 1 .2 10  .elemente turceşti" cu caracter istorico-literar 477. 
Însumând cele două cifre relative, obţinem un total de 2.965 .vorbe populare, 
istorice şi literare", deci aproximativ 3.000 de elemente - .împrumuturi orientale în 
limba română". Lazăr Şăineanu a întocmit şi ·.indicele general al termenilor 
româneşti, orientali, slavi, neo-greceşti, albanezi, maghiari şi romanici"478 amintiţi în 
opera sa, pentru o mai uşoară utilizare şi orientare în această mină de informaţii 
filologico-istorice ce a fost, este şi va fi Influenţa orientală. 

Autorul a publicat în limba franceză un rezumat479 al voi. 1 (Introducere) , ceea 
ce a demonstrat, o dată în plus, buna primire şi rapida receptare de care s-a bucurat 
în străinătate Influenţa orientală. 

Opera fundamentală al lui Lazăr Şăineanu în domeniul terminologiei 
româneşti de influenţă orientală a fost obiectul a numeroase recenzii în ţară şi în 
străinătate din partea unor specialişti sau ignoranţi în domeniu, la Bucureşti 
ajungându-se chiar la polemica Lazăr Şăineanu - Nicolae Iorga. 

Dr. Theophil Lăbel, foarte bun cunoscător al limbii turccrotomane, a apreciat că 
"M. Şăineanu fait preuve d'une grande erudition en general et montre qu'il possede a 
fond les secrets de la langue osmanli, si difficile pour les etrangers qui n'en font pas leur 
etude speciale. 

Cet ouvrage a enrichi la litterature roumaine d'une oeuvre de haute valeur, et 
quiconque s'occupe de la langue roumaine en particulier et des langues balkaniques en 
general, sera reconnaissant a M. Şăineanu d'avoir mis a sa disposition une chritique 
sai ne et propre a servir de guide.480. 

Şi filologul romanist Gustave Weigand a avut cuvinte de laudă la adresa lucrării 
lui Lazăr Şăineanu: .lată o operă concepută pe un plan vast. Ea con�ne bogate 
materiale, pe care autorul le-a elaborat din toate punctele de vedere. Cercetătorul poate 
găsi într-însa informa�ile cele mai instructive. Se cuvine să relevăm cu laudă stăruinţa ce 
a depus autorul şi întinsele sale cunoştinţe în domeniul filologiei româno-turce. Opera 

"' ldem, Influenţa orientalll. voi. 11 , Vocabularul, partea a 11-a. Vorbe istorice. Imprumuturi literare. Indice general, 
Bucureşti, 1 900, V +281 p.; citatul la p. V. 
"' Ibidem, pp. 1 - 1 3 1 ;  135 - 165. 
"' Ibidem. pp. 169 - 278. 
"' ldem, L'lntruence orientale sur la langue et la civilisation roumaines, 1 , La Langue. Les 6/tlments orientaux en 
roumaine, extras din .Romania", tomes XXX - XXXI, Paris, 1902, 78 p.; li .La civilisation. Le l'tlglme de la socleM en 
Roumaine pendant le mgne des Phanariotes (1711 - 1821), extras din .Revue Internationale de Sociologie", Paris, 
1902, 32 p.; vezi şi consideraţiile generale in legatură cu această operă formulate de D. Macrea, op. cit., loc. cit. , pp. 
1 72-1 74. 
"' in .Le Mon�eur Oriental". Constantinople, 1901 , apud Luca Vomea. op. cit . . pp. 79-80. In acelati sens, recenzorul 
s--a exprimat şi in studiul său din 1908, p.1 .  
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aceasta e menită a aduce cel mai mare folos celor care se ocupă cu studiul ştiinţific al 
limbii române'.481 • 

Filologul român Vasile Bogrea a fost mai sintetic şi mai expresiv în 
aprecierea sa: .Biblia elementelor orientale din româneşte [subl. O. P.] rămâne 
opera d-lui Şăineanu: Influenţa orientală . . . . Nesocotirea acestei lucrări fundamen
tale a dus la rezultatul că zeci de etimologii turceşti, propuse în ultimul timp, sunt, în 
realitate, nişte .plagiate" involuntare: ele erau deja publ icate într-însa ( . . .  ). Şi ţin să 
adaug - spre a înlătura orice neînţele�ere - că sunt departe de gândul că monografia 
d-lui Şăineanu ar fi epuizat subiectul" 82. 

Spre . deosebire de aceste recenzii favorabile, ce au scos în evidenţă 
valoarea operei, subliniind, cum era şi firesc, şi micile erori, inexactităţi sau scăpări 
inerente, de altfel, unei lucrări cu astfel de orizont tematic şi proporţi i ,  s-au exprimat 
şi păreri contrare, ce au depăşit uneori cadrul strict ştiinţific-filologic, din partea unor 
nespecialişti în domeniu. 

Astfel, caracterul "recenziei" lui Alexandru Brăescu de la Scurta a reieşit din 
însuşi titlul ei483, propriu însă fabulaţiilor acestui pseudorecenzor. 

Ulterior, Iosif Popovici şi-a propus "( . . .  ) numai să îndrepteze erori strecurate 
în lucrarea d-lui Lazăr Şăineanu şi să stabilească adevărul după priceperea mea"484. 
În virtutea acestui scop, criticul recenzor a corectat mici erori şi inexactităţi din apa
ratul critic şi din bibliografia operei, reproşând şi pretinsa necunoaştere de către cel 
recenzat a limbilor medio - bulgară, maghiară şi turcă, pregătire de specialitate indis
pensabilă în cercetarea influenţelor orientale în Balcani485. Şi pentru a dovedi propria 
sa .special izare" în domeniu, 1 .  Popovici a analizat sumar împrumuturile lexicale 
turca-orientale în l imbile balcanice, dând şi 75 de exemple de astfel de "elemente", 
preluate din lucrările lui G. Weigand, L. Şăineanu şi P. Papahagi486. Recenzorul a 
mai susţinut, contrar opiniei lui L. Şăineanu, că împrumuturile lexicale orientale în 
dialectul bănăţean s-au produs în urma contactului direct dintre otomani şi români şi 
nu prin mijlocirea limbii sârbe487• fn concluzie, 1 . Popovici a susţinut că lucrarea lui L. 
Şăineanu nu a reuşit să suplinească marea lispsă, în literatura filologică 
românească, a unui studiu veritabil asupra subiectului anunţat în titlu; polemica Iorga 
- Şăineanu a dovedit lipsa de pregătire istorică a filologului român; metoda de 
investigaţie lingvistică folosită de L. Şăineanu era incompletă, unilaterală şi inexactă, 
iar rezultatele cercetării au fost pe măsura acesteia; teoria pătrunderii elementelor 
turca-orientale în dialectul bănăţean prin filiera sârbo/Cfa falsă. 1 .  Popovici s-a 
pronunţat împotriva acestei opere filologica-istorice el�6orată de L. Şăineanu488. 

Evident, diferenţa de valoare intelectual-ştiinţifică între cei doi preopinenţi 
este prea mare pentru a-i mai aşeza pe talerele balanţei dreptăţii, obiectivităţii şi 
competenţei. Caracterul subiectiv, extraştiinţific şi de atac la persoană ale acestei 

"' In .Zeitschrift tor romanische Philologie", t. XXVII, 1907, Leipzig, pp.227 - 228, apud Luca Vomea. op. cit. , p.80. 
"' Vasile Bogrea, Contribuţie /a studiul elementelor orientale din limba romlln/1, in idam. Pagini istorica - filologice. cu 
o prefaţll de acad. Constantin Daicoviciu, ediţie lngrijit6, studiu Introductiv şi indice de Mircea Borcllii şi Ion Mării, 
Editura Dacia, Cluj, 1971 , pp.260 - 261. 
"' Alexandru Brliescu de la Scurta, Fanteziile ura/o-a/ta/ce a/e d-lui Lazllr Şllinaanu, in .,Arhiva Societllţii Ştiinţifice şi 
Literare", an XI, 1900. Bucureşti, pp. 363 - 369. 
'" Iosif Popovici, Studiile d-lui Laz/lr Ş/lineanu despra influenţele orientale asupra limbii romlne, extras din revista 
.Transilvania", Sibiu, 1904, 25 p.; citatul la p. 1 ,  n. 1 .  
" '  Ibidem, pp. 1 - 9. 
'" Ibidem, pp. 9 -1 8. 
"' Ibidem, pp. 18 -22. 
'" Ibidem, pp. 22 - 25. 
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pretinse critici obiective este evident; la fel I-au perceput şi contemporanii. Unul 
dintre ei, dr.  Gh. Alexici, a caracterizat astfel "recenzia" lui Popovici: "E un articol 
prolix, de ton pretenţios, de formă şi fond incorect. Ti l ipsea acestui critic improvizat, 
orice pregătire specială pentru a aborda un subiect a cărui concepţie şi execuţie ii 
scapă cu desăvârşire. Cunoştinţele filologice maghiare de care face paradă nu par a 
fi mai serioase"489. 

Tn mod deliberat am lăsat la sfârşit trecerea in revistă a "episoadelor" 
polemicii N . lorga - L. Şăineanu, declanşată in urma apariţiei operei fi lologului român. 

Tn recenzia făcută cărţii lui L. Şăineanu, Istoricul român s-a declarat de acord 
cu titlul şi cu spiritul lucrării ;  influenţa turca-orientală s-a exercitat asupra limbii şi 
culturii române, dar nu şi asupra civilizaţiei propriu-zise. Iorga a considerat că se 
puteau fixa patru perioade in evoluţia acestei influenţe: prima: secolul XV - mijlocul 
secolului XVI; următoarea: a doua jumătate a secolului XVI ; a treia: de la Mihai 
Viteazul inclusiv la fanarioţi ; a patra: epoca fanariotă (sec. XVI I I - inceputul secolului 
XIX)490. Revenind la subiectul recenziei sale, Iorga a precizat că "0.  Lazăr Şăineanu, 
cunoscut invăţaţilor noştri serioşi prin foarte frumoase lucrări de filologie ( . . .  ) ,  şi-a 
propus să trateze influenţa turcească, mai mult, influenţa orientală asupra noastră 
din toate punctele de vedere, afară de cel pur istoric: din acel filologic prin urmare şi 
din acela al istoriei culturale. ( . . . ) Opera poate fi privită supt raportul filologic curat, 
supt acela al lexicografiei şi supt acela al istoriei culturale". Recunoscând că "parte 
filologică nu e cea mai puţin importantă, desigur, dar ea nu e de competenţa 
mea" 91 , istoricul român a analizat in continuare opera recenzată din punct de 
vedere "lexicografic" , apreciind metoda ştiinţifică de împărţire a împrumuturilor 
orientale în "vorbe populare" şi "vorbe istorice/literare/provincialisme" şi .multa 
osteneală" depusă pentru întocmirea vocabularului. Acesta din urmă "e mai complet 
decât al oricui şi utilitatea lui pentru fi lologul şi istoricul român e incontestabilă. ( . . .  ) 
Pretutindeni lista e foarte lungă, foarte bogată şi foarte documentată prin exemple 
literare şi istorice"492. 

Tn ceea ce priveşte observaţiile pe care le-a formulat, N .  Iorga a susţinut că 
Lazăr Şăineanu nu a parcurs toate izvoarele cronistice-documentare ce i-au stat la 
îndemână, a consultat superficial unele lucrări de specialitate. Tn unele cazuri, clasifi
carea împrumuturilor lexicale în .vorbe populare" şi "vorbe istorice-literare" era 
discutabilă, pentru că autorul nu a definit de la început aceste categorii lexicale în 
mod clar şi precis, din punct de vedere teoretic. Apoi, definirea acestor .elemente 
turceşti" printr-o propozitie şi nu prin echivalentul sau echivalenţele lor româneşti sau 
într-o limbă europeană era un procedeu incomplet, ce putea genera imprecizie sau 
ambiguitate, ceea ce s-a şi întâmplat în unele cazuri. Pentru depăşirea acestor 
neajunsuri, tânărul istoric şi-a propus .să îndrept sau să întregesc cele spuse de d-1 
Şăineanu relativ la unele elemente turceşti din limba noastră a tuturora şi din dialec
tul meu [moldovenesc - compl. D.P.] îndeosebi. Alteori, rectificarea va veni de la 
istoricul ce sunt"493, intervenţiile făcându-se la 90 de .vorbe populare şi istorice"494. 

"' Dr. Gheorghe Alexici, in .Luceafărul", 1 904, Budapesta, pp.152 - 153; apud Luca Vomea, op. cit., pp. 83 - 84. 
"' N. Iorga, Studiile d-lui Ş/lineanu despre Influenţele orientale exercitate asupra noastrl, In .Noua RevistA RomAnă" 
(intra abreviat .N.R.R."), voi. I I I ,  nr. 26 / 15 1anuarie 1901 , Bucureşti, pp. 58 - 59. 
"' Ibidem, pp. 59 -60. 
"' Ibidem, p. 60. 
"' Ibidem, pp. 60 - 61 . 
"' Ibidem, pp. 61 - 63. 
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"Cât despre observaţiile la partea istorică, la Introducere, ele vor fi mai 

puţine, a apreciat Iorga. Făcăndu-le, nu pretind să scad valoarea cărţii , care e mare 
şi după judecata mea ( . . .  )"495. Tânărul universitar bucureştean a rectificat unele date 
şi afirmaţii istorice inexacte susţinute de autor in volumul amintit. 

Tn concluzie, recenzorul a considerat că lucrarea ar fi fost mai valoroasă dacă 
autorul ar fi abordat cu mai mare atenţie partea istorică şi lexic()grafică; in ciuda 
acestor căderi, era o operă merituoasă şi il onora pe autorul ei. Ar fi regretabil dacă 
Academia Română ar respinge-o de la premierea meritată496. 

Lazăr Şăineanu a răspuns recenziei lui Nicolae Iorga : .surprins că mai mult de 
jumătate din recenziunea d-lui Iorga se ocupă cu deserta�uni pur filologice". după ce 
acelaşi recunoscuse că .partea filologică" a operei recenzate nu e de competenţa sa497, 
filologul orientalist a respins toate .indreptările şi intregirile", toate imputările şi erorile pe 
care le-a formulat şi le-a scos in evidenţă tânărul istoric referitoare la Influenţa orientală. 
La rândul său, Lazăr Şăineanu i-a reproşat lui N. Iorga că i-a citit opera in mod superficial 
şi că s-a aventurat in domenii ale ştiinţei in care era incompetent. Ca urmare a acestor 
neajunsuri a formulat .,imputări absurde", .aserţiuni in exacte" şi .,afirmaţiuni gratuite", 
asupra cărora nu avea nici un motiv să mai insiste . . .  A atras atenţia, totuşi, asupra 
caracterului subiectiv al acestor .,observa�i": .,Opera mea are, desigur, părţi slabe, ca şi 
părţi bune, dar cred că nu-i drept să i se arunce in spinare pretinse "rectificări şi intregiri" 
- făcute nu pentru folosul ştiinţei, ci numai şi numai de dragul eului: Le moi est toujour 
haisable (subl. L. Ş.)"498. 

Nu am intenţionat să pun la incercare răbdarea cititorilor prin enumerarea 
recenziilor asupra operei lui Lazăr Şăineanu. Am urmărit doar să scot in evidenţă cum 
a fost receptată opera in ţară şi in străinătate, ce credit ştiinţific i s-a acordat şi, mai 
ales, să-i stabilesc locul şi rolul in evolutia şi dezvoltarea filologiei comparatiste 
orientale din ţara noastră. in ceea ce priveşte polemica Iorga - Şăineanu , începând cu 
"repriza a doua" a răspunsurilor, s-a depăşit conduita ştiinţifică, academică a analizei şi 
criticii aprecierilor, degenerând in imputări extraştiinţifice, atacuri subiective la 
persoană, aluzii naţionaliste etc. 

N. Iorga a avut posibilitatea să citească .,răspunsul" lui Lazăr Şăineanu din 1 
februarie 1 901 inainte ca textul să vadă lumina tiparului ,  astfel că a .. ripostat" in scris 
la rândul său, din acest moment urmând o .,explozie in lanţ" a "răspunsurilor" şi a 
.contrară§punsurilor" celor doi preopinenţi . 

Iorga, recunoscănd şi autocondamnându-se pentru faptul că ecenzia din 15  
ianuarie 1 901 a avut u n  ton critic incurajator-laudativ, a hotărât să-şi schimbe 
atitudinea: .Pe un personagiu aşa de supărăcios [Lazăr Şăineanu - compl. D.P.] ,  
când i l  lauzi trebuie să-I loveşti fără cruţare ca să-ţi mulţumească"499. Drept urmare, 
a respins toate acuzaţiile formulate de Lazăr Şăineanu pe un ton ironic, cu vădite 
accente de brutalitate verbală: .Să mă provoace pe mine să-i arăt greşeli de istorie? 
Dar il pot strivi oricând! Îl cruţasem întâi, dar «nemulţumitului i se ia darul», şi voi 
răspunde, intr-un viitor articol, la provocare"500. Respingând cu fermitatea-i 
caracteristică afirmaţia lui Lazăr Şăineanu conform căreia ar fi scris recenzia din 1 5  

"' Ibidem, pp. 63 - 65. 
'" Ibidem, p. 65. 
"' Lazk ŞAinearu, R4spunsul meu cJ.Iui /orpa, in .N.R.R.", voi. III, rr. 27 / 1  Februlwie 1901, Bucueşti, pp. 128- 129. 
'" Ibidem, p .130. 
"' N. Iorga, Cum raspunde d. Şllineanu cand TI lauzi, partea 1, in .N.R.R.", voi. I I I ,  nr. 27 1 1 Februarie 1901 ,  
Bucurefti, p .  131 .  
'" Ibidem, pp. 131 - 135; citatul la p.134. 
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ianuarie 1 901 .nu pentru folosul ştiinţei, ci numai şi numai de dragul eului " ,  Iorga a 
afirmat răspicat: .Iar articolul l-am scris de dragul ştiinţei ,  da, dar ca să-i fac bine 
unui om prigonit, care e un om de talent şi un om harnic şi care a făcut multe lucruri 
bune şi frumoase, care, în fine, ne aduce mari foloase tuturora şi prin această 
scriere, foarte importantă, cu toate lipsurile ei"501 .  

· 

Şi colegii universitari . ai lui Iorga din .triada critică" şi-au dat sema că 
divergenţele de idei dintre cei doi au depăşit sfera unei obişnuite recenzii de carte şi a 
răspunsului celui recenzat. Astfel , Ioan Bogdan, colegul şi cumnatul lui Iorga îi scria 
acestuia la 1 O februarie 1 901 : .Şăineanu mi-a scris că critica ta este insolentă şi mi-a 
cerut să dezmint nişte afirma�i ale tale. Va rămânea cu cererea; tu însă e bine să te 
astamperi, căci critica lui Şăineanu a făcut rea impresie asupra multor prieteni ai tăi; 
mai ales asupra celor de la Ştiinţe"502. 

A urmat, cum ne-am obişnuit deja, replica503 lui Lazăr Şăineanu, care a 
respins observaţiile anterioare ale lui Nicolae Iorga, considerate ca neîntemeiate. L
a acuzat pe causticul recenzor că a inventat erori în paginile cărţii sale, căutând 
.noduri în papură" din punct de vedere istoric. Tn concluzie, a respins cu vehemenţă 
toate criticile formulate de tânărul istoric, refuzându-i totodată competenţa de filolog 
şi declarând că nu va mai polemiza pe viitor cu Iorga, tot ce va mai scrie acesta din 
egoism bolnăvicios, în prezenta dispută, îi va fi indiferent. · 

Ultimul răspuns al lui Lazăr Şăineanu 1-a deranjat vizibil pe Nicolae Iorga şi 
pe apropiaţii săi. Acelaşi Ioan Bogdan, într-o altă scrisoare către noul său cumnat, 
datată 1 5-16 februarie 1 901 , oscila, în privinţa polemicii ,  între un răspuns tranşant şi 
ignorarea atitudinii lui Şăineanu: .Apoi atacurile ce ţi le aduee cu multă dibăcie şi 
perfidie in «Noua Revistă [Română]» nu pot rămâne fără răspuns. A dat duşmanilor 
tăi cea mai pute�nică armă şi se vor servi de dânsa la orice ocazie. E singurul articol 
contra ta, care poate să-ţi facă rău, căci e scris cu multă perfidie. Ursu mi-a declarat 
că nu 1-a citit şi că a rămas încremenit după ce 1-a văzut în revistă. Ar fi fost mai bine 
dacă ai fi ascultat de mine şi i-ai fi dat pace jidanului. Deşi neonest, a făcut însă · 
mare efect şi aşteptă să·l reproducă toate gazetele lui Ureche, Tocilescu et : 
C(ompan)-ie. Nu �-1 trimit însă ca să-ţi mai fac sânge rău; te vei necăji destul când il 
vei ceti aci"504• · 

Şi cum N. Iorga a dorit să aibă şi in această polemică ultimul cuvânt, întâi a 
respins afirmaţiile lui Lazăr Şăineanu din 1 5  februarie 1 901 505, apoi a recitit volumele 
în cauză, cu un spirit .hipercritic" de analiză, şi a relevat506 două categorii de erori , 
confuzii, inconsecven�7 necunoaşterea fenomenului istoric sau lingvistic analizat 
etc. : de natură istorică şi filologico-lexicală508• Tn urma acestei .radiografii" istorico
lexicale, Iorga a ajuns la concluzia: 

"a) că d. Şăineanu lucrează după foarte puţine izvoare şi înşeală lumea 
lăsând să se creadă că e in deplina stăpânire a informaţiei necesare; 

501 Ibidem, p.136. 
"' I.E. Toronţlu, Studii şi documente literare, voi. VII, Bucurefti, 1935, p.76. 
'" LazN ŞAineanu, Al doilea şi ultimul meu rlspuns d-lui Iorga, partea 1-a, a 11-a fi a II I-a, in .N.R.R.", voi. III, nr. 28 1 
15 Februarie 1901, Bucur'ef1i, pp. 180 - 187. ' 
'" I.E. Toronţlu, op. cit., p.78. 
'" N. Iorga, Cum rlspunde d. Ş/llneanu ciJnd " lauzi, partea a 11-a, in .N.R.R.", voi. III, nr. 29 1 1 Martie 1901 , 
Bucurettl. p. 228, replldi structuratli Tn 7 puncte. 

· . 506 Ibidem, partea a III-a 1 1 , in .N.R.R.", voi. III, nr. 29 1 1  Aprilie 1901,  Bucurefli, pp. 324 - 332. 
"' Ibidem, pp. 325 - 332. 
'" Ibidem, partea a III-a I II - 111 - IV, Tn .N.R.R.", vol.lll, nr.32 1 1 5  Aprilie 1901 ,  pp. 369 - 380. 
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b) că aceste izvoare sunt întrebuinţate fără nici o critică, amestecându-se ori

ce, de oriunde, in orice chip, pentru a da un conglomerat inform de cele mai multe ori; 
c) că-i l ipseşte autorului noţiunea dezvoltării istorice a unei vieţi politice sau 

culturale; 
d) că se contrazice de la un volum la altul, de la un rând la altul şi că, 

nemultumit cu atâta, el intră in contrazicere cu exemplele ce dă şi cu dicţionarele ce 
copie"5o9. 

Dar cum se explică totuşi diferenţa diametral opusă de atitudine din recenziile 
semnate de N. Iorga la 1 5  ianuarie şi, respectiv, la 1 şi 1 5  aprilie 1 901? Ne 
lămureşte, fireşte, autorul: .. Sincer spunând ( . . .  ) mi-a fost milă [de L. Şăineanu
compl. D. P.]. Şi mila aceasta ( . . .  ) m-a făcut să-mi calc pe inimă �i iertând, uitând 
multe, să fac un articol de laude, un călduros articol de laude ( . . .  )" 10. Observăm in 
această mărturisire o anumită doză de exagerare. Subiectivism şi exagerare 
desprindem şi din întrebarea retorică a aceluiaşi: .. nu e d-1 Lazăr Şăineanu un învăţat 
foarte slab şi un om foarte necuviincios?"51 1 . Deplasat, extraştiinţific şi neacademic 
este şi atacul la persoană: .,Ştim cu toţii că d-1 Şăineanu nu e român, şi ştim ce e"512 

Atunci, care este adevărul despre valoarea Influenţei orientale? Adevărul se 
află undeva la mijloc, intre aprecierea superlativă a lui Vasile Bogrea (care nu era 
istoric!) şi critica negativistă a lui Nicolae Iorga (care nu era filolog orientalist!). 

Tnsuşi Lazăr Şăineanu a recunoscut că .,opera mea are desigur părţi slabe ca 
şi părţi bune", şi această convingere lăuntrică trebuie avută in vedere. Eliminând 
atitudinile şi afirmaţiile subiective şi extraştiinţifice, atacurile la persoană etc. din 
recenziile pe care sumar le-am trecut in revistă, parcurgând .. sine ira et studio" opera 
în discuţie şi formulând, în perspectiva timpului, concluziile ce se impun, pot afirma 
că abordarea istorică din Introducere este partea slabă a lucrării, la care se adaugă 
numeroase erori şi exprimări prolixe de factură istorică, tratări superficiale, confuzii şi 
preluări necritice ale unor informaţii şi izvoare istorico-literare, omisiuni, ezitări şi 
imprecizii in incadrarea lexicologică a unor .. imprumuturi" etc. din volumul consacrat 
Vocabularului, părţile 1-a şi a 1 1 -a. Lazăr Şăineanu nu era istoric şi această realitate 
s-a resimţit în intreaga operă. N. Iorga, singurul istoric competent care a recenzat 
.,hipercritic" lucrarea, viitorul autor de prestigiu al G.O.R. (1 908-1 913), a formulat in 
general obiecţii pertinente referitoare la .. scăderile şi erorile" concepţiei despre şi 
tratării is.torice a relaţiilor româna-otomane in evul mediu, şi la explicaţiile date de 
autor unor .vorbe istorice" şi .vorbe populare" din Vocabular. 

"Părţile bune", mult mai valoroase ale operei, le constituie voi. 1 1 ,  Vocabularul, 
partea 1-a: .. Vorbe populare" şi partea a 1 1-a:"Vorbe istorice. Tmprumuturi literare". Tn 
special aceste două părţi merită aprecierea filologului Vasile Bogrea: .,Biblia 
elementelor orientale din româneşte". Acesta a mai recunoscut faptul că monografia 
lui Lazăr Şăineanu nu a epuizat subiectul studiat, ce rămânea în continuare deschis 
eventualelor şi necesarelor rectificări, nuantări şi, mai ales, completări. 

Tn analiza lexicală a .imprumuturilor turca-orientale" Lazăr Şăineanu şi-a 
însuşit şi a aplicat .,principiul stratificării" şi .teoria turanică" formulate de 8. P. 
Haşdeu, oferind o imagine generală, de ansamblu, asupra influenţei orientale asupra 
limbii şi culturii române. A susţinut, de asemenea, că marea majoritate a 

"' Ibidem, p. 375. 
'" Ibidem, pp. 378 - 379. 
"' Ibidem, p. 379. 
"' Ibidem, p. 378; vezi şi atrtudinea pro-Şăineanu in cazul acestei polemici, la Luca Vomea, op. cit., pp. 81 - 83. 
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"elementelor orientale" a pătruns in limba română prin filiera turco-osmanlâe, 
deoarece poporul român a intrat in contact direct in evul mediu doar cu otomanii, nu 
şi cu arabii sau persanii, contrar deci teoriei susţinute de Th. Lobel. 

ln prefaţa la voi. 1 1/2, consacrat "vorbelor istorice", Lazăr Şăineanu a atras 
atenţia .orientalişilor, in special a turcologilor [subl. D. P.]", asupra .imprumuturilor 
lexicale istorice" ce lipseau .in toate operele lexicale ce mi-au fost accesibile". 
Trecând peste semnalarea in sine, ce dovedea câ însuşi autorul era conştient de 
faptul că opera sa era perfectibilă, invitând chiar, indirect, pe specialiştii în domeniu 
să o completeze. Subliniez că aceasta este prima folosire în literatura filologică de 
specialitate din România a noţiunii de .turcolog", cu semnificaţia de filolog-orientalist 
care se ocupa cu studiile despre limba .turcă" şi, prin extensiune, despre istoria, 
cultura şi civilizaţia .turcilor". Tn urma propriilor sale studii de specialitate, a 
dezvoltării orientalisticii în general (ce cunoscuse o acumulare cantitativă şi calitativă 
continuă de peste un secol, secolul al XIX-lea putând fi calificat, în evoluţia ştiinţei 
istoriei, şi ca .secol al orientalisticii") şi a începutului studiului istoriei relaţiilor 
complexe, seculare, româno-turco/otomane în ţara noastră, Lazăr Şăineanu a 
înţeles că se impunea o delimitare mai precisă a subdomeniului turcologiei, ce 
studia, din toate punctele de vedere, populaţiile şi popoarele de origine turco
asiatică, atât în istoriografia europeană, cât şi în cea românească. Această 
individualizare a turcologiei în cadrul orientalisticii (şi a turcologilor în rândul 
orientaliştilo() a devenit o necesitate obiectivă, determinată de însăşi dezvoltarea 
orientalisticii ca domeniu al cercetării şi a istoriei ca ştiinţă. Filologul - orientalist 
român a semnat, în România, actul de naştere al binomului noţional .turcolog
turcologie" şi al .turcologiei" ca disciplină istorică. O particularizare benefică in sfera 
orientalisticii începea să devină tot mai vizibilă, se delimita tot mai clar noua ramură 
numită turcologie. 

Deci, cum trebuie receptată Influenţa orientală? O operă a timpului său, cu 
"părţi bune" ce rezistă încă şi astăzi criticii filologice comparatiste, cu .părţi slabe" 
amendate de critica istorică încă de la apariţie, singulară în domeniul orientalisticii
turcologiei atât prin valoarea sa intrinsecă, cât şi prin faptul că nict un alt filoiQg 
orientalist român nu s-a mai încumetat să abordeze global acest domeniu, atât de 
vast, ci doar să ofere "contribuţiuni" mai mult sau mai puţin modeste (Gh .  Popescu
Ciocănel 1 1 907; Th. Lobel 1 1 908; Vasile Bogrea 1 1 92 1 ; Vladimir Drimba /1 948-
1 950). 

Nici un filolog serios, preocupat să studieze .împrumuturile turca-orientale" în 
limba română, nu-şi poate permite să ignore sinteza ·din 1 900 şi să aibă pretenţia, în 
acelaşi timp, că a elaborat o contribuţie importantă la cunoaşterea variilor aspecte 
ale subiectului investigat. Influenţa orientală este punctul de plecare şi, totodată, 
sistemul de referinţă al tuturor cercetătorilor, asupra acestor împrumuturi lingvistice, 
indiferent de faptul dacă această realitate obiectivă este recunoscută sau nu de 
lingviştii orientalişti români sau străini. 

Un rezumat513  al volumului 1, Introducere, a fost publicat în limba franceză 
(1 1 0  p.), pătrunzând astfel în circuitul ştiinţific istorico-orientalistic mondial; savanţii 
străini au apreciat-o pozitiv, opera fiind de două ori premiată la Paris de prestigioase 
foruri ştiinţifice: Institutul Franţei şi Societatea de Lingvistică. Tn schimb, la Bucureşti, 
Comisia Academiei Române a respins opera de la premierea meritată, poate şi ca 

,., Vezi supra, nota 478. 
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urmare a recenziei .zdrobitoare" semnată de N. Iorga. A fost .pur şi simplu un 
simptom al timpului ... ", conform expresiei514 unui contemporan. . 

Tn anul 2000 se vor implini 1 00 de ani de la apari�a edi�ei-princeps a 
Influenţei orientale. Această aniversare jubiliară ar trebui întămpinată şi cu 
publicarea unei noi ediţii a acestei opere. Dar nu o simplă reeditare, ci o ediţie 
critică, la relizarea căreia să colaboreze fructuos un istoric turco/og, pentru voi. 1 -
Introducere şi pentru (re)definirea ştiinţifică-istorică a unor .vorbe istorice" . şi, în 
anumite cazuri, .populare", cu un fiiolog orientalist, pentru voi. 1 1 / 1 +2 - Vocabularul 
şi pentru anumite aspecte .filologice" din Introducere. Tntr-un anumit sens, realizarea 
acestei ediţii critice ar echivala cu o rescriere parţială, prin notele critice, a operei, 
cerinţă impusă de noile realizări şi acumulări în domeniu din ultima sută de ani. Nu 
trebuie să ne fie frică de aceste cerinţe, pentru că, elaborând ediţia cu maximă 
atenţie, competenţă şi obiectivitate şi �nând seama de toate recenziile făcute edi�ei 
1 900 în anii următori, se poate păstra titlul original al autorului, evident cu 
reactualizarea limbajului şi grafiei. O introducere la această operă ar stabili, în 
perspectiva timpului şi sine ira et studio, locul şi rolul lui Lazăr Şăineanu şi al 
Influenţei orientale în evoluţia şi dezvoltarea orientalisticii-turcologiei româneşti şi 
europene la cumpăna dintre secolele al XIX-lea şi al XX-Iea515• Ar fi de dorit şi o 
traducere a edi�ei a 1 1-a într-o limbă de circula�e intema�onală. lată de ce 
orientalistica-turcologia românească şi europeană merită o edi�e critică a Influenţei 
orientale până in anul 2000 inclusiv! 

Preocupări in domeniul cercetării .imprumuturilor orientale" in limba română 
a avut şi orientalistul ploieştean Gh. Popescu-Ciocănel, care a studiat şi ordonat 
alfabetic peste 1 50 de astfel de .elemente..s16. 

Tn urma cercetărilor efectuate la Paris, cat timp a urmat cursurile de ini�ere la 
Ecole Speciale des Langues Orientales Vivantes, a identificat un anumit număr de 
cuvinte de origine arabă, turcă, persană şi ebraică intrate in limba română, fie direct 
din limbile amintite, fie prin intermediul limbii turco-osmane. Prima modalitate de 
pătrundere autorul a explicat-o prin colonizările civile cu popula�e arabă in 
Dobrogea sau pe malul sudic al Dunării; solda� de origine arabă sau persană din 
armata otomană aşeza� Tn aceleaşi locuri; apoi persoane de aceeaşi origine au 
indeplinit misiuni diplomatice in Ţările Române şi Tn zona Dunării inferioare. 
Acestora i s-au adăugat negustorii şi comercian�i .compatrio�·. eare au venit în 
contact direct cu românii, unele cuvinte .orientale" fiind imprumutate astfel de către 
strămoşii noştri. Cuvintele de origine ebraică au pătruns în limba română ca urmare 
a locuirii pe teritoriul Ţărilor Române a comunită�lor de evrei. A doua modalitate de 

. pătrundere, prin intermediul limbii turco-osmane, a fost rezultatul firesc al 
indelungatelor rela�i complexe romAna-otomane in evul mediu . •  Tous ces motifs, a 
apreciat in continuare autorul, me decident a soutenir que quelquesuns des mots 
d'origine arabe et persane sont passes dans la langue roumaine, non seulement par 

514 LUCII Vomea, op. cit, pp. 80-81. 515 Vezi ti lAzk Şilneanu, O carlett flolog/cl, latorlcul unel tUJtunJizlll, Buc:urettl. Edilln Stock, 1900, ti V8rianta 
In limba fnlnc:ezA, I.Mouale, Paris, 1900; Consl8ntln �. Ln1r ŞMr»anu (1BS - 1934). O actMbltll de o 
}umflate de secd tn sarv1c1u1 flllnfel, Bucurefti, 1935, 47 p.; ldem, Celui 1 qul on n'a pas vendu }u4tlce - Lazaltl 
Şa/IIHn, le grande phllologue (1BS - 1934). Sa W. at son oeuvnl, .vec 5 -. euc.re.t, 1948, 87 p. lfl..-8'; 
Vwgillu Florea, Lnlr ŞI/Manu (1859-1934) cMie MosN Gaater, In .,AI.-ul de Folclor", IY. :l-<C/1983, Cluj-N8poca, 
pp. 288-319; Lucla W81d, Lazlr Şllnunu-omul fi opera, In .Memoriile 5ec1lel de ftilnţe lllologic:e, llterlllurt ti arte a 
Ac8demlel", VI, 1984, Bucurefti, pp. �1; O. M8aea, Lazlr ŞI/Manu, loc. cit, pp. 162-183. 511Gh. Popesc»Cicdnel, Quelques mots roumalnes d'orlglna arabe, turque, persanne et hebtaique, Paris, 1907, IV 

. + 49 p. 
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rintennec:fiaire de la langue uque, mais aussi dinedtement de langue ă langue". : 
Orientalistul pklieşlean a ordonat alfabetic. a analizat şi expiicat mai mult sau mai
puţin etimologic 1 59  de aJVinte.subslan propriii şi comune,, de .origine arabă, . 
tura\, persană şi ebraică, pe care, a ... auitorUJ. !I1W le-ar fi _gă,sit menţionate în · 
luaările româneşti J: străine in domeniu1 1tiogiei  şi llexicologiei orientale apărute · 
până în 1 905-19lJ65 _ . · · · · ' 

In conc:luzie, autorul a rea.noscut că rm avea IP.retenţla. de a .fi epuizat .. · , ·  
subiectul şi că unele definiti şi explicati ale unor �turi. lexicale" sunt posibile · 
de Tmbogă�n şi complelări. Prezentul studiu . a mai precîz:at Gh .. Popescu-Ciocănel, 
nu era o luaare de filologie, penbu că el nu s-a OCI.IIpilit special cu cercetări filologice 
in domeniul orientalisticii. O bibliografie modestă" doar 0111 ·n 9 titluri; încheia această' contribuţies1s_ _ 

, . .  · , . . · . . . 
Modesta lucrare a lui Gh. � m pretenţii de. originalitate, este 

mai degrabă un sumar glosar de .,elemenSe oaienltade'" rdecăt un mic dicţionar 
etimologic al acestor tenneni. Publicat in limba iarlcez:ă, a pătruns. în . circuitul 
ştiinţific orientalistic european, mmpletand, inlr..:m tel" treDJJmat,ul (1 902)operei . lui 
Lazăr Şăineanu. Merita să fie subliniată li ineesaa teorie a •. pătrul)derii unor· 
cuvinte arabe şi persane in limba romană direct din lirriJa :de 'origine, posibilitate 
avansată de Th. L.aJel (1894), dar respinsa de l..a:z'ă" Şăini!amu (1 900).. · · · . � 

ObsaJrul prof. Th. lordănescu, � a.1 peteu)i ne,jliistif.icate · .de 'speCialist 
in domeniul filologiei orientale, a receuzaf9 CXW11riJu1ia Ollliâr'ltalistului ploieştean�, 
criticAnd sever metoda ştiinţifică folosită de aua, feSIJiiiP .. definiţiile şi explicaţiile ' 
unor termeni şi contestand, pe nedrept, pregMiea li cfi*Ji'na de. specializare în · 
acest domeniu a lui Gh. PopesaJ-Ciocănel Atacu1 Ja peiSOiall1ă a devenit evident .• 
prin protestul neacademic, a.an am mai amirilil ..... � ai recerizorului de. ocazie ' 
împotriva susţineri, de către minislrul de resod" a · caddat1Jrii orientali.stului . . 
ploieştean la postul de oonfelenţiar pentru Imbie bel. ·arabă şi . persană la 
Faa.�ltatea de litere şi Filosofie din BuaM'eşti, �.in 1Ju9e1u1 ministerului tutelar 
în anul bugetar 1906-1907, filri!l ca numilul caddal � aibă :rec6m�ndarea şi 
aprobarea conduceri lJniversitl1ii bucureştene. · · , · -., . · ·. · . 

PreocupMile de otienlalistic4- il dontenid �l-ling�lstic.au fost 
activităţi fireşti In spa�ul geografico-isto romanesc. tidnd �ma de veetiimea 
semimilenanl a re1a1fi1or romclno-otomane şi de iniiJentele IIJR:o.orientale in limba şi · 
Cultura romana. 1. H. RădulesaJ (1847) şi A. Ci1ac (1879) au alras aten�a asupra 
.împrumuturilor lexicale• turco-orientale Tn limba română. II.Jm,i oameni de cultură 
(Gh. Bariţiu, 1 873) le-au respins aJ vehemenli, propunând plfticarea limbii române 
de astfel de ,.barbarisme•_ Aqi (in special filologi, ooii dinb.e ei orientalişti) s-au 
apropiat aJ in1elegere şi competenţa profesională de ele, sludiindu-le in contextul 
istoric-Cultural-filologic respectiv şi elabodnd CXJn1ri1u1i valoroase în domeniu (L. 
Şăineanu / 1885; 1 900; 1902; B. P. Haşdeu 1 1886; 1b. Uibel /  1 894; 1 908; Gh. 
PopesaJ-Ciocănel / 1 907}, unele dintre ele actuale Tncl ti  azi. 

. 
Aceste conbibuţii s-au inscris In aau preoaiplrilor eu ... orizont mai vast ale 

filologilor orientalişti din sud-estul Europei de a stucia �le lexicale turco
onentale in limbile sud-est europene: bulgan1. sărbo-aoali. albaneză, maghiară �
(Roesler 1 1865; M. � 1 1882; Fr. Mildosic:h -1 1884; 1888-1890; Rudow 1 18s;4-

"'Ibidem, lntrodudlon. ppJ - IV;  glourul la  PP- 1 - 46. 
511 Ibidem. pp. 47 -48. 
m lh. lonMnelcu. O Atit ,.,._ fn .CL", an xu. nr.4 / apilie 1907, 8uc:lnP. pp.430- 434. 
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1 895). Unele dintre aceste contribuţii româneşti, integral sau în rezumat, au fost 
publicate în limba franceză, ceea ce a asigurat circulaţia lor în sfera ştiinţifică 
europeană şi locul cuvenit filologiei orientalistice româneşti în domeniul orientalisticii 
mondiale. Opera filologico-lexicografică a lui Lazăr Şăineanu ("cercetătorul per 
excellentiam al elementelor orientale la noi". potrivit aprecierii lui Vasile Bogrea) stă la 
loc de cinste în cadrul preocupărilor româneşti şi europene în domeniu, reprezentând 
cartea de vizită a filologiei orientalistice româneşti în ultima sută de ani. cu nimic mai 
prejos decât lucrările de pionierat ale autorilor europeni menţionaţi anterior. 

Mai trebuie subliniat un aspect al evoluţiei acestor preocupări: s-au studiat, 
cu rezultate notabile, doar .împrumuturile turco-orientale" în limbile sud-est europe
ne, nu şi influenţele lexicale sud-est europene în limba turca-otomană, influenţe ce 
au fost desigur sesizate, dar nu şi apreciate la adevărata lor valoare istorico
culturalo-lingvistică. 

1. 7. Preocupări de orientalistică-turcologie 
in domeniul toponimiei "orientale" din România 

"Influenţa orientală" în România s-a manifestat, cum era şi firesc, şi asupra 
toponimiei. Necesitatea practică de a explica unele denumiri toponimice de origine 
.orientală" din ţara noastră s-a completat cu preocupările ştiinţifice ale unor filologi 
de a studia şi identifica originea lingvistică a acestora, de a elucida unele pagini 
nescrise ale istoriei convieţuirii româno-turcice în evul mediu. 

Primele preocupări în acest domeniu le-a manifestat istoricul şi filologul 8. P. 
Haşdeu, concomitent cu cele privitoare la împrumuturile lexicale .turceşti" în limba 
română. Astfel, într-o contribuţie referitoare la Originile Craiovei, a atras atenţia 
asupra unor interesante forme toponimice turcice (cumano-pecenege), cum ar fi 
,.Teleorman", pe care a explicat-o şi tradus-o prin .teli-deli" - ,.nebun" şi .orman" 
.pădure", adică ,.pădure deasă, nepătrunsă, sălbatică, nebună"520; Peceneaga, sau 

. cele terminate in -ui (CăiiJlăţui, Covurlui ,  Desnăţui etc.)521 . 
Ulterior acestor preocupări tangenţiale ale marelui spirit filologic neliniştit, 

iscoditor şi prolific, s-au situat cercetările şi contribuţia522 orientalistului �h. Popescu
Ciocănel. Autorul a motivat scopul demersului său prin necesitatea obiectivă de a 
studia vectîea toponimie de origine arabă, turcă, persană, tătară din România, amenin
ţată cu uitarea sau cu introducerea unor noi denumiri române�ti, contemporane, şi prin 
interesul filologic, geografic şi isto�c al acestor preocupări5 3. Orientalistul român a 
insistat şi asupra necesităţii conceperii unor toponime corecte şi exacte, ce să reflecte 
realităţile geografice locale· concrete, şi fixarea lor pe hărţi topo�rafice adecvate, pentru 
a nu se produce confuzii de localizare şi orientare geografică52 . 

Trecând apoi la analiza subiectului enunţat în titlu, autorul a identificat 3 
etape ale pătrunderii toponimelor de origine orientală în limba română: din prima 
etapă, sec. V-XI I ,  a năvălirilor populaţiilor fino-ugro-turcice, au provenit denumirile: 

m B.P. Haşdeu, Originile Craiovei, 1230 - 1400, In voi. Oltenescele, Editura Librăriei S. Samitca, Craiova, 1 884 (155 
P..), pp. 77 . 79. . 

'" Ibidem, loc. cit. , pp.57 - 58; 74 - 76. 
"' Gh. Popescu-Ciocănel, Influenţa orientalll In toponimia romllneasc4, in .B. S. G. R.", an XXXI,  nr.2 1 191 0, 
Bucureşti, pp. 21 - 41 .  
"' Ibidem. pp. 22 - 23 .  
'" Ibidem, pp. 23 - 29. 

1 58 



www.muzeubt.ro / www.cimec.ro

ACTA MOLDAVIAE SEPTENTRIONALIS 

Bărăgan, Bucegi, Burnaz, Caracal, Caraiman, Comana, Peceneaga, Siriu, 
Teleorman525. Tn etapa a 1 1-a , sec. XI I I -XIV, perioada dominaţiei tătare, s-au impus 
alte 10 toponime şi hidronime526. Tn etapa a I I I-a, sec. XV-XIX, epoca dominaţiei 
otomane, au devenit uzuale alte toponime, din care Gh. Popescu-Ciocănel a 
analizat 1 0  denumiri527, unele explicaţii şi etimologii fiind amendate însă de 
rezultatele cercetărilor filologico-geografice ulterioare. Cele aprox. 30 de toponime 
analizate erau răspândite in Oltenia, Ţara Românească, Moldova şi, in special, in 
Dobrogea. Schema cronologică propusă este, in general, valabilă şi astăzi. 

La sfârşitul contribuţiei, autorul a insistat asupra insuşirii şi respectării unei 
conduite deontologice in activitatea de cercetare ştiinţifică: fiecare om de ştiinţă să 
scrie şi, mai ales, să recenzeze obiectiv, critic, nepărtinitor doar în domeniul său de 
special itate, să nu interfereze sfere �tiinţifice străine pregătirii şi perceperii sale, 
unde, evident, s-ar dovedi un ignorant 8. 

Studiul toponimiei de origine orientală din România, cu motivaţii practice, 
ştiinţifice, administrative etc. ,  cu un început destul de modest în perioada pe care o 
am in vedere, a deschis o nouă direcţie de cercetare in cadrul preocupărilor 
româneşti de orientalistică-turcologie. Aceste cercetări au atras atenţia asupra unor 
denumiri existente de sute de ani ce, mai ales după 1 878, păreau condamnate la 
uitare, existând tendinţa administrativă de a fi înlocuite cu nume româneşti. 
contemporane. Ele au adus noi argumente la dovedirea continuităţii poporului român 
la nordul Dunării în "mijlocul migraţiilor'', au oferit noi informaţii referitoare la · 
geografia istorică românească şi au prefaţat studiul unui nou capitol al relaţiilor 
româno - torcico 1 otomane: cel reprezentat de toponimie. 

1.8. Preocupări de orientalistică-turcologie in domeniul lexicografiei 

Necesităţi de ordin practic (însuşirea corectă a limbii turco-osmane de către 
aromânii din Imperiul otoman şi a limbii române de către minorităţile turco-tătaro
găgăuze din România, evenimentele politice-militare din sud-estul Europei în care a 
fost impl icată România în perioada 1 877-1 878, cursul ascendent al relaţiilor române
otomane şi interesele comerciale ale oamenilor de afaceri români în statul otoman şi 
in Levant, in perioada c. 1 890-1914 ,  pregătirea şi perfecţionarea funcţionarilor 
consulatelor româneşti din imperiul semilunii şi zonele adiacente etc.) au impus 
elaborarea unor gramatici şi abecedare ale limbii turco-osmane, a unor ghiduri de 
conversaţie şi dicţionare român-turc şi turc-român cu caracter civil şi chiar militar. 
Finalitatea preponderent didactico-lexicografică a acestor lucrări nu a insemnat însă 
ignorarea caracterului şi spiritului teoretico-şti inţific ale amintitelor contribuţii, unele 
dintre ele valabile şi, mai ales, actuale încă şi astăzi. 

Aceste preocupări nu erau noutăţi in domeniu,  fi ind cu succes precedate de . 
operele unor cărturari buni cunoscători ai l imbii şi gramaticii turco-otomane: 
lenăchiţă Văcărescu, Anton Pann şi lanache Pashal. Primul dintre ei a intocmit un 

"' Ibidem, pp. 30 . 36. 
"' Ibidem, pp. 36 -37. 
m Ibidem, pp. 38 - 41 .  
"' Ibidem, p .  41 . 
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Dicţionar româno-turc 529 şi un Dicţionar turco-român 530(c. 1 790), ambele rămase 
până azi in manuscris. 

Anton Pann, cunoscut folclorist şi traducător, a redactat şi publicat, şase 
decenii mai târziu ,  un ghid de conversaţie ruso-româno-turc531 . Tn partea 1 .  Culegere 
de cele mai trebuincioase cuvinte in vorbire, a inclus termeni uzuali din limba 
română, cu traducerea lor in .ruseşce" şi .tu'rceşce" ordonaţi pe trei coloane532. 
Urmează, in partea a 1 1-a. ghidul propriu-zis de conversaţie, cuprinzând expresii din 
toate formele de manifestare ale vieţii cotidiene, formule de adresare in cadrul 
relaţiilor cu autorităţile superioare etc., toate acestea ordonate pe trei coloane: 
ruseşte, româneşte, turceşte533. Traducerea .Credo"-ului creştin in cele trei limbi şi 
o înşiruire a celor mai uzuale numerale cardinale şi ordinale incheiau acest 
,.dialog"534, tipărit in alfabet chirilic de tranziţie. Caracteristicile dialectului turco
osman folosit in acest ghid de conversaţie au fost studiate cu peste trei decenii in 
urmă de prof. Vladimir Drimba, care a ajuns la concluzia că era graiul turc vorbit in 
regiunea Sliven din Bulgaria de Est, ce aparţinea grupului lingvistic turc de Est, deşi 
conţinea numeroase elemente ale graiurilor din vestul Rumeliei535. 

Anton Pann a anunţat, in .înştiinţare" că acest ,.dialog" era necesar a fi 
completat cu un vocabular al cuvintelor acestor limbi, ce a fost elaborat deja şi s-a 
inceput tipărirea sa .pe foi, pe hârtie velină", câte opt pe Săptămână. Doritorii il 
puteau procura .pe foi" sau cu anticipaţie, plătind .trei sfanţi". sau legat şi de la 
tipografie cu .şase sfanţi�.Am insistat asupra acestor .detalii tehnice" pentru a 
lămuri două aspecte neelucidate ale acestei iniţiative lexicografice: comparând 
preţul Dialogului cu cel al anunţatului Vocabular, am dedus că ultimul ar fi trebuit să 
aibă c. 80- 1 00.  BAR. nu posed:\ nici un exemplar din Vocabular, deoarece acesta 
nu a mai apărut sub formă de volum legat. Tipărirea .pe foi", începută şi. anunţată 
deja, nu a putut fi dusă la bun sfârşit, poate din cauza revolu�ei din Ţara 
Românească (iunie-septembrie 1848), sau datorită unor probleme financiare (Anton 
Pann i-a invitat pe eventualii intereşaţi să plătească anticipat .costul" foilor sau 
volumului legat!). Foile deja tipărite, probabil in tiraj redus, s-au pierdut cu timpul, 
astfel că astăzi nu cui"IOSŞtem nici un .exemplar" din acest Vocabular. 

Un an mai tarziu, in 1 849, pitarul lanake Pashal a publicat un nou ghid de 
conversaţie român<HUSO-turc in alfabet chirilic de tranziţie, completat cu un 
vocabular53�. lucrare concepută şi realiUită in trei .părţi". Tn .prefaţa• pă�i 1538, 

"' Biblioteca Academiei Ramine, Bul:uretti. nw. 1393. 11. 9- 189. 
"' Ibidem, f.189v. - 285 r. In legilldcl � fi opaa a&D\IIui, a se coosulta: Cornet ctmoiu, /anac/le VlcJINcu 
(viaţa şi opefll), Editura Milaw, Bul:uretti. 1974, 287 p. + fotD.+ t.cs.; Andrei Pippidi, Deşpt8 lenlchlfl VlcJINcu. 
Material documentar, in .RI.T .L". 36. w. 3-o411987, Bul:uretti, pp. 297-306. 
m Anton Pann. Dialog tn ftl lmlll: ,.,.,ce, � şt lutl:e§ce. Fie ct�re Tntocmitl Tn VOtDire dupl Jdiotlşmuf 
(sic!) ei. Acum tntllu cu/as cfn ......_ dMiogutf IUiefCI, liplrile Tn Moscva, Bucuresd, Tipografia lui Anton Pann, 
1848, 100 p.; vezi şi considllfatile lui Il. Guboglu, Orillntalsllca IOOIInl, p.337. 
"' Ibidem, pp. 3 - 17. 
"' Ibidem, pp. 18 -32. 
"' Ibidem, pp. 93 - 99. 
"' Vladimir Drimba, Surse � pedlu dlillllctolovfa istDricl tuld: Scrisorile turceşti ale lui Anton Pann, in 
.Fonetică şi Dialectologie",. IV, 1962, lb:lnfli, pp.171 - 242; vezi şi v.ianta in limba francezA in .Revue de 
lingvistique", no.3 / 1963, Paris, pp.100 - 155. 
'" Anton Pann, op. cit., p. 100; w.zl fi lon  Mlllli, Noltls. p. 106. 
"' Dialoguri şi vocabular Tn lnli lfmbi RW•i6fC6'. Ruafce şi Turcep, .pentru trebuinţele omului privat şi omului 
ostaş. Dat la luminA de Pitanul ..... Palllel, lluanfc;i, T!pilrit in tipografia lui losef Kopainig, 1849. 
"' ldem, Dialog Tn trei limbi AdiQJ ptfn lliJM,I şi limba fO/Mnl d Tnveţe ffecine amlndoul limbile, wzerenl fi 
protectriţl otomaniceşti şi "."._ oara acun la UYri de Pitartil 1-u Plllhal. Bucure,a. Tiparit in tipografia lui 
losef Kopainig, 1949, 164 p. 
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autorul a precizat că întreaga lucrare a fost tipărită cu aprobarea caimacamului 
Constantin Cantacuzino şi că includea peste 30.000 de cuvinte din limbile rusă şi 
turcă. Caracterul practic al contribuţiei acoperă o necesitate resimţită în noile 
condiţiii politice din Ţara Românească din anii 1 848-1 84�. Era necesar, a precizat în 
continuare pitarul ,  ca românii să ştie limbile rusă şi turcă, datorită învecinării cu 
Imperiul otoman şi Rusia şi necesităţii obiective de a promova afaceri profitabile la 
sud de Dunăre şi la nord-est de Prut. La începutul secolului al XIX-lea, a recunoscut 
lanake Pashal, le-a învăţat pe amândouă, fiind folosit ca dragoman în anii 1 806 şi 
1 828-1829. Având la bază această experienţă folositoare, a alcătuit un ghid de 
conversaţie cu dialogurile necesare .. în toate felurile de împrejurări, apoi şi în lucruri 
civile şi ale războiului şi în cele de negoţ", completat cu un vocabular in trei limbi. 
Autorul spera ca dialogurile şi vocabularul să fie acceptate şi folosite în Moldova, 
Bulgaria şi Serbia539.Dialogurile in trei limbi au fost ordonate pe trei coloane, 
"româneşce, ruseşce şi turce�e" cu exemple din toate domeniile şi formele de 
manifestare ale vieţii cotidiene (propoziţii simple, apoi compuse, cu grad crescând 
de dificultate gramaticalo-lexicală). 

Tn partea a 11-a 541 autorul a introdus dialoguri sub forma frazelor, cu un grad 
mai mare de dificultate. Partea a III-a 542 cuprinde un vocabular în trei limbi, cu 
termenii lexicali aranjaţi tot pe trei coloane, .. ruseşce, turceşce, româneşce", în 
ordine alfabetică rusească, ceea ce denotă faptul că pitarul lanake Pashal s-a 
inspirat dintr-o sursă lexicografică rusească, poate un dicţionar bilingv ruso-turc. 
Limba turco-osmană folosită în acest Dialog, prin particularităţile sale fonetice şi 
lexicale, înglobase unele influenţe lingvistice din partea dialectelor turceşti din 
Peninsula Balcanică543. Numeroase pasaje din Dialogurile lui lanake Pashal sunt 
asemănătoare sau identice cu unele paragrafe din Dialogul lui Anton Pann544, ceea 
ce dovedeşte fie folosirea unor surse lexicografice comune, fie posibilitatea ca 
pitarul să fi preluat anumite părţi din compilaţia celebrului folclorist şi traducător. in 
ceea ce priveşte partea a I I I-a întocmită de pitar, mă întreb dacă există vreo legătură 
între vocabularul alcătuit şi anunţat (în 1 848) de Anton Pann (dar necunoscut până 
acum?) şi cel realizat şi publicat (în 1 849) de lanake Pashal. Dacă da, atunci care ar 
fi aceasta? A preluat acesta din urmă fragmente din lucrarea primului şi le-a introdus 
în Vocabularul din 1 849? Răspunsurile la aceste întrebări vor putea fi formulate 
după descoperirea ..foilor" (sau a volumului legat!) din Vocabularul lui Anton Pann şi 
după o temeinică analiză comparatist-lexicologică a celor două contribuţii. Cele două 
Dialoguri au fost folosite şi în teritoriile vecine Ţării Româneşti, unde se vorbea mai 
mult sau mai puţin limba română: Moldqva, Transilvania, Dobrogea, Serbia şi 
Bulgaria. 

Un sfert de secol mai târziu, învăţătorul Constantin Petrescu, .. lnstitutorul �co�
lei Române din Rusciuk", a elaborat şi publicat un Abecedaru Turco-Românu 

5. In  
introducere, modestul dar conştiinciosul dascăl a mărturisit că dorea, prin respectivul 
manual, să facă un serviciu românilor de la sudul Dunării, din Imperiul otoman, 

"' Ibidem, pp. 3 - 9. 
"' Ibidem, pp. 1 1  -164. 
'" ldem, Dialoguri Intinsa, Bucureşci, Tipografia lui losef Kopainig, 1849, 52 p. 
"' ldem, Vocabular In trei limbi. Dat acum la lumiNi de . . .  , Bucureşci, Tipilrit in tipografia lui losef Kopainig, 1 849, pp. 
3 - 104; cu o eraU! g�lil a celor 3 pilrţi (pp. 1 05-1 12). 
"' Ion Matei, Notes, p.107. 
"' Ibidem. 
'" Rusciuk, 1 874, 79 p. 
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pentru a-i ajuta să-şi însuşească limba turcă, ce era limba oficială a statului 
sultanilor. Tnsuşindu-şi această limbă, românii puteau convieţui paşnic cu turcii ,  
puteau �ă-şi apere drepturile social-politice Jl economice-culturale şi era o condiţie 
obligatorie a reuşitei în afacerile comerciale . 

Autorul a grupat cele 21 de lecţii în 5 .părţi" tematice: Partea 1: 1 3  lecţii 
despre litere, alfabet, vocale, consoane, exerciţii de silabisire şi citire cu grad 
crescând de dificultate547; partea a 1 1-a: 7 lecţii despre .părţile cuvântului", declinări 
şi conjugări548; partea a I I I-a: o lecţie despre .părţile invariabile" ale propoziţiei549; 
partea a IV-a: zilele săptămânii, lunile şi anotimpurile anului550; partea a V-a: lecturi 
literare pentru consolidarea cititului şi scrisului55 . 

· 
Am insistat în detaliu asupra acestui Abecedaru Turco-Românu biligv pentru 

a cunoaşte, pe de o parte, nivelul didactic al procesului de predare-învăţare a limbii 
turca-otomane în rândul românilor sud-dunăreni ,  şi pentru a-1 putea, pe de altă 
parte, compara pe viitor cu alte manuale de acest gen şi cu aceeaşi finalitate 
didactica-pedagogică. 

Din cele prezentate până acum, se poate concluziona că acest Abecedaru 
bilingv era mai mult decât arăta titlul, fiind în fapt o gramatică elementară a limbii 
turce, cu .părţile" gramaticale de bază prezentate în succesiune logică, cu 
elementele colocviale necesare susţinerii unui dialog simplu în această limbă, pentru 
.elevii" români de orice vârstă şi stare socială din sudul Dunării. Faptul că fusese 
imprimat atât cu caractere tipografice arabe, cât şi cu cele latine sporea eficacitatea 
practică a acestui Abecedaru Turco-Românu552. · 

Peste trei decenii, Adam V. Cotula a elaborat şi publicat Gramatica limbei 
otomane553. Manualul era destinat românilor din Imperiul otoman pentru însuşirea şi 
folosirea limbii oficiale în acest stat. Lucrarea, apreciată de autor ca fiind .prima 
gramatică otomană în limba română", era folosibilă în special în şcolile româneşti 
din statul otoman (în ciclurile primar, superior, gimnazial şi liceal), încadrate la 
începutul secolului al XX-lea cu tineri dascăli aromâni absolvenţi ai unor şcoli 
superioare otomane, cum era însuşi Adam V. Cotula554. 

Autorul a detaliat metoda pe care a urmat-o în elaborarea lucrării: a ţinut 
seama pe deplin de părţile originale şi de caracteristicile generale ale gramaticii 
otomane, prezentînd-o aşa cum era şi lăsându-1 pe .studentul" străin (în acest caz 
român) să constate singur deosebirile dintre gramatica limbii sale materne şi şi 
gramatica"" otomană. Adică Adam V. Cotula nu a .europenizat", aş adăuga eu, 
gramatica otomană, aşa cum procedaseră anterior unii autori europeni, încercând 

'" Ibidem, pp. III - VIII. 
"' Ibidem, pp. 9 -37. 
"' Ibidem, pp. 37 - 65. 
"' Ibidem, pp. 65 - 67. 
550 Ibidem, pp. 68 - 70. 
551 Ibidem, pp. 71 - 79. 
"' Vezi şi considera�ile lui Nicolae Cartojan, Un document (sJc!) privitor la Istoria culturii romlneşli Tn Dobtogea 
Tnaklte de anex818, In .,A. o.·. voi. 11, nr. 1 1 1919, Buc:urettl. pp.72 - 76:C. Petrescu era de origine ardeleanA, 
luaarea fiind bine lntocmM, dar titlul nu reflecta structura InternA fi con�nutul contrfbuţiei. N. Cartojan a otertt apoi 
Noi infDrmaţll deşpt8 C. Petrescu, directorul şcoalei IO/nlne§li din Siliştra, In .,A. o.•, voi. 11, nr.2 1 aprilie - iunie 1919, 
BUCIRfti, p. 148: fCOIIIII rornlneaaci de aici era mal veche, cicl tl tldjJ lui C. Petrescu fusese Institutor fÎ director; 
i-a urmat apoi ftul ln aceleafi funclll (1861 - 1878); bulgarii au dea11111181 fCOIIIII In 1878, 111r fostul dlnlclor s-a refugiat 
III Conatanţa, unde a activat ca avoc:at tn problema llchldlrii proprietj1llor Olol'n.- de alei dupA Introducerea 
�lor I'Oil'ltnefll. Abecedaru a fost prima carte I'OI'I1ineasci publicatA la Slllstra. 
"' Conslantinopole, 1905, 238 p. 
,,. Ibidem, pp. 5 - 8. 
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astfel să o ordoneze, să o trateze şi să o explice prin structura gramaticii româneşti; 
.cu un cuvânt, a precizat autorul, am orânduit o gramatică cu cât ne-a fost mai 
metodic posibil, fără a ne atinge de părţile ei originale"555. 

Tn continuare, autorul a prezentat şi anal izat detaliat alfabetul arab556, 
substantivul557, adjectivul558, numeralul559, pronumele560, verbul56\ adverbul562, 
prepoziţia563, conjuncţia564. Tn partea finală a gramaticii s-au explicat regulile 
generale ale derivării de cuvinte şi ale compunerii de texte, cu numeroase aplicaţii la 
părţile de vorbire studiate565• Folosirea alfabetului arab pentru cuvintele, exemplele 
şi aplicaţiile gramaticale .otomane" a sporit caracterul aplicativ şi valoarea ştiinţifică 
a acestei contribuţii. 

Autorul, cunoscând nivelul didactice-pedagogic al pregătirii elevilor în şcolile 
româneşti de la sud de Dunăre şi cerinţele obiective ale vieţii social-politice şi 
cultural-economice din Imperiul otoman, a elaborat şi publicat, după cum el însuşi a 
apreciat-o, .prima gramatică otomană în limba română". Această autoapreciere şi 
autoevaluare nu însemna lipsă de modestie sau exces de grandomanie, ci 
sublinierea obiectivă a unei priorităţi în domeniu. Bogăţia de informaţii oferite o 
făceau greoaie pentru elevii din clasele primare, dar accesibilă şi folositoare celor 
din ciclurile secundar şi liceal şi autodidacţilor. Amploarea lucrării părea a fi un 
impediment în folosirea acesteia, dar predarea selectivă a temelor şi lecţiilor în 
funcţie de particularităţile de vârstă ale elevilor, precum şi reluarea ciclică a materiei 
de studiu în clasele superioare contribuiau la depăşirea acestei false bariere mental
didactice. Mai trebuie subliniată originalitatea metodei didactice-ştiinţifice de 
abordare a subiectului:prezentarea gramaticii otomane din "interiorul" acesteia, de 
pe poziţia .celuilalt", cu mentalitatea unui "turc" şi nu a unui .european", fie el mulţi 
ani trăitor în Imperiul otoman. 

Tn perspectiva timpului, Gramatica lui Adam V. Cotula, acest .Jean Deny al 
românilor", a fost apreciată pozitiv de specialiştii români în domeniu. Astfel, Mihail 
Guboglu a considerat-o a fi o .operă interesantă şi originală ( . . .  ) .  Deşi are unele 
impreciziuni şi căteva greşeli , totuşi, prin repartizarea logică a materialului 
lexicografic şi gramatical poate fi folosită şi astăzi cu succes. Felul în care sunt 
prezentate formele neregulate ale substantivelor arabe nu se întâlneşte nici în opera 
lui Jean Deny [Grammaire de la langue turque. Dialecte Osmanlis�aris, 1 92 1 ,  XXX 
+ 1 216  p. - compl. D.P.] ,  cea mai bună gramaţică a limbii turceşti" . Comparaţia cu 
celebra Grammaire a lui J. Deny onorează, în perspectiva timpului, contribuţia pe 
care am analizat-o şi pe autorul ei, român din Imperiul otoman. 

"' Ibidem. pp. 7 - 9. 
"' Ibidem, pp. 1 1  - 23. 
"' Ibidem, pp. 23 - 43. 
"' Ibidem, pp. 44 - 60. 
"' Ibidem, pp. 61 - 67. 
'" Ibidem, pp. 68 - 83. 
"' Ibidem, pp. 84 -184. 
"' Ibidem, pp. 1 85 - 189. 
"' Ibidem, pp. 189 - 192. 
'" Ibidem, pp. 193 - 200. 
"' Ibidem, pp. 201 - 238. 
'" M. Guboglu, Orlentallslica �n•. p.337; idem, Contribulions roumaines, p.469, n.121 b. O imagine de ansamblu 
asupra vielii ti operei turcologlce ale lui Jean Deny a oferit de curtnd Louis Bazin, Jun Dtmy (1879-1963), 
mnovateur de la l/nguislique turque, tn voi. Istanbul et les Langues Orlenta/es, edit6 per Fr6d6ric Hitzel, Editions 
I'Harmatlan, Paris-Montreal, 1997 (541 p.), pp. 411-416. 
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Timp de aproape opt decenii , Gramatica lui Adam V. Cotula, publicată în 

limba română, a rămas lucrarea de referinţă în domeniul său.  Turcologul Mihai 
Maxim a apreciat-o ca fiind .( . . .  ) destul de bine întocmită, cu numeroase elemente 
ce pot fi şi astăzi utile celor care doresc să studieze limba turco-osmană şi pe 
nedrept negl�tă (datorită limbii de redactare) în cercetarea turcologică 
internaţională" 7 . 

I nferioară ca valoare ştiinţifică şi caracter aplicativ s-a prezentat Gramatica 
limbei turceştl,sa elaborată de Nicolae Papahagi. Destinată românilor din Imperiul 
otoman care doreau să înveţe limba .turcească", influenţată într-o anumită măsură 
de Gramatica lui Adam V. Cotula, .,folosind alfabetul arab pentru cuvintele şi 
exemplele turceşti", manualul lui N. Papahagi a fost răspândit şi folosit mai ales în 
zona Salonic, Munţii Rodopi, Macedonia, fiind accesibil îndeosebi elevilor din 
ciclurile primar şi gimnazial de învăţământ. 

Referitor la dicţionare bilingve şi ghiduri de conversaţie, amintesc o lucrare 
bine întocmită şi cu un pronunţat . caracter practic, apărută în anul începerii 
Războiului pentru Independeţa României, în care urma să fie folosit: L'interprete 
militaire en Orient, roumain, fran9ais russe et turc, Bucarest, 1 877, 239 p. Deşi 
alcătuită după un model francez569 şi inspirată dintr-o lucrare asemănătoare 
publicată de M. A. Terentiev în acelaşi an la Sankt Petersburg (Voenii 
perevodciklkazennoe izdanielrussko-ruminsko-bulgarsko-tureţkii, 1 877, Vl+363 p. 
+ 4 pl.), având o finalitate militară expres precizată, compilaţia a reprezentat totuşi 
prima manifestare europeană în acest domeniu al lexicologiei româneşti, a locului şi 
rolului limbii române în sud-estul Europei, anterioară căştigării Independenţei de stat 
a României. 

Noul caracter al relaţiilor româno-turceşti, între state independente, a impus 
alcătuirea, peste două decenii, a unui dicţionar bilingv570, necesar unui număr tot 
mai mare de persoane oficiale şi particulare. Cum indică şi titlul, această modestă 
contribuţie a avut un caracter mai degrabă colocvial. 

Orientalistul Gh. Popescu-Ciocănel a elaborat şi tipărit un prim dic�onar 
româno-turc în 1 908571 . Pe pagina de titlu, autorul a pretins, exagerat totuşi, că 
acestă modestă contribuţie ar fi fost .singurul dicţionar complect al limbii turceşti" 
apărut în România, cuprinzând cuvintele turceşti, arabe şi persane şi .un foarte 
mare număr de cuvinte noi şi tehnice" folositoare în toate domeniile de activitate, şi 
toate acestea doar în 1 6  pagini! Tn realitate, Dicţionarul, mai exact putând fi numit 
Vocabular, cuprindea c.275 de cuvinte-titlu turceşti cu aproximativ 230 de derivate, 
deci în total c. 500 de cuvinte de bază cu derivatele lor. Lipsa caracterelor 
tipografice arabe 1-a determinat pe autor să scrie cu peniţa transliteraţia în alfabet 
arab. ln exemplarul pe care l-am consultat la Biblioteca Academiei Române -

"' Mihai Maxim, Umba turco - otomani!. Curs practic, Bucureşti, 1984 (272 p.), p.B; ed. a 11-a, Bucureşti, 1993; idem, 
La pre�re grammalre ottomane en roumain, in voi. Istanbul et fes fangues orientafes, Editions I'Harmattan, Paris
Montreal, 1997, pp. 403-409. Turcologul roman a precizat că Gramatica lui Adam V. Cotula era destinata celor cei 
5.000 de elevi din cele peste 70 de şcoli romano-otomane din Imperiul otoman, existente in primul deceniu al 
secolului al XX-lea (p. 406). 
'" Thessalonic, 1 91 1 ;  vezi şi Ion Matei, Notes, p.1 13; M. Guboglu, Romanya Turieo/ojisi 1111 rumen dilinde tarie stJzleri 
hakkmda bazt araştmnafar. Memfeketimlzde tarie difinin OQrenilmesi (Intra abreviat: Romanya Turieolojlsl), In .XI. TOfk 
Oii Kurultaymda Okunan Bilimsel. Bildirillerden Aynbas1m", T.T.K.B., Istanbul, 1968, p.269. 
'" Ion Matei, Notes, p.1 13, n. 78 b. 
'" Ali Cadir lzzet, Dialog rom•no - turc, Bucureşti, 1897; vezi şi Ion Matei, Notes, p.1 13. 
m Gh. Popescu-CiocAnel, Dicţionar turc, In caractere turceşti şi latineşti, cu pronunţarea flguratil, fa Tndem•na 
·tuturor . . .  , Ploieşti, Tipografia .Demoaatul", 1908, 16  p. 
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Bucureşti , autorul a transliterat cu tuş negru c. 1 1 0 cuvinte-titlu turceşti cu variantele 
lor. Trecând peste inconvenientele acestei munci de Sisif, se cuvine subliniată 
metoda imprimării termenilor .turceşti" atât în alfabet arab cât şi în cel latin, lărgind 
astfel sfera de utilitate ştiinţifică şi practică a modestului dicţionar-vocabular. 

Mai bine întocmit, cu o finalitate practică precizată, având la bază o 
experienţă îndelungată în ceea ce �riveşte tehnica realizării dialogului româno-turc, 
a fost ghidul de conversaţie bilingv 72 elaborat de acelaşi Gh .  Popescu-Ciocănel, în 
colaborare cu dr. lbrahim Themo din Medgidia. Pe pagina de titlu autorii au precizat 
că acest ghid de conversaţie era destini:it românilor şi musulmanilor din Dobrogea, 
călătorilor români în Orient şi celor din Orient în România. 

În prefaţă, orientalistul român a reamintit faptul că însuşirea limbii turceşti era 
necesară românilor în activitatea diplomatică, comercială, turistică etc. în Imperiul 
otoman şi in Levant, iar cunoaşterea limbii române era necesară musulmanilor din · 

România. Pornind de la aceste realităţi obiective, lucrării i s-a imprimat un pronunţat 
caracter practic: s-a simplificat subcapitolul destinat gramaticii ,  s-au redus lungimea 
şi amploarea propoziţiilor, s-au realizat traduceri cât mai fidele ale expresiilor uzuale 
din cele două limbi573. 

După prezentarea literelor alfabetului arab şi a echivalentelor în cel latin, 
urmau 21 de dialoguri pe teme variate, din viaţa coticfiană, comportamentul in 
diferite locuri şi situaţii ,  liste cu expresii la formele pozitivă, negativă, interogativă şi 
interogativ-negativă la mqdurile şi timpurile verbale principale, liste cu substantive, 
adjective, pronume, numerale, adverbe, prepoziţii ,  conjuncţii ,  int��ecţii etc.574. 
Ghidul de conversaţie mai conţinea şi un tabel unitar al conjugării verbului olmak (a 
fi) la cinci timpuri principale, schemă ce se întâlnea rar in lucrările analoge ale 
timpului şi ce lipseşte în cele elaborate in ultimele decenii în România575. În pagină, 
textul era ordonat pe trei coloane verticale: în stânga cuvintele şi expresiile 
româneşti, in centru cele turceşti in alfabet arab, iar in dreapta aceleaşi în alfabet 
latin. 

· 

Pe coperta a IV-a se anunţa viitoarea editare a unui Dicţionşr turc-rom/in, în 
două volume, aprox. 700-800 p . ,  cu caractere tipografice arabe şi latineşti, elaborat 
de acelaşi autor, colaborator şi editor fiind tot dr. lbrahim Themo din Medgidia. Dar, 
din anumite motive, in 1 9 1 5-1916 primul volum nu a văzut lumina tiparului ,  iar 
declanşarea luptelor pe frontul din Dobrogea în toamna anului 1.9 16  a amânat sine 
die realizarea acestui grandios proiect lexicografic. Nici până astăzi , după opt 
decenii, nLt avem o mare pereche de dicţionare rom/in-turc şi turc-rom/in, ce şă 
cuprindă atât .vorbele istorice" cât şi .vorbele populare" . (după . formulele 
arhicunoscuta ale lui Lazăr Şăineanu), cu transliteraţia necesară în alfabet arab. Se 
impune deci cu necesitate elaborarea de către filologii şi istoricii din cele două ţări 
prietene a acestor atât de necesare punţi lexicografice între limbile şi popoa-rele 
român şi turc. 

· 
. 

Declanşarea celor două războaie balcanice şi, mai ales, intervi:m�a armatei 
române la sudul Dunării în 1 9 1 3  au impus elaborarea unor vocabulare ce conţineau 
'doar cuvinte uzuale, necesare realizării unor conversaţii simple şi rapide cu 

"' ldem, Conducltorul conversaţiunel Tn 10/Mnefle şi tun:eşte, Tipografia .ltik", Medgidla, 1915, 128 p. 
"' Ibidem, pp. 3 - 6. 
"' Ibidem, pp. 9 - 80. 
"' Ibidem, pp. 81 - 84. 
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popula�a turcofonă din Peninsula Balcanică. Astfel, Ştefan Luscov576 şi Mustata H. 
Abdurrahmânsn sunt autorii a două modeste contribuţii ad-hoc; ulterior, şi C.  S. 
Constante578 a avut preocupări in acest sens. Aceste ultime trei vocabulare. 
adresându-se unor necunoscători ai limbii turco-osmane, nu con�neau translitera�a 
in alfabet arab a cuvintelor turceşti. 

Necesităţi de ordin practic şi didactica-educativ au impus elaborarea unor 
manuale pentru studiul limbii turco-osmane, dicţionare şi ghiduri de conversaţie 
româno-turce şi turco-române. Abecedarul şi gramaticile l imbii turco-osmane, 
elaborate in limba română, au oferit românilor din Imperiul otoman (dar şi 
autodidacWor de pretutindeni!) mijlocul de a-şi însuşi corect şi sistematic limba 
oficială a statului otoman, prin intermediul căreia conaţionalii noştri sud-dunăreni îşi 
puteau revendica, obţine şi apăra drepturile lor politice, culturale, naţionale etc. şi 
promova relaţii de afaceri in imperiu şi in Levant. Reprezentanta clasică, şi folosibilă 
încă şi astăzi, după nouă decenii de la apariţie, a acestei prime direcţii de evoluţie a 
preocupărilor de orientalistică-turcologie in domeniul didactico-lexicografic a fost 
Grama.tica limbei otomane de Adam V. Cotula, comparabilă şi chiar superioară la 
unele capitole Gramaticii lui Jean Deny. Vocabularele, dicţionarele şi ghidurile de 
conversaţie româno-turce şi turco-române a doua direcţie de evoluţie a preocupărilor 
de orientalistică-turcologie in amintitul domeniu, cu un pronunţat caracter practic, 
complementare in fapt gramaticilor anterior amintite, se adresau atât românilor din 
România şi Turcia, cât şi musulamnilor din aceleaşi state, ceea ce reprezenta deja o 
lărgire a sferei de folosinţă, o punte lexicografică intre cele două limbi vii. Aceste 
contribuţii, modeste prin tematica abordată, destina�a ad-hoc, aspect tipografic şi 
paginaţie, nu erau decât promiţătoare inceputuri, ce pregăteau şi anunţau un mare 
dicţionar turc-român in două volume, c. 700-800 p . ,  rămas doar în stadiul de 
grandios proiect, datorită intrării României în primul război mondial ( 1916) şi 
nerealizat nici până astăzi. 

1.9. Preocupări de orientalistică-turcologie 
in domeniul literaturii populare şi al folclorului turco-tătar 

"Vecinătatea imediată" cu Imperiul otoman pe linia Dunării inferioare ante 
1 878, existenţa unei minorităţi turco-tătaro-găgăuze. în Dobrogea, anexată de 
România în 1 878, rela�ile cordiale de colaborare şi prietenie Româno-turce post 
1 878 etc. i-au influenţat, sub�ctiv şi 1 sau obiectiv pe unii oameni de cultură Români, 
buni cunoscători ai limbii turco-osmane, să manifeste preocupări şi să întreprindă 
cercetări în sfera literaturii populare şi a folclorului turco-tătar din România şi din 
Peninsula Balcanică. 

Astfel, Anton Pann, originar din Sliven (Bulgaria de Est), bun cunoscător al 
dialectului, literaturii populare şi folclorului turcesc din estul Peninsulei Balcanice, a 
adul')at şi tradus în limba română numeroase povestiri cu subiecte pur turceşti-

"' Ştefan  L.uacov, Vocabular Tn limbile 1Dtn4nl, francezi. germani, turci, gruei şi bulgatt. Bucureşti, 1913, 32 p.; 
ed . •  11-a, 1915. 

' 

"' Mustafll H. Abcll.mlhrnAn, Dicţionar tDm4n - Iute. Bucureşti, 1913, 11 p. . 
"' C.S. CoAM11e, Vocabular fOITIIno - bulgaro - Iute, Buantti. 1916; pentru ultimele trei modeste contribulii, vezi 
ti M. Guboglu, Otfentlll/istica IOINnl, p. 337; 1. Matei, Notes, p. 1 13. 
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orientale579. Aceste povestiri şi proverbe îi erau cunoscute folcloristului încă din 
copilărie, deoarece circulau pe cale orală în întreaga zonă balcanică şi. în Anatolia, 
bucurându-se de respectul şi preţuirect ţăranilor turci şi ale re'ăyă.lelor creştine 
(supuşilor creştini)580. Anton Pann a fost primul folclorist şi traducător european care 
a adaptat şi versificat în limba română savuroasa culegere de anecdote otomane 
Letăyif-i Nasr ed-DÎn Hoca581 (ce a fost .. prima carte populară turcească [în 
caractere arabe)"582) sub titlul Năzdrăvăniile lui Nastratin Hogea583. Această primă 
ediţie românească s-a bucurat la noi de un imens succes şi de o largă circulaţie, 
fiind urmată de numeroase altele, conaţionalii noştri savurând realmente întâmplările 
ce-l aveau ca erou pe popularul Nastratin Hogea, acest .. Păcală sau Pepelea al 
turcilor'', ş� din care năzdrăvănii se desprindeau proverbe şi .. morale" ce reprezentau 
chintesenţe ale experienţei şi filosofiei populare turca-orientale. 

Şi Lazăr Şăineanu a studiat58'1 personalitatea acestui arhetip al literaturii 
populare turceşti, subliniind realitatea că amintita culegere, Anecdotele lui Nasr ed
mn Hoca era, după Kur'ăn, cea mai răspândită şi mai citită carte turcească . Cu atât 
mai mult se cuvenea să fie amintit meritul de excepţie al lui Anton Pann ,  care a 
tradus-o şi versificat-o în limba română. Nastratin ("ajutorul sau sprijinul credinţei 
islamice") Hogea, sinonimul lui Pepelea sau al lui Păcală din literatura populară 
românească, era tipul legendar al spiritului oriental, naiv; uşor influenţabil, ghinionist. 
Poeziile populare turceşti ce-l aveau ca erou pe acest personaj comic au circulat pe 
cale orală şi apoi (din 1 837) prin intermediul anterior amintitei culegeri. Versificate în 
limba română (1 853), au influenţat glumele populare româneşti din a doua jumătate 
a secolului al XIX-lea şi contribuţiile în acest domeniu ale lui Petre lspirescu, Ion 
Creangă, Vasile Alecsandri etc. 

Lazăr Şăineanu a mai analizat şi Jocul păpuşilor şi raporturile sale cu farsa 
Kargoz585: asemănarea dintre jocul profan al păpuşilor şi datina religioasă a 
Vicleimului sau a irozilor era doar o simplă coincidenţă, iar introducerea de subiecte 
profane şi triviale într-o reprezentare religioasă era de factură modernă şi se explica 
prin caracterul popular al carnavalului organizat cu ocazia · acestor sărbători, 
manifestare colectivă ce admitea excentricitate. 

Tn continuare autorul a analizat comparativ cele două forme de manifestare 
ale mentalului ţărănesc românesc şi turcesc în timpul carnavalului ocazionat de mari 
sărbători religioase. Jocul păpuşilor apăruse la români la sfârşitul secolului al XVIII
lea şi la începutul/celui următor. Elementele caracteristice ale acestei alegorii erau: 
cinismul dialogului, trivialitatea personajelor, comicul de limbaj al acestora; 
intercalarea în limbajul românesc a cuvintelor şi frazelor străine; satirizarea 
moravurilor epocii; constituia rezultatul unei amalgamări cu o veche datină populară 
românească: irozii586. 

Farsa Karagoz era un spectacol al teatrului popular turc de păpuşi din evul 
mediu, prezentat în timpul carnavalului de Ramazan: · avea două personaje 

"' Povestea arabiei, Bucureşti, 1837; Provetburi sau Povestea VOibei, culese de Anton Pann. Buc:urettJ, 1853, 168 
p.; Povestea VOibei, ed .  a II I-a, completatA fi Ilustratii, cu o Introducere d e  dr. Masea Gaater, Craiova, 1943. soo M. Guboglu, Orientallslica rom4nl, p.339. 

· 
su In traducere: Anecdotele lui Nasr ed-DTn Hodja, Istanbul, 1837, ediţie cu alfabet arab; cuprindea doar 125 de 
anecdote. 
"' M. Guboglu, Orientalistlca rom4nl, p.339. SOl Bucunlfll, 1853. s" lazk Şilneanu, Nastralln HoţJea, Tn .N.R.R.", vol.l, IY.1 1  / 1  Iunie 1900, Bucuretti, pp.503 - 504. sas In voi. Lui Tllu Mlllotescu. Omagiu. 25 Febtuatie 1900, Bucureftl, 1900, pp.281 - 287. su Ibidem, pp. 282 - 283; 287. 
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principale: Karag6z - paiaţa (turcul din popor) şi Hagi A/(!at � u'ncheşul (turcul efendi 
cult). Elementele . caracteristice erau: comicul de limbaj şi de situaţie; satirizarea 
moravurilor .şr indivizilor din epocă. Farsa · populară turcească Karag6z s-a bucurat 
de o· mare răspândire în Moldova şi Ţara Românească ' între c. 1700 - c. 1 850; 
substantivul propriu Karag6z s-a transformat in timp, intr-unul comun: caraghios, 
·comic, bufon, burlesc. Anterioară in timp jocului românesc de păpuşi, farsa Karag6z 
a influenţat ·intr-o măsură importantă evoluţia şi tematica spectacolelor marionetelor 
autohtone587. . · 

Acest studiu a cunoscut şi o variantă in limba franceză588, iar lgnăcz Kunos 
1-a tradus în limba germană589. A fost apreciat, folosit şi· citat de reputaţi speciali�i 
străini şi români în domeniul teatrului de marionete şi de umbre turc: Georg lacob5 
Otto Spies591 , Metin And592, Viorica Dinescu593, Cornelia Călin594. 

Nicolae Iorga a tradus din limba franceză 191  de Zicale turceşti 595, după 
edi�a franceză a lui J. A. Decourdemanche596. Deşi i;stc:>ricul român nu le-a tradus 
direct din limba turcă, totuşi ediţia sa a contribl.Ăt la popularizarea in spaţiul 
românesc a bogatei zestre de înţelepciune populară turca-orientală, a reprezentat o 
nouă şi importantă fereastră deschisă către mirificul univers al paremiologiei turco
orientale. 

Ion Peretz a analizat succint maniera de reflectare a imaginii . turcului in 
folclorul românesc, la nivelul mentalului colectiv597. Raporturile româno-otomane în 
evul mediu au avut la bază, a apreCiat autorul, .hatişerifurile acordate de împăraţii 
otomani voievozilor Ţărilor Române", stabil indu-se raporturi de suzeranitate
vasalitate între cele două părţi. Tn felul acesta s-a conservat statalitatea românească 
medievală. Perioada · fanariotă a reprezentat un secol de exploata re crâncenă a 
Principatelor Române. După 1 878 s-au stabilit, de comun acord, relaţii paşnice şi de 

· colaborare între cele două state şi popoare, ele având în comun unele trăsături şi 
caracteristici ale evoluţiei geografice-istorice, psihice-temperamentale etc. Ion 
Peretz a dat exemple · de proverbe şi zicători româneşti şi turceşti ce reflectau 
aceleaşi comportamente, trăiri, experienţe de viaţă etc. S-au adăugat la acestea alte 
proverbe şi zicători ce reflectau imaginea .turcului" in mentalul colectiv românesc. 
Autorul a amintit Şi influenţa orientală asupra limbii române, a ceremonialului de la 
curţile domneşti, portului, vieţii cotidiene, regimului alimentar etc. S-au răspândit, de 
asemenea, la ·nordul Dunării, anecdote despre Nastratin Hogea. Tradiţia populară 
româneâseă, a ci:lncluzionat Ion Peretz, a reflectat, printr-o bogată producţie 

. paremiologică, caracterul ,  firea, înfăţişarea, moravurile etc. turcilor, aprecierile fiind 
·realiste şi obiective. Tn această contribuţie, scrisă cu ocazia vizitei profesorilor şi 
studenţilor .turci în România în mai 1 914 ,  autorul a folosit, fără însă să citeze sau să 

"' Ibidem, pp. 2114 - 285. 
'" fdem, Les m11rlonnettN en Roumanie at an Turquie, in .Revue des traditions populaires", voi.XVI. no.33 1 1901,  
Paris. pp.409 - 419. 
'" In .Revue orientale pour les 6tudes ouralo-altaiques", Budapest, 1900, pp.140 - 144. 
,,. Georg Iacob, Das Schattentheater in seiner Wanderong 11011 Mol'fiBnland wm Abendland, Berlin. 1901,  passim. 
'" Otto Sples, Tirldsches Puppantheater, Emsdetten. Westfalen, Lechte Vertag. 1959, p.22. 
"' Metin And, Genelcse/ Turle Ttyatrosu, Bilgl Yayi,_i, Ankara, 1969, p.144. 
"' Vlorica  Olnescu, Teatrul de umbnl tun:, EdHLKa Meridi-. BuciJret!i, 1982. pp. 166 - 167; 222. 
'" Cornelie CAlin, Aspect$ comparatifs entnJ le spectade des marlonettas roumains at la ,.Kafri(Jz oyunu", in .III - nco 
Mllletl«wui TQI1( Fotklor Kongresl Bildlrtleri", ea.bakanlik Basimevl, Ankara. 1 987. pp.57 - 68, passim. 
"' Vezl supra nota nr.268. · 
" MIIle et un provetbs turcs. racueillis. traduit et mis en ordre pw 1. A. OecoorOemanche, Paris, 1878. VII + 122 p. 
;,.-, .!on Peratz, Popotvl turceşc şi fok:lorul 1'0171Mesc, In .v. R. •. anul IX, nr.6 1 1unie 1914. lql, pp.277-283. 
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amintească lucrarea Influenţa oriental� . . .  a lui Lazăr Şăinenau (1 900). Articolul era o 
expresie elocventă a stării de spirit a opiniei publice româneşti, favorabilă unei relaţii 
normale, paşnice, cordiale cu statul şi poporul turc. 

· 

Tnvăţătorul Ion Dumitrescu şi-a desfăşurat activitatea didactică mai mulţi ani 
în satul Pervelia, corn. Tatlâgeac Oud. Constanţa), locuit de minoritatea tătară, 
strângând o bogată colecţie de folclor tătăresc şi turcesc, pe care o va publica abia 
în primii ani după terminarea războiului reîntregirii naţionale. 

Unii oameni de cultură români, vorbitori cursiv sau colocvial ai limbii turco
osmano-tătare, au manifestat preocupări în domeniul studierii literaturii populare şi al 
folclorului turco-tătar din Dobrogea şi Peninsula Balcanică, finalizate prin traduceri în 
limba română ale unor proverbe, zicători, anecdote turca-orientale (Anton Pann, 
Nicolae Iorga), prin abordarea comparatistă a unor reprezenta�i populare de 
carnaval Oocul păpuşilor, teatrul de marionete şi 1 sau de umbre turc - Lazăr 
Şăineanu), prin considerarea unor consideraţii teoretice (Ion Peretz) sau prin debutul 
acţiunii de culegere de folclor turco-tătar din Dobrogea (Ion Dumitrescu). 

Pot consemna şi priorităţi în domeniu: Anton Pann, primul traduc�tor 
european al anecdotelor lui Nasr ed-Din Hoca, sau Lazăr Şăineanu cu studiul 
comparatist anterior amintit, apreciat, folosit şi 'citat în operele unor mari cercetători 
români şi străini ai subiectului·. Sfera literaturii populare şi a folclorului turco-tătar nu 
putea lipsi din cadrul domeniului vast al preocupărilor de orientalistică-turcologie în 
perioada c. 1 850-1 916, completând contribuţiile din sfere conexe şi reconfirmând 
caracterul unitar; inter- şi pluridisciplinar al acestor manifestări istoriografice. 

1. 10. Privire de ansamblu asupra preocupărilor româneşti 
de orientalistică-turcologie in perioada 1878-1918 

Noul statut politica-juridic internaţional al României începând cu anii 1 877-
1 878 - stat independent şi suveran- a impus. obiectiv şi subiectiv, reconsiderarea 
relaţiilor pe multiple planuri cu Imperiul otoman, pe baza noilor re:_alităţi concrete 
existente după încheierea Războiului pentru Independenţa ţării. In "vecinătatea 
imediată" de la sudul Dunării, "turcul" nu mai era duşmanul secular, politic şi cultural
religios, ci devenea "celălalt paşnic", "partenerul de dialog", care trebuia, fără 
prejudecăţi şi resentimente, re-studiat, re-cunoscut şi înţeles cât mai bine şi mai 
obiectiv, necesară dimensiune şi manifestare mentală-ideatică pentru un nou model 
de convieţuire. Acest efort intelectual era benefic şi pentru o deplină cunoaştere şi 
înţelegere a propriei identităţi româneşti. 

În acest context preocupările de orientalistică-turcologie sunt rezultate fireşti 
ale interogaţiei intelectuale anterior amintite, fiind parte integrantă a procesului 
complex de evolutie şi dezvoltare a istoriografiei româneşti în intervalul 1 878-
1918598. În cadrul acestor preocupări s-au conturat mai multe direcţii de activitate: 
descoperirea, traducerea şi editarea documentelor şi cronicilor turco-osmane 
referitoare la trecutul istoric al românilor, otomanilor, altor popoare din S.-E. Europei 
în epocile medie şi modernă; cercetări istorice propriu-zise; preocupări cu dorite 
finalităţi instituţional-didactice; cercetări etnografice-istorice; preocupări lexical-

'" Al. Zub, op. cit., pp.49-228; Lucian Boia, op. cit., pp. 140-144; 231-234; idem, Evoluţia ştiinţei istorice romllneşti, 
In .R.d 1 .", anul XXXIV, nr.711981 , Bucureşti, pp. 1 233-1250; Frederick Kellogg, op. cit. , pp. 52-56. 
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lingvistice; studierea toponimiei româneşti de ongme .orientală"; elaborarea 
manualelor, ghidurilor de conversaţie şi a dicţionarelor necesare însuşirii limbii turco
osmane; studierea literaturii populare şi a folclorului turco-tătar din Dobrogea şi din 
Peninsula Balcanică. 

ln perioada pe care o am în vedere, arhivişti, traducători şi editori de 
documente, istorici, diplomaţi etc. au introdus în circuitul istoriografic românesc şi 
european câteva sute de acte otomane de diferite categorii, descoperite şi preluate 
din arhivele, bibliotecile, depozitele etc. statelor din apusul şi centrul Europei, 
precum şi, pentru prima dată, din instituţiile similare din Istanbul .  Au fost publicate 
doar traducerile sau rezumatele în limbi europene ale originalelor otomane, şi nu 
traducerile directe în limba română ale acestora, pentru că nu existau-încă filologi şi 
istorici români care să le fi realizat. Acelaşi inconvenient a caracterizat şi editarea 
fragmentelor de cronici otomane referitoare la amintitul spaţiu geografic şi timp 
istoric: traducerile au avut la bază ediţii în limbi europene ale manuscriselor 
otomane. Trecând peste aceste deficienţe de concepţie şi de metodă, sutele de 
izvoare documentare-cronistice otomane au oferit noi şi valoroase informaţii istorice 
despre evoluţia sud-estului european şi a popoarelor care au locuit aici. 

Tn cadrul preocupărilor de orientalistică-turcologie cu conţinut istoric au fost 
trasate trei direcţii de cercetare: studierea caracterului complex al relaţiilor române
otomane în evul mediu şi în epoca modernă; cercetarea istoriei turcilor otomani şi a 
statului otoman în intervalul: sec. XIV - începutul sec. XX, fără ca o delimitare clară 
şi precisă între cele două direcţii să se poată realiza; analiza originii, organizării şi 
evoluţiei re'âyâ-lelor (kazâ-lelor) otomane de la nordul Dunării inferioare; 
întrepătrunderea şi complementaritatea acestora au caracterizat evoluţia 
preocupărilor istorice de orientalistică-turcologie. Tn ce priveşte a doua direcţie de 
investigaţie ştiinţifică, se cuvin a fi amintite contribuţiile de valoare europeană ale lui 
Nicolae Iorga (G. O. R.) şi T. G. Djuvara (Cents projects de partage de la Turquie), 
lucrări de referinţă timp de peste o jumătate de secol, cu informaţii şi concluzii 
valabile încă şi astăzi. 

ln intervalul 1 878- 1918  unii licenţiaţi români convinşi pe deplin de utilitatea 
cercetărilor orientalistice-turcologice pentru istoriografia românească, s-au 
specializat în studiul limbilor şi civilizaţiilor islamice în diferite centre universitare de 
tradiţie .. (Paris, Cairo, Viena, cu stagii de cercetare şi documentare la Leipzig şi 
Istanbul): Lazăr Şăineanu, Constantin Şăineanu, Gh. Popescu-Ciocănel, Silvestru 
Octavian lsopescu, Andrei Antalffy, iar Th. Avr. Aguletti şi Nicolae Iorga au dus o 
continuă campanie de popularizare în România a necesităţii studiilor de 
orientalistică-turcologie pentru cunoaşterea istoriei relaţiilor româno-otomane, a 
popoarelor din .lumea otomană" şi a formării de specialişti orientalişti-turcologi. 
Totuşi, datorită unor împrejurări obiective nefavorabile, nici unul dintre aceşti 
specialişti români în orientalistică-turcologie nu a reuşit să obţină Înfiinţarea unei 
catedre universitare de profil în România şi onorarea ei cu o activitate didactica
ştiinţifică prestigioasă, deşi au existat iniţiative în acest sens (Universitatea din 
Bucureşti, anul universitar 1 906-1 907). Pe de altă parte, numeroşi români sud
dunăreni au absolvit şcoli medii şi superioare cu predare în limba turco-osmană din 
Imperiul otoman, desfăşurându-şi apoi activitatea în aparatul administrativ otoman, 
pe lângă consulatele româneşti din statul sultanilor sau pe lângă Ministerul român al 
Afacerilor Străine. Cu precise şi precizate finalităţi politico-strategico-ştiinţifico
didactice, istoricul per excellentiam al Imperiului otoman, al relaţiilor române-
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otomane şi al popoarelor balcanice, Nicolae Iorga, a infiinţat un Institut pentru studiul 
Europei Est-Orientale ( 1913-1914) ,  in care institu�e fondatorul a introdus un curs 
practic de limba turcă, cu o activitate concretă abia in perioada interbelică. 

Mult mai modeste decât in alte domenii ale orientalisticii-turcologiei, 
preocupările etnografico-istorice au atras atenţia asupra locuitorilor de origine tOrcică 
din România, musulmani (turci şi tătari) sau creştini ortodocşi (găgăuzi), deschizând 
şi anticipând un promiţător câmp de cercetare inter- şi pluridisciplinară, ce-şi va lărgi 
orizontul in perioada interbelică, când Basarabia şi sudul Dobrogei, unde locuiau 
grupuri compacte ale acestor minorităţi: vor reintra in componenţa statului na�onal 
unitar român. 

Preocupările lexical-lingvistice au fost activităţi fireşti in spaţiul geografica
istoric românesc, ţinând seama·· de · vechimea semimilenară a relaţilor· româna
otomane şi de influenţele turco-orientale in limba şi cultura română. Oameni de 
cultură şi filologi au atras atenţia şi au studiat aceste elemente şi influenţe orientale 
(1 . H. Rădulescu, G. Bariţiu, A. Cihac, B. P. Haşdeu, Lazăr Şăineanu, Th. L6bel, Gh. 
Popescu-Ciocănel), lucrarea de referinţă fiind Influenţa orientală asupra limbei şi 
cu/turei române(1 900), a lui Lazăr Şăineanu, valoroasă şi actuală incă după aproape 
un secol de la apariţie, fără consultarea căreia nu se poate elabora un studiu 
temeinic şi serios in acest domeniu. · 

Modestele investigaţii ştiinţifice asupra toponimiei de origine orientală din 
România au readus in actualitate denumiri vechi de sute de ani, condamnate 
indirect la uitare Tn epoca modernă, şi au prefaţat studiul unui nou aspect al relaţiilor 
româno-tOrcico/orientale: cel reprezentat de toponimie. 

Necesităţi de ordin practic şi didactica-educativ au impus elaborarea unor 
manuale pentru studiul limbii turco-osmane, dicţionare şi ghiduri de conversaţie 
româno-turce şi turca-române, destinate românilor şi turcilor de pe cele două maluri 
ale Dunării. Lucrarea clasică rămâne incă şi astăzi Gramatica limbei otomane 
(1 905), elaborată de Adam V. Cotula intr-o manieră originală, comparabilă şi chiar 
superioară la anumite capitolul Gramaticii similare a lui Jean Deny, cea mai 
valoroasă şi mai renumită contribuţie internaţională in domeniu. · 

Au fost studiate, de asemenea, literatura populară şi folclorul turco-tătar din 
Dobrogea şi din Peninsula Balcanică, realizându-se traduceri in limba română ale 
unor proverbe, zicători , anecdote turco-orientale. Mai menţionez: abordarea 
comparatistă a unor reprezentaţii populare româno-orientale de carnaval uocul 
păpuşilor, teatrul de marionete şi/sau de umbre turc), debutul acţiunii de culegere de 
folclor turco-tătar din Dobrogea. Anton Pann a fost primul traducător european 
(1 853) al celebrelor anecdote ale lui Nasr ed-Din Hoca (in limba română). 

Activitatea ştiinţifică din perioada interbelică a orientaliştilor-turcologi formaţi 
şi/sau afirmaţi ca oameni de ştiinţă in perioada antebelică s-a caracterizat prin 
diversitatea evoluţiilor. Nicoale Iorga a continuat să studieze istoria Imperiului 
otoman şi a relaţiilor româno-otomane, completând, prin contribuţii de mai mică 
Tntindere, masiva G. O. R. (1 908-1913),  dar nereuşind elaboreze şi să editeze o 
nouă ediţie, revizuită şi augmentată, a celebrei sinteze. Lazăr Şăineanu s-a stabilit 
Tn 1901 in Franţa şi nu s-a mai preocupat apoi de continuarea cercetărilor referitoare 
la influenţa orientală şi nu a mai elaborat şi publicat o nouă ediţie a operei sale din 
1900. Fratele său, Constantin Şăineanu, a fost nevoit, obiectiv, să renunţe la o 
carieră orientalistică-turcologică incă inainte de 1 91 4, pentru care avea totuşi 
pregătirea necesară de specialitate. Gh. Popescu-Ciocănel nu a mai scris şi publicat 
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nimic până la moartea sa prematură { 1929). Andrey Antalffy a redactat cele mai 
importante contribuţii ale sale in deceniile interbelice. 

Tn perioada 1 878-1 9 1 8  in istoriografia românească s-au manifestat deci reale 
preocup�ri de orientalistică-turcologie in diferite direcţii de cercetare, cu valoare, 
importanţă şi intindere inegala. Preocupările româneşti au fost reprezentate in 
cadrul preocupărilor internaţionale in domeniu de Nicolae Iorga {G.O.R./1 908-1913), 
T. G. Djuvara (Cents projects de parlage de la Turquie/1 914), Lazăr Şăineanu 
{lnnuenţa oriental� asupra /imbei şi cu/turei române/1 900), Adam V. Cotula 
(Gramatica limbei otomane/1 905) şi de Anton Pann (N�zd�v�niile lui Nastratin 
Hogea / traducere in limba română - 1 853). 

Preocupările româneşti de orientalistic�-turcologie au incercat şi au reuşit, in 
general, să se situeze la nivelul celor intema�onale Tn domeniu, unele dintre ele 
depăşind chiar cu succes acest prag valoric: N. Iorga cu G. O.R.. Contribu�ile 
româneşti au reprezentat, in majoritate, reflectarea Tn istoriografia na�onală a 
direcţiilor şi tendinţelor tematice de cercetare in domeniu pe plan intema�onal. O 
lăudabilă excep�e trebuie insă subliniată: iniţiativa personal� a lui N. Iorga de a 
elabora G.O.R., materializatA abia in cadrul colecţiei germane .Geschichte der 
europtischen Staaten", coordonatA de A. H. L. Heeren, F. A. Likert, W. von 
Giesebrecht şi de K. Lamprecht. Preocupările autohtone nu se puteau situa in afara 
procesului firesc şi obiectiv de dezvoltare a preocupArilor intema�onale de 

· orientalistică-turcologie. Influenţele şi interferenţele reciproce, realită� obiective şi 
necesare in cadrul procesului general, pe plan mondial, de afirmare şi impunere a 
istoriei ca ştiinţă, au fost benefice ambelor pă�. 

Istoria istoriografiei romane in perioada 1 878-1918 nu se poate scrie fără a 
analiza contribu�ile româneşti de orientalistic4-turco/ogie, fără a preciza rolul şi locul 
acestora Tn dezvoltarea generală a fenomenului istoriografic naţional. Preocupările 
româneşti in domeniu au reprezentat una din cele mai interesante şi mai incitante 
pagini ale istoriografiei româneşti, o dovadă a deschiderii spiritului romanesc către 
universalitate, o incercare de stabilire şi clarificare a locului şi rolului românilor in 
istoria universală, o manifestare concretă a implinirii na�onalului prin universal şi a 
universalului prin naţional. Orice sinteză a evoluţiei istoriografiei româneşti Tn 
perioada anterior amintită, ce ignoră analiza şi inglobarea preocupărilor de 
orienta/i.stic�-turcologie in cadrul general, se dovedeşte a fi unilaterală şi incompletă. 

Cum, de altfel, nu se poate scrie istoria orientalisticii-turcologiei mondiale Tn 
aceeaşi perioadă fără a insista asupra preocup�rilor romiJneşti in domeniu, fără a 
preciza locul şi rolul acest�ra in evoluţia şi dezvoltarea generală a anterior 
amintitelor manifestări istoriografice. Tn fapt, orientalistica-turcologia mondială este 
suma diferitelor preocupări naţionale in acest domeniu istoric, cu influenţele şi 
interferenţele reciproce respective. Iar preocupările româneşti şi-au adus contribuţia 
lor, mai mult sau mai pu�n semnificativă, dar nu de neglijat şi/sau de ironizat, la 
individualizarea acestei ramuri şi discipline istorice. 
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"A." 
"A.A.R.M.S.I ." 
"A.B." 
"A. O." 
"A.G.A." 
"A.G.N.T." 

"A.I .E.S.E.E. Bulletin" : 

"A. I . I.A.X. I.", 

"A. I . I.N.C." 
"A. I.I.X.I." 

"A. I.R." 
"An. O." 
A.N.R., D.A.I.C.B. 

A.N.R., D.J.I. 
A.N.R., D.M.B. 
"A. O." 
"A.R." 
ar. 
"A.S.Q." 
"A.Ş.U.I. I ." 
"A.U.B.I." 
"A.Z.G." 

"B." 
B.A.R. 
"B.C. I .R." 
"B.C.M.I." 
B.C.U.I. 
"B.I.E.E.S.O." 

"B.O.R." 
"B.S.G.R." 
"B.S.N.R." 
"B.Z." 

c. 
"C.E.M,O.M.T.I." 

"C. I . "  
"C.L." 
"C.L.S.O." 

ACTA MOLDAVIAE SEPTENTRIONALIS 

Abrevieri 

"Arabica", Leiden; 
"Analele Academiei Române. Memoriile SeCţiunii Istorice", Bucureşti; 
"Analele BrAilei", BrAila; 
"Arhiva Dobrogei", Constanta-Bucureşti; 
"Anuar de Geografie şi Antropologie", Bucureşti; 
"Archiv fOr Geschichte der Naturwissenschaften und der Technik", 
Leipzig; 
"Association Internationale d'Etudes Sud-Est European. Bulletin", 
Bucarest; 
"Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologie «A. O. Xenopol» din laşi, 
1 964-1 989, laşi; 
"Anuarul Institutului de Istorie NationalA din Cluj", Cluj; 
"Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologie «A. O. Xenopol» din laşi, 
1 990 . . .  , laşi; 
"Arhiva Istorica a Romaniei", Bucureşti; 
·Analele Dobrogei", Constanta-CernAuti; 
Arhivele Nationale ale RomAniei, DireCţia Arhivelor Istorice Centrale, 
Bucureşti; 
Arhivele Nationale ale României, DireCţia JudeteanA laşi; 
Arhivele Nationale ale RomAniei, Direeţia Municipiului Bucureşti; 
"Archiv Orientălni", Praga; 
"Arhiva Româneasca", Bucureşti; 
arab; 
"Arab Studies Quarterly", U.S.A.; 
"Analele Ştiintifice ale UniversitAtii «Al. 1. Cuza» - laşi. Istorie", laşi; 
"Analele UniversitAtii din Bucureşti. Istorie", Bucureşti; 
"Armee-Zeitung Jildirim", Damasc; 

"Balcania", Bucureşti; 
Biblioteca Academiei Române, Bucureşti; 
"Buletinul Comisiunii Istorice a României", Bucureşti; 
"Buletinul Comisiunii Monumentelor Istorice", Bucureşti; 
Biblioteca CentralA UniversitarA- laşi; 
"Bulletin de l'lnstitut pour I'Etude de I'Europe Sud-Orientale", 
Bucarest; 
"Biserica Ortodoxă Română", Bucureşti; 
"Buletinul SocietAtii Geografice Române", Bucureşti; 
"Buletinul SocietAtii Numismatice Române", Bucureşti; 
"Byzantinische Zeitschrift", Leipzig; 

circa . . .  ; 
"Cahiers des Etudes sur la Mediteranee Orientale et le Monde Turco
lranien", Paris; 
"CerectAri Istorice. RevistA de istorie romaneasca", laşi; 
"Convorbiri Literare", laşi-Bucureşti; 
"Caietele Laboratorului de Studii Otomane", Bucureşti; 
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d. 
"D.A.Z." 
"D.R." 
"D.R.G." 

e.c. 
E. /.S.L.A. 
E.Ş.E. 
E.S.S. 
"E." 

"Euph." 

f. 
f.a. 
fasc. 
f.f. 
"F.F." 
F.L.F.B. 
F.L.F.I .  
"F.Z." 

"G.B." 

H. 
"H." 
"H.B." 
"H.C." 

/.A. 
"1." 

• J.A." 
"J.A.K." 
"J.J.T." 
"J.T." 

"L.F." 

m./mem. 
"M." 
"M.'a." 
M.A.S. 
"M.D.T.V." 

dosar (arhivistic); 
"Deutsche Allgemeine Zeitung", Bertin; 
"Dacoromania", Cluj; 
"Deutsche Rundschau fOr Geographie", Wien-Leipzig; 

era creştină; 
Enciclopedia Italiana di Scienze, Lettere ed Arte, Roma; 
Editura Ştiintifieă şi EnciclopediCă, Bucureşti; 
Encyclopedia of the Social Sciences, New York; 
"Die Erde", illustrierte Monatsschrift fOr Ulnder und Volkerkunde, 
Weltverkehr und Kulturpolitik, Dresden; 
"Euphoron", Zeitschrift fOr Literaturgeschichte, Wien und Leipzig; 

fila; 
fărll an; 
fascicola/fascicolele; 
filele; 
"Forschungen und Fortschritte", Ber:tin; 
Facultatea de Litere şi Filosofie din Bucureşti; 
Facultatea de Litere şi Filosofie din laşi; 
"Frankfurter Zeitung", Frankfurt am Main; 

"Glasul Bisericii", Bucureşti; 

Hegira (Hicre); 
"Hrisovul", Bucureşti; 
"Hessische Biographien", Darmstadt; 
"Hamburgischer Correspondent", Hamburg; 

lslâm Ansik/opedisi, Istanbul-Ankara; 
·oer Islam", Bertin; 

"Journal Asiatique", Paris; 
"Jahrbuch der asiatischen Kunst", Leipzig; 
"Jugoslavija. Jugoslovenski Turizam", Split, I I I ,  1 930 . . .  ; 
"Jugoslovenski Turizam", Split, 1-1 1 ,  1 929; 

"Lebenslaufe aus Franken", MUnchen und Leipzig; 

memoriul. . ./memoriile . . .  
"Morgenblatt", Zagreb; 
"AI-Mustaqbal al-'arabi", Cairo; 
Ministerul Afacerilor Străine (din România), Bucureşti; 
"Mitteilungen der Deutsch-TOrkischen Vereinigung", Berlin; 
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M.E.N. 
"M.G.W.J." 

"M.I ."  
"M.M.S." 
"M.N.N." 
"M.O.G." 
"Ms." 
"M.S.O.S.II .Ab.W.S." : 

"M.S.S.I." 

n.  
"N.G.H." 
"N.O." 
"N.R. R." 

.. 0." 
"O.M." 
"O.R.P.R." 

p. 
"P.O." 
pp. 

"R.A." 
"R.dl." 
"R. E.I ."  
"R.E.S.E.E." 
"R.F.R." 
"R.H." 
"R.H.S.E.E." 
"R.I." 
"R. I .A.F." 
"R.I .R." 
"R.I.T.L." 
rom. 
"R. R.H." 
"R.S.O." 

s. 
"S." 

"SA I ." 
"S.A.O." 
"S.M. I .M." 
s.n.  
"S.O.F." 

ACTA MOLDAVIAE SEPTENTRIONAUS 

Ministerul Educatiei Nationale, Bucureşti; 
"Monatschrift zur Geschichte und Wissenschaft der Judentums", 
MUnchen; 
"Magazin Istoric", Bucureşti; 
"Mitropolia Moldovei şi Sucevei", laşi; 
"MOnchener Neusten Nachrichten", MUnchen; 
"Mitteilungen zur Omanischen Geschichte", Wien-Hannover; 
"Manuscriptum", Bucureşti; 
"Mitteilungen des Seminars fOr orientalischen Sprachen . 1 1 .  
Abteilungen, Westasiatischen Studien", Berlin; 
"Memoriile Sectiei de Ştiinţe Istorice" ale Academiei Române, 
Bucureşti; 

notă; 
"Nachrichten der Giessener Hochschulgessellschaft", Giessen; 
"Die Neue Orient", Berlin; 
"Noua Revistă Română", Bucureşti; 

"Die Oberpfalz", KallmOnz; 
"Oriente Moderno", Roma; 
"Ortodoxia. Revista Patriarhiei Române", Bucureşti; 

pagina; 
"Przegl!!_d Orientalistyczny", Warszawa; 
paginile; 

"Revista Arhivelor", Bucureşti, s.v. şi s.n. ; 
"Revista de Istorie", Bucureşti; 
"Revue des Etudes lslamiques", Paris; 
"Revue des Etudes Sud-Est Europeen", Bucarest; 
"Revista Fundatiilor Regale", Bucureşti; 
"Revue Historique", Paris; 
"Revue Historique du Sud-Est Europeen", Bucarest; 
"Revista Istorică", Bucureşti; 
"Revista pentru Istorie, Arheologie şi Filologie", Bucureşti; 
"Revista Istorică Romană", Bucureşti; 
"Revista de Istorie şi Teorie Literară", Bucureşti; 
român, românesc; 
"Revue Roumaine d'Histoire", Bucarest; 
"Revista degli Studi Orientali", Roma; 

seria . . .  ; 
"Der Sammler", beletristische Beilage zur "Augsburger 
Abendzeitung", Augsburg; 
"Studii ş i  Articole de Istorie", Bucureşti; 
"Studia et Acta Orientalia", Bucarest; 
"Studii şi Materiale de Istorie Medie", Bucureşti; 
serie nouă . . .  ; 
"Sudostforschungen", MUnchen; 
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"S.R.dl." 
"S.T." 
s.v. 
sub!. 

t. 
"T." 
te. 
"T.M.I .R." 
"T.R." 

U.B. 
U.B.R. 
U. l .  
U . I .R. 

"V.B." 
"V.R." 
voi. 

"W.I ." 

"Z.B." 
"Z.D.M.G." 

"Studii. Revistă de Istorie", Bucureşti; 
"Studii Teologice", Bucureşti; 
serie veche . . .  ; 
subliniere/sublinieri; 

: tomul . . .  ; 
: "Der Tag", Berlin; 
: turc, turcesc; 

"Tezauru de Monumente Istorice pentru RomAnia", Bucureşti; 
"Transylvanian Review", Cluj-Napoca; 

Universitatea din Bucureşti; 
U.B.-Rectoratul; 
Universitatea din laşi; 
U . I.-Rectoratul; 

"Viaţa Basarabiei", Chişinău; 
"Viata Româneasca", laşi; 
volum/volume; 

"Die Welt des lslams", Berlin; 

"Zentralblatt fOr Bibliothekswessen", Leipzig; 
"Zeitschrift der deutschen morgenlădischen Gesellschaft", Leipzig; 

Considerations sur les preocupations roumaines 
d' orientalistique-turcologie entre 1878-1918 

(Resume) 

Le nouveau statut pol itico-juridique international de la Roumanie des 1 877-
1 878 - Etat independant et souverain - a exige, d'une maniere objective et 
subjective, la reconsideration des relations, sur des multiples plans, avec I'Empire 
Ottoman, vu les nouvelles realites concretes existentes apres la fin de la Guerre 
pour l ' lndependance du pays. Dans ,.le voisinage immediat" du sud du Danube, "le 
Turc" n'etait plus l'ennemi seculaire, politique et culturel-religieux, mais .l'autre 
paisible", ",e partenaire de dialogue" , qui, sans prejuges ni ressentiments, devait etre 
etudie de nouveau,  re-connu et compris le mieux possible et plus objectivement; 
c'etait une dimension et une manifestation mentale et d'idees necessaires pour un 
nouveau modele de cohabitation. Cet effort intellectuel etait benefique aussi pour 
une parfaite connaisance et intelligence de notre propre identite roumaine. 

Dans ce contexte, les preocupations d'orientalistique-turcologie sant les 
resultats normaux de l'interrogation intellectuelle dant on a parle; elles font partie du 
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proces complexe d'evolution et de developpement de l'historiographie roumaine 
entre 1 878-191 8. Plusieurs directions se sont mises en evidence: la decouverte, la 
traduction et la publication des documentes et des chroniques turc-ottomans relatifs 
au passe historique des Roumains, des Ottomans et d'autres peuples du Sud-Est de 
I'Europe ă l'epoqe medievale et moderne; des recherches historiques proprement 
dites; des preoccupations voulant avoir les buts institutionnels et didactiques; des 
recherches ethnographiques et historiques; des preoccupations lexicales et 
linguistiques; l'etude de la toponymie roumaine d'origine .orientale"; l'eboration des 
manuels, des guides de conversation et des dictionnaires necessaires ă l'acquisition 
de la langue turque-ottomane; l'etude de la litterature et du folklore turcs et tatars de 
Dobrogea et de la Peninsule Balcanique. 

Les archivistes, les traducteurs et les. editeurs de documenta, les historiens, 
les diplomates etc. ,  ont introduit dans le circuit historiographique roumain et 
european quelques centaines d'actes ottomans de differentes categories, actes 
decouverts et pris des archives, des bibliotheques, des depots etc. ,  des Etats de 
I'Ouest et du Centre de I'Europe ainsi que pour la premiere fois, des institutions ou 
les traductions directes en roumain car il n'y avait pas encore de philologues et 
d'historiens capables de les faire. La publication des fragments des chroniques 
relatives au mAme espace geographique et historique ont eu ă la base des 
documenta rediges dans des langues europeennes des manuscrits ottomans. 

On a trace trois directions de recherche dans le cadre des preoccupations 
d'orientalistique-turcologie: l'etude du caractere complexe des relations roumaino
turques au Moyen-Age et ă l'epoque moderne; la recherche de l'histoire des Turcs 
ottomane et de I'Etat ottoman dans !'intervalle: XIV-e siecle - debut du XX-e siecle, 
sans une limite claire entre les deux directions; l'analyse de !'origine, de 
l'organisation et de l'evolution des kazts ottomans du nord du Danube inferieur. 
Leur interpenetration et leur complementarite ont caracterise l'evolution des 
preoccupations historiques. En ce qui concerne cette deuxieme direction il faut 
rappeler les contributions de valeur europeenne de Nicolae Iorga (G.Q.R.) et de 
T.G. Djuvara (Cents projets de partage de la Turqu/e), ouvrages actuels 
aujourd'hui ancore. 

Entre 1 878-1 918  certains intellectuels roumains convaincus par l'utilite de 
ces recherches pour l'historiographie roumaine se sont specialises dans l'etude des 
langues et des civilisations islamiques ă Paris, Caire, Vienne, Leipzig et Istanbul. 
Lazăr Şăineanu,  Constantin Şăineanu, Gh. Popescu-Ciocănel, S. O. lsopescu, 
Andrei Antalffy, Th. Avr. Aguletti et N. Iorga ont introduit en Roumanie l'idee de la 
necessite des etudes d'orientalistique-turcologie pour connaitre l'histoire des 
relations roumaino-turques des peuples du .monde ottoman" et pour former des 
specialistes dans ce domaine. • 

L'historien per excellentlam de I'Empire ottoman, l'orientaliste sui - generis 
N. Iorga, a mis les bases d'un Institut pour I'Etude de I'Europe Est-Orientale (1 9 1 3-
1914), ou il a introduit un cours pratlque de langue turque. 

Beaucoup plus modestes, les preoccupations ethnographico-historiques ont 
attire l'attention sur les habitants d'origine turque de Roumanie, musulmans (Turcs 
et Tatars) ou sur les chretiens orthodoxes (gagaouzes); on a ouvert la voie ă la 
recherche inter- et pluridisciplinaire qui deviendra plus importante pendant l'entre 
deux guerres, quand la Dobrogea .et la Bassarabie entreront dans l'espace roumain. 
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Les preocupations lexico-linguistiques ont ete importantes: 1 .  H. Rădulescu, 

G. Bariţiu, A. Cihac, B. P. Haşdeu, Lazăr Şăineanu,  Th. LObel, Gh. Popescu
Ciocanel ont etudie les elements et les influences orientales dans la culture et la 
langue roumaine: Influenţa orlentall asupra 1/mbei şi cu/turei romlne (1 900) de 
L. Şăineanu est le livre le plus important, valable aujourd'hui encore. 

Les modestes investigations scientifiques sur la toponymie d'origine orientale 
de Roumanie ont remis en actualite des noms vieux depuis des centaines d'annees 
et ont mis les bases de l'etude d'un nouveau aspect des relations roumaino
turques/orientales: la toponymie. 

Des besoins d'ordre pratique et didactico-educatif ont exige l'elaboration des 
manuels pour l'etude de la langue turco-osmane, des dictionnaires et des guides de 
conversation destines aux Roumains et aux Turcs des deux c:Otes du Danube. 
Gramatica limbei romlne (1 905) ecrite par Adam V. Cotula est superieure, de certains 
points de vue, ă celle de Jean Deny (Grammaire de la /angue turque. Dialecte 
osmanlis, Paris, 1921). 

On a aussi etudie la litterature populaire et le folklore turco-tatar de Dobrogea 
et de la Peninsule · Balkanique; on a traduit en roumain des proverbes, des 
anecdotes turco-orientales; on a aborde d'une maniere comparative des 
representations populaires roumaino-orientales de carnaval (le jeu des poupees, le 
theâtre des marionnettes et/ou celui d'ombre turc); on a commence ă recueillir le 
folklore turco-tatar de Dobrogea. Anton Pann a ete le premier traducteur european 
(1 853) des celebres anecdotes de Nasr ed-Din Hoca (Nastratin Hogea - en 
roumain). 

Entre 1 878-191 8, dans l'historiographie roumaine se sont manifestees de 
reelles preoccupations d'orientalistique-turcologie dans divers domaines, ă valeur, 
importance et grandeur inegales. 

En general, ces preoccupations ont essaye et ont reussi se situer au niveau 
international du domaine, N. Iorga avec son G.O.R. depassant ce niveau. 

On ne peut pas ecrire l'histoire de l'historiographie roumaine pour 1 878-1 918  
sans analyser les contributions roumaines d'orientalistique-tucologie, sans preciser 
leur rOie et leur place dans le developpement general du phenomene 
historiographique national. 

De la ml!me maniere on ne peut pas ecrire l'histoire de l'orientalistique
turcologie .. mondiale pour la ml!me periode sans insister sur les preoccupations 
roumaines dans ce domaine, sans preciser leur place et leur rOie dans l'evolution et 
le developpement general des manifestations histor.iographiques deja evoquees. 
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